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,,Pregled" ovaj književnosti hrvatske i srpske sa­
stavio sam za one, koji žele kratku i pouzdanu infor­
maciju o najznatnijim pojavama u književnosti našoj, 
hrvatskoj i srpskoj. Da li sam i koliko sam postigao 
svrhu svoju, sudit će stručnjaci. 

Vršim svoju dužnost, ako najljepše zahvalim 
vele možnomu gospodinu dru. Stjepanu Bosancu /. 
kolegi dru: Stjepanu lvšiću, koji su rukopis moj naj­
savjesnije pregledali l upozorili me na mnoge ne­
dostatke. 

Hvala lijepa i „Matici hrvatskoj", koja je pot­
porom svojom omogućila štampanje ove knjige. 

Zadovolji li ovaj „Pregled" one, kojima je na­
mijenjen, izići će uskoro nastavak njegov: pregled 
novije književnosti hrvatske i srpske. 

U Zagrebu, mjeseca novembra 1913. 

D. B.





Književnost hrvatska srpska. 

Pod književnošcu kojega naroda ne razunnJemo 
samo umni rad njegov, koji je pismom i štampom ob­
javljen, nego i onaj umni rad njegov, koji se otpamti­
vijeka naustice predaje od koljena na koljeno. Prvi je 
rad njegova u m  j e t n a  književnost, a drugi je t r a­
d i  c i  o n a  1 n a  ili n a  r o d n a  k n-j i ž e v n o  s t nje­
gova. Ali teško je odrediti granicu između jedne j druge 
književnosti. Otkad .s� zametnula ).1mjetna 1 kp.již'efYr,t!)St, 
preple6e se 011a š narodnom trad'icionalno1m,', 1' ova· "ppet "; · 
s umJetnom, t; gotovo nestaje među njima prave razlike 
i ostaje zapravo samo jedna, a ta je, da·se umjetna knjiga 
širi pismom i štareyom, a druga još i dalje naustice. Ako 
to vrijedi za sve književnosti kulturnih naroda, a ono 
pogotovu za hrvatsku i srpsku, u kojoj su najzname­
nitiji i najljepši književni produkti za narodnoga i kul­
turnoga preporoda našega naroda obaju imena nastali 
upravo pod dojmom i utjecajem narodne tradicionalne 
književnosti. To je eto i razlog, da 6emo mi najprije go­
voriti o našoj tradicionalnoj književnosti, a onda tek o 
umjetnoj. 

U ovoj knjizi raspravljat 6e se nporedo o glavnim 
pojavama književnosti i h r v a  t s k o g  a i s r  p s k o  g a 
naroda. Uzrok je tome na dlanu. Hrvatski i srpski narod, 
kako je nauka dokazala, samo su j e d a n  narod sa dva 
imena. Imaju u glavnome istu tradicionalnu književnost 
i sadržajem i oblikom svojim. Umjetna književnost, oso­
bito najstarija, ako se i razvijala kod oba naroda u raz­
ličnim pravcima, ipak crpe svoju građu najviše iz istih 
vrela, a u novije vrijeme postala je ova sveza književna 
između· obadva naroda još jača i čvrš6a time,· što je za 
književni jezik uzet narodni jezik i to štokavski dijalekt. 
Umnici hrvatski i srpski nastoje danas o tome, da iz-
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među hrvatske i srpske književnosti uklone i posljeduje 
ograde, da provedu potpuno jedinstvo u književnosti, 
te ce se možda u nedaleko] buducnosti o hrvatskoj i 
srpskoj književnosti moci govoriti kao o j e d n o  j knji­
ževnosti. * * *

Kao prvi rad na polju povijesti književnosti naše možemo 
smatrati drugi svezak djela, koje je napisao isusovac F. M. A p­
p e n d i n  i s natpisom : Notizie istorico-critiche sulle anticbita, 
storia e letteratura de' Ragusei (Dubrovnik, 1800.-1803.). Obra.­
đena je u pomenutom svesku samo dubrovačka književnost. Appen­
dini je upotrijebio za svoje vijesti iz književnosti rlubrovačke djelo 
Serafina ·v.e (1686.-1759.): ,,Bibliotheca R�gusina" (in qua 

agusmi scriptores eorum gesta et scripta recensentur). Cervino 
djelo upotrijebio je i Sebast. Dolci u svojoj knjizi „Fasti Literario­
Ragusini" (Mleci 1764.) Appendini je u svome djelu nešto previše 
slavio djela dubrovačkih književnika, te su naši Ilirci, nemajući 
u narodnom jeziku holjih·produkafo, proglasili stare Dubrovčane 
uzorom klasici teta. Pravo i sistematski počela se obrađivati povijest 
knjjževnosti hrvatske i srpske tek u drugoj polovini prošavšega 
vijeka. 
. Qsnovu za proučavanje nesamo starije hrvatske i srpske 

književnosti, nego i slovenske i bugarske postavio je P a  v a o JO· 
s ip š a f a i' i k djelom svojim: ·,,Geschichte der sii.clslawische11 
Litteratur - u tri sveska, i to : I. Slowenisches uncl glagolitisches 
Schrifttum {Prag,. 1864.), -II. Tllirisches- -uncl kroatisches Schrift­
tum (Prag 1865.), III. Das se�·bische Schrifttu))l (Prag, 1865.), Obm­
đena je književnost do god. 1830. Ovo djelo, koje je izišlo istom 
poslije smrti velikoga slavenskog učenjaka, a izdao ga Jos.· Ji­
reček, još nije ni danas izg\1bilo svoje vrijednosti osobito za staru 
srpsku knj.iževnost. Povijest književnosti svih južnih Slavena (Hr­
vata, Srba, Slovenaca i'Bugara) napisao je Šime Lj ubi.ć u knjizi: 
Ogledalo književne povijesti jugoslavenske, u dvije knjige (I. Ri­
jeka, 1864., II. 1864.). U prvoj je knjizi obrađena prvo doba (,,ju­
goslavjansko") do svršetka XV. vijeka·; u drugoj knjizi. doba 
drugo (,,novoslavjansko") od XV. vijeka pa do druge polovine 
XVIII. Gotpvo dvije trećine Ljubićeva „Ogledala,", koje je već
danas zastarjelo, zaprema politička povijest južnih Slavena. U
knjizi s natpisom „Istorija srpske književnosti" (Beograd, 1867.,
drugo prerađeno izdanje izišlo je 1871.) obradio je S t'o j a  h Nn­
v a k o  v i  ć povijest hrvatske i srpske književnosti od najstarijih 
vreme�a do �vujega doba. Na sasvijem modernoj komparativnoj
:p�dloz1. htio JO cJ-'.1 obr'.1�li čitavu povijest hrvatske i srpske knji­
zevnost1 V. Ja g I ć, ah Je obradio sam.o staro doba od VII.-XIV. 
vijeka u knjizi : ,,Historija književnosti naroda hrvatskog i srj:>­
�kog" (Zagreb 1867.). God. 1901. izišla je u Zagrebu od Đure 
f'.l nr mina „Povijest književnosti hrvatske i srpske" s neko-
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li kim fotografiranim i1,pravama i sa 70 portreta. Za srpske škole u 
Ugarskoj napisao je Jovan G r č  i ć „Istoriju srpske književnosti" 
(Novi Sad, 1903.), u kojoj je prifazana donekle i hrvatska knji­
ževnost. God. 1906. izišlo je (u Novom Sadu) drugo izdanje Gr­
čićeve knjige s portretima hrvatskih i srpskih književnika. Sva 
je vrijednost Grčićevoj knjizi u, ma i netočnoj, naznaci vrela, Naj­
novija je djelo, koj.e bi imalo da obuhvata čitavu povijest knji­
ževnosti hrvatske i srpske, A n dre G a  v r i 1 o v i  ć a : !storija 
·srpske i hrvatske književnostii.1 dva sves a eograd, 1910.). U
prvom je obrađena književnost slovensko-narodnoga jezika, a u
drugom novija hrvatska i srpska lu1jiževnost. Branko V o d n i  k
(Dr e c h  s I e rf napisao je : Povijest hrvatske književnosti,
knjiga J. od· humanizma do potkraj XVIII. stoljeća s uvodom
V. J a gić a o hrvatskoj glagolskoj književnosti. (Zagreb 1913.)
U knjizi ima 66 slika, što portreta, što opet natpisnih strana,
fotografiranih rukopisa i t. d. 

Osim ovih u· neku ruku kompendija povijesti hrvatske i srp­
ske književnosti ima i djela, pa monografija, koje obuhvataju 
samo pojedine dijelove, periode i vrste književnosti. Takva su 
djela : I v a n  a K _u k u U e v :Lć-1!c..§. a k c i n  s k o g  a : ,,Knjiže­
vnici u Hrvata iz prve polovine XVII. vijeka s one strane Vele­
bita" (Zagreb, 1869.); A_ r mi n a  P a  v i  ć a: ,,Historija dubro­
vačke drame" (Zagreb, 1871.) ; . B r oza: ,,Crtice iz povijesti 
hrvatske književnosti, u dva sveska (I. Zagreb, 1886., JI. ·zagreb, 
-1888.) ·; u prvom je uvod u hrvatsku književnost, a·u drugđIUje pri­
kazana hrvatska crkvena književnost. Brozove je „Crtice" na­
stavio Mi 1 o r a d  Me d i n i  u knjizi : ,,Povijest hrvatske lmji­
ževnosti u Dalmaciji i Dubrovniku", knj. I. stoljeće XVI. (Zagreb,
Hl02.). Staru hrvatsku i srpsku književnost obradio· je zajedno
sa .starom slovenskom i bugarRkom književnošću M Mu i; k-;g.:
Geschichte der stidslawischen Litteraturen (Leipzig \908.), koji je,
mimogred budi reeeno, napisao i lijep pregled hrvatske i srpske
književnosti od najstarijih vremena pa do najnovijih u kolekciji
,,Die Kultur der Gegenwart" (I. D., 1908.), što je izdaje Paul Hin­
ne�.�rg u nal;dadi Tet�bnerovoj u -!:,eip,dgu i Be�·l!nu: !§.taru �1�k!)­
kn11zevnost 1 „srednJu" dubrov11,cku pa tradic1on11,!nu priiažao

--j?tfdš!:a TI]'epo Pa v 1 e P O]J o v i  ć : Pregled ·.srpske knj1žl,vnosti
(Beograd 1909., 1913. 2). Ovo djelo znamenito je i stoga, što prilično
točno navodi vrela .. Kao dobra n uta u tradicionalnu hrvatsku i
srpsku književnost vrij'eiiil l Lje anas11 nek'rm s ,varima več""zasta­
rjela knjiga I·. Rade t · ć:..a : Pregled hrvatske tradicionalne knji­
ževnosti (Flenj 9.).-za naše narodno pjesništvo veoma ·su zname­
nite knjige Tome Ma r e  t i.6 a: Metrika narodnih n_aših pjesama
(Zagreb; ·i907.), pa: Naša narodna epika (Zagreb; 1909:).

- -Lijepa su i mamenita i ova "djelit : R"a rl č e.h k O K. T. : Do­
sil,ej Obi:adovič (Kijevo,. 1897.); 'A 1-fr e d J e  n se n: Giii:I.dulić
und sein Osl!l1tn (Goteboi'g, 1900.) ; Đu r o  Š u·r mi n : Hr-vatski
preporod ·r: · 1790-.-1836: (Za,gi;eb; 1903.); II: 183fi.-,-l843:. (Za­
greb, 1904.) ·; ·N. Pet r o v  s k i  j : O 'sočinenijah Petra Hekto-



8 
. · v (Kazan 1901 . ) ; T i h. O s t o  ili.; Srpska književnostr�vi�:like seob� do Dosite·a Obraaovića (Karlovci, 1905.)  ; D r a­o u tinVroh a s K a ,  D_as kroatisch-serbische Schrifttum intosnien und cler Herzegovma (Zagreb, 1911 . ) ; J o  v a n  S k e r-1 i ć, Srpska knji�evnos�. t� xy_rp. vek_u_ (�e�grad, 19�9. ) ,  pa _ nje:govi krasni essay1 o nov1JOJ knJ1zevnost1 1 p1smma u seniama P I s c 1 i k 11 j i  g e (I. i II. 1 907. , III. 1908. , IV. 1909 . ,  V. 1911 . ) .  za povijest hrvatske književnosti znamenita su i zdanja „Sta­rih pisaca hrvatskih", što ih izdajo Jugoslavenska akademija. Ispred samog_a t��sta _sab�·ani . su svi bio�riJ:fi/�ki poda�� pojedin!hpisaca, izdania ni1hov1h dJela itd. Dosad JO 1z1sla 21 kni1ga „Starih pisaca", i to : lVIarulić (knj. 1 . ) ,  Menčetić i Dr�ić (2), Vetranić (3 .  i 4.) ,  Dimitrović i Našlješković (5. ) ,  Hektorović i Lucić (6. ) ,  Marin Držić (7. ) ,  Nalješković, Čubranović, Pelegrinović, Mišetić-Bo­baJjević i „Jeđupka" neznanoga pjesnika (8) ,  Gundulić (9) ,  Lu­karević ( 10), Bunić, Mažibradić ,  Burešić ( 1 1) ,  Palmotić Đon ( 12 do 14), 19, Gleđević ( 15) ,  Zoranić, Sasin, Gučetić ( 16), Baraković ( 17) ,  Ranjina ( 18) ,  Crkvena prikazanja (20) i Zlatarić (21) .  Za�·est hr at ke ·nji.ž_e:vnosti znamenite su publikacije „Graua zaj!.Qvijest knjižarn.osti rvatske': (u knjizi VI. je Gajeva korespondencija) i „Starine" J.11 Jmjizi :XXXIII. je štampana Hrvatska glagolska bTografifa I .  dio, opisi rukopisa. Napisao ju je !van Milčetić) ,  što ih izdaje Jugoslavenska akademija, pa ,,�", što ga izdaje Srpska akademija u Beogradu . Osim toga ima književnih rasprava po svima gotovo časopisima hr­vatskim i srpskim ,  pa i u političkim novinama, a najviše u ,�hiv tiir slavische Philologie", što ga već prek. o 30 godinaizaaJ . Ja g i ć ; osobito vrijednih rasprava ima u , Radu" Jugoslavenske akademije i , ,�la!l,u" Srpske akademije. Za pro­učavanje književnosti od oso ite su cijene bibliografije. Najzna­menitije su : I v a n  a K u k  tt 1 j e v i  6 a S a k c i n  s k o g a  : Bibliografija hrvatska (I. Zagreb, 1860. pa dodatak g. 1863. ) ; S t o j  a n a  N o v  a k o  v i  ć a : Srpska bibliografija za noviju lmji­ževnost od 1761.-1867. Beograd 1869. Dopuna od 1868.-1884. (s prekidima u „Glasniku srpskoga učenoga društva", a poslije u Spomenicima kr. srpske akademije). 

( Za proučavanje srpske lmjiževnosti XIX. vijeka, osobito zaborbu oko pravopisa, sabiranja narodnoga blaga, književnoga jezika znamenita je korespondencija Vuka St. Karadžića, što je i zdaje srp. država pod imenom „Vukova prepiska" (izišlo doslije 5 knjiga). Za proučavanje hrvatske i srpske književnosti mogu služiti i različne antologije. Prva ovakva hrvatska antologija bila j0 „Pesmarica", što su je priredili (2. izd. 1842.) Dragutin Rakovac i LJudevit Vukotinović. Prva srpska antologija bit će „Oveće srbski pesa!lla", što je priredio _(god. 1858. ) Dimitri "e �lovig_ u Kar­lovc111;1a. Među znamenitije hrvatske i srpslfo antologijeidu ove : P o  c 1v ć . k n � z _O r s a t  : Slavjanska antologija iz rukopisa du­hrovack1h pJesmka (Beč, 1844.) ; I v  a n K u k  u 1 j e  v i  ć S a­k c i n  s k i :  Pjesnici hrvatski XV. vijeka (Zagreb 1856.) ,  XVI. vi-
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jeka ( 1 .  1858 . ,  2. 1862.) ; A u g u s t  Š e n o a, : Vienac izabranih pjesama hrvatskih i srpskih ( 1873. U knjizi pomiješane su zajedno narodne i umjetne pjesme) ; A u g u s t  š e n o  a : Antologija pjesništva hrvatskog i srpskog, s uvodom o poetici (Zagreb 1876.) .  B a d a  1 i ć H u g o  : Hrvatska ,m ologija-(Zagreb, 1892. Ovdje je umjetno pjesništvo starijega i novijega doba) ; J o  v a n  1\1 a­k s i m o v i  ć : Pesnički zbornik. Ugledni proizvodi srpskog, Iir­va ;slrog istranog pesništva. (l\1ostar 1900. Na kraju knjige je kratak teorijski pregled pjesničkih vrsta. Ujedno je knjiga i zl!._or· nik proze, samo Je prijevodna literatura otela suviše mjesta) ; o s ip 1\1 i 1 a k o  v i,. ć  : Naša pjesma, antologija hrvatskoj mla­c eži:-(Donja Tuzla, I. 1903 . ,  II .  Sarajevo, 1905. U ,prvoj su knjizi dječje pjesme iz  narodne i umjetne poezije hrvatske i srpske, a u drugoj su pjesme za odrasliju mladež). Kao pripomoćna knjiga pri čitanju starih srpskih1 i hrvatskihknjiževnih spomenika služi : I v  a n a  B e 1 o s t e n c a-O r 1 O· v i  ć a : Gazophilatium, seu latino-illyricorum onomatum aerarium (Zagreb, 1 740. ) ,  pa J o  a k i m  a S t u  1 1  i j a :  Rječosložje (Du· brovnik, 1806. ) ,  (brvat,sko-latinski), najbolji od naših starijih rječnika ; Đ n r  e D a n  i <J i  ć a : Rječnik iz književnih starina (Biograd, I. i II. 1 683. ,  III. 1 864. ) ,  pa Rječnik hrvatskoga ili srpskog jezika, što ga i zdaje Jugoslavenska akademija (posljednja riječ, koja je doslije obrađena, jest m o r a  č i c a) , a pri novijoj literaturi V u k a  S t. K a r a d ž i ć a �, rps urječnik" ( 1898.3) pa I v  o k o  y i ć-B r o z.. o  v „Rječnik hrvatskoga jezika" u 2 sv. (Zagreb, 1901. ) .  Lijepu i preglerlnu sliku hrvatskoga pravopisa od nastarijih vremena dao je T. 1\1 a r e  t i  ć u knj izi : !storija hrvatskoga pra­vopisa latinskijem slovima (Zagreb 1889. ) . 1 

Hrvatski i l i  srpski jezik. 
Učenjaci zovu ga h r v a t  s k i m  i 1 i s r  p s k i m  

ili s r  p s k o  h r v a t s k i m. Ali to je samo težnja za 
jedinstvenošću, 'koja se još ni do danas nije postigla. 
U teoriji se doduše postiglo jedinstvo književnoga je­
zika među Hrvatima i Srbima, ali još nema narodnoga 
jedinstva. Srbi se služe kod istoga jezika od Vuka re· 
formiranim ćirilskim alfabetom, dok se Hrvati služe la· 
tinicom udešenom prema češkom pravopisu, a budući 
da osim razlike u pismu ima i razlike u vjeri - Hrvati 
su katolici, a Srbi pravoslavne vjere - pa i u imenu 
- Hrvati i Srbi - s različnim političkim idealima za
budućnost, stoga kod njih ove spoljašnje oznake nijesu

1 U ovom su pregledu pomenuta samo najznatnija djela .. 
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tako indiferentne kao n. pr. poraba �vojakoga pisma 
(gotka. Jat�nica) ko. Nijem��a: Tako eto mjesto jedn_e
književnosti kod naroda, koJI ima sedam do osam mi­
lijona, i. koF bi v�·

ćv nešto �ogli uči�iti, eksisti�aju zapravo
dvije manJe knJizevnosti, od koJih svaka ima dya do
tri milijona duša. Za pređašnjih vijekova, dok je vjerska 
razlika mnogo dublje zadirala u život naroda, bila je  
ova razlika izrn.eđu pravoslavnih Srba i katolika Hrvata 
još jača. Oni, koji su pristali uz istočni zakon, prizna­
vali su za nekadašnje državne nezavisnosti isključivu 
vrijednost crkvenoslovenskoga jezika, koji je bio zajedno 
njihov crkveni, državni i književni jezik Sasvim je to 
drukčije bilo kod katolika Hrvata, koji su u crkvenom 
i državnom životu stajali pod vlašću latinskoga jezika, 
ali su zato pod utjecajem talijanskoga jezika stvorili 
književnost u narodnom jeziku. Ova književnost, koja 
se najviše gajila u dalmatinskom primorju i po nekim 
ostrvima Jadranskoga mora, ali najviše u Dubiovniku, 
dosegla je u XVI., a još više u XVII. vijeku· do toga 
cvata, da se neki pjesnički produkti mogu ubrojiti ·međµ 
najljepše svih slavenskih književnosti. Odlikovali su se 
ovi hrvatski pjesnici lijepim i zvonkim jezikoni, koji 
se mogao natjecati s talijanskim, a Dubrovčani su još 
ktome umjeli svoj lokalni dijalekt oplemeniti pučkim 
jezikom Bosne i Hercegovine. Zvali su oni taj jezik 
„slovinskim", a gdješto i „hrvatskim". Samo neznatan 
dio pisao se za katolike u Bosni osobito udešenom ći­
rilicom, dok se kasniji franjevci, jedini nosioci ·kulture 
u ovim zemljama, nijesu počeli služiti latinicom.· U sjevernoj Hrvatskoj , ,na sjeveru od rijeke Kupe 
i Korane pa do l\'Iure i na istoku preko Siska pa dalje do 
Virovitice vlada od davnina k a j  k a  v s k i d i  j a 1 e k t 
srodan doduše zapadnomu slovenskomu, ali ipak nije 
posve1 identičan s njim. Narod ga danas zove jezikom 
, ,hrvatskim", a prije svršetka XVIII. vijeka, kada je či­
tava zemlja između Save i Drave nosila ime ; ; Slavonija", 
�vaio se ovo narječje „slovenski jezik". Tako su ga izri­
J ekom zva�a štampana djela XVI. i XVII: vijeka·. Prema 
ovomu lat_ms�o-ma_džarskom nazivu zacijelo je i narod
počeo nazivati svoiu zemlju „Slovensko kraljevstvo" ili 



1 1  
„Slovenski orsag" . No za turskoga gospodstva dobila jedanašnja Slavonija nove stanovnike, koji su govorili di­jalektom štokavskim. Tako je kajkavski dijalekt ostaoograničen na sjevero-zapadni dio nekadašnjega „Re­gnum Slavoniae", koji se od svršetka XVIII. vijeka zvaoHrvatska. U ovom se kajkavskom dijalektu u drugojpolovini XVI. vijeka razvila mala, ali dosta zanimljivaknjiževnost, koja je prestala pobjedom Ilirizma ištokavskoga narječja .  Č a k a v s k i  dijalekt sjeverne Dal­macije, Istre i ostrva zvao se oduvijek „hrvatski" (har­vatski) .  Budući da katolici štokavci u Dalmaciji i Bosnipripadaju istoj vjeri kao i Hrvati tl Hrvatskoj , pristalisu i oni uz naziv hrvatski. Kada se naziv „Slavonij e"promijenio u „Hrvatsku", dobio j e  i kajkavski dijalektsjeverne Hrvatske isto ini-e (hrvatski jezik) .  Da se mjesto ova tri dijalekta stvori j edinstven književni jezik i to naosnovi dubrovačkoga štokavskog govora, koji · j e  radiknjiževnosti dubrovačke zadobio najveći ugled i koji j eimao da bude most; po  kojemu bi s e  u jeziku i knjiže­vnosti imali sj ediniti Hrvati sa Srbima, to je bila upravoglavna svrha, za kojom je išao Gajev ilirizam u tridese­tim i četrdesetim godinama pređašnjega vijeka. Da sene bi dalo prven.stvo posebnomu imenu nijedne pokra­jine i da se ne bi pobudila zavist kod ostalih, složili su seza ime „ilirsko", koje baš nije  bilo sasvim nepoznato,jedno s toga, što je taj naziv stekao gractansko pravo uznanstvenim djelima bila ona pisana · latinski ili tali ­janski (štoviše i doni.aci . pisci nazivali su tamo amo ovako svoj j ezik) ,  a onda i stoga, j er se prije mislilo,da su stari Iliri bili Slaveni .  Ilirizam je odista i postigaosvoju glavnu svrhu: književni život katolika Hrvatske,Slavonije, Dalmacije i Bosne dobio j e  j edinstven jezičnioblik. 
�·, � Hrvatski se dakle ili srpski jezik raspada u tri narječja u 
š t o k a .v s k o, č a k a v s k o  i k a j k a v s k o. Prvo je najra­
širenije ,  najblagozvučnije i najbogatije vokalima (samoglasni­
cima); ono obuhvata Srbiju sve tamo do Stare Srbije, Basnu, Her­
cegovinu, Dalmaciju, Crnu Goru, južne dijelove Hrvatske, čitavu 
Slavoniju i dijelove južne Ugarske. Drugo čakavsko živi još u 
Dalmacij i (sve do iza Spljeta) i na ostrvima njoj nasuprot, u hr­
vatskom Primorju (na sjeveru sve do Karlovca) i u Istri. Ovim na-
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rječjem govore i Hrvati oko Šoprona i na Lajti. Treće kajkavsko obuhvata sjeverozapadnu Hrvatsku, otprilike od Karlovca pa sve do Mure (županiju zagrebačku, bjelovarsko-križevačku, vara­ždinsku i čitavo Međumurje). štokavski je dijalekt književni jezik i Hrvata i Srba. Prema tome što se nekadašnje dugo e (e, ·J;), izgovara sada 'i, sada e (oba­dva dugo i kratko) , sada opet i,je - je (prvo u dugim, drugo u kratkim slogovima n. p. svijet, svet, svit - vjera, vera, vira) razlikujemo u štokavskom dijalektu tri govora : e k a v s k i ,i k a  v s k i  i j e k a v s k i. Prvi se govori na zapadu, zato se izove i zapadnim (u Slavoniji, Bosni, južnoj Ugarskoj - govore ga samo katolici), no više se ne upotrebljava u književnosti. Drugi (ekavski) govori se na istoku (u Srijemu, u nekim dijelovima južhe Ugarske, u Srbiji i u Staroj Srbiji), zato ga zovu i istočnim. Treći (jekavski) ,  koji zovu i južnim, govori se u Crnoj Gori i Hercego­vini, u području dubrovačkom i bokokotorskom, zatim ga govore pravoslavni u Hrvatskoj , Bosni i Slavoniji. U ovom dijalektu štam­paju se sve knjige, koje se štampaju latinicom, no i knjige štam­pane ćirilicom, ako izlaze u Hrvatskoj, Bosni i Crnoj Gori, upo­trebljavaju taj dijalekt. Osnivači modernoga srpskog književnog jezika Vuk Stefanović Karadžić i Đuro Daničić preporučili su i Srbima u Kraljevini južni dijalekt, no nijesu mogli u tome uspjeti. 



H RVATSKA I S R P S KA T R A­
DICIONALNA KNJ I  Ž EVNOST. 





Narodna tradicionalna knj iževnost. 
Hrvatski i srpski narod imao je od davnina, daleko 

prije nego je imao pismo, i daleko prije, nego se u njega 
zametnula umjetna književnost, svoje narodne umo­
tvorine, svoju· narodu� književnost, koju je naustice pre­
davao od ·koljena na koljeno. U · ovu narodnu tradicio­
nalnu ltnjiževnost ubrajamo n a r o  d n e  p j e s m e, p r i­
p o v i j e t k e, p o s 1 o v i c e i z a g o  n e t k e. Dugo 
i dugo obrazovani svijet za ove narodne umotvorine, ako 
j e  - i stajao, najviše nesvijesno, pod njihovim utjecajem, 
nije mario kao za stvari malo vrijedne. Istom u novije 
vrijeme, na svršetkt.1 · XVIII. i na početku XIX. vijeka, 
pod ntjecajem romanticizma u umjetnosti i književnosti, 
počelo se o narodnim umotvorinama drukčije mishti. 
Romanticizam je, protivno od klasicizma, težio za izvor­
nošću, za _narodnim i za slobodom u umjetničkom a oso­
bito u književnom stvaranju, a to se sve, · kao što misle 
pristaše - toga pravca, nalazi u narodnim umotvorinama, 
osobito u narodnim pJesma:rria, koje odgovaraju, kako 
su romantici mislili, prirodnim prilikama ovoga ili onoga 
naroda i koje su slobodne od utjecaja tuđe kulture. Ro­
mantici su dakle mislili, da je tradicionalna književnost 
i zvorna narodna književnost, da je izričaj duše pojedi­
noga naroda. Danas već znamo, da je ovo mišljenje o 
Iiaro.dnoj tradicionalnoj . književnosti pretjerano, jer j e  
i ona, qaš upravo tako kao i umjetna književnost, ve­
zana o _vrijeme i o prilike historijske.

Narodne pjesme. 

Narodne pjesme možemo podijeliti u dvije vrste : u 
e p  s k e i l i r s k e, ili, kako ih Vuk St. Kara

_
džić zov

_ 
e ,  

m u  š k e ili j u n a  č k e i ž e n s k e. Epske pjesme
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zove Vnk jnnačkima zato, jer pjevaju o junacima i nji­
hovim junačkim djelima,, a lirske zove ženskima, jer ih 
najviše pjevaju žene. No imade i takvih pjesama, koje 
zapravo nijesu ni junačke ni ženske, nego stoje nekako 
po srijedi među · jednima i drugima, i te možemo na­
zvati epsko-lirskima„ 

Narodne pjesme l irske. 

Najstarije vijesti o našim lirskim (ženskim) narodnim 
pjesmama imademo iz XV. i XVI. vijeka, koje dokazuju, 
da se u to vrijeme lirska narodna piesma bila vec veoma 
lijepo rascvala. Humanist Đuro S i š g o r i  c iz XV. 
vijeka kaže u jednom svom latinskom spisu (De situ 
Illyriae) ,  da se različne vrste pučke lirike mogu isporediti 
s najvišim klasičnim uzorima. No narodna lirika imala 
je i svojih neprijatelja, a najljuci su joj bili katolički sve­
cenici. U „Lekcionariju" zagrebačkoga biskupa P e­
t r e t i c  a od god. 1651 .  upravo se citiraju neke popijevke, 
što ih je složio jedan „ježuitanski redovnik", da njima 
svecenici po selima uzmognu nadoknađivati narodne 
pjesme, i to nesamo u crkvama i o svetkovinama, nego 
i , po „delatnikih, vu vsake fele mestah, rekši : na polje 
koseci, orjuci , ženjuci etc. , na goricah kopajuci, sramotno 
se šaleci, te druge ljudi, . keh nazoči ne, ogovarajuci i te 
takove grehe za šalu jemljuci te za ništa držeci . . .  " 
Osobito je značajna Petreticeva napomena, kojom upu­
cuje svoje svecenstvo, kakvom arijom imaju da se 
pjevaju pojedini crkveni tekstovi. Uz tu priliku sazna­
jemo bar za prve stihove nekih kajkavskih lirskih pje­
sama. Za „Zdrava zvezda morska" (Ave maris stella) 
p�eporučuje ariju ,,Hranila devojka tri sive sokole . . .  "
PJes�na „O  t i ,  gospa odičena" ( O gloriosa domina) neka 
se P}.e';� na notu „Igralo kolo širokq" - ,,Zdrava budiM�nJa (Ave Maria) na notu „Posejal san bažulek. po­seJal sam, draga lJ'uba" i naJ· zad · SmiluJ· se mene o
B v

" " ' o:.e na notu : ,,Lepo mi poje črni kos . . . " Na tajnacm nada se pobožni izdavač da se budu od letado leta van pukale i trebile g�re rečen'� nečiste i ne­spodo bne popevke, dokle se strebe i zateru". Ne treba
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ni pominjati, da biskupu mie izišlo za rukom, da is­
trijebi narodnu liriku. 

U . Dalmaciji su lirske pjesme u kolu i uz ples bile 
tako omiljele, da im nijesu ni svećenici mogli odolijevati, 
kako to svjedoče akta pojedinih dalmatinskih provin­
cijalnih sinoda. U njima su osobite naredbe protiv onih 
svećenika (,,klerika"), koj i su običavali s narodom ple­
sati kolo i pjevati „ponasnine" (možda „ponašnine" 
pjesme, koje se pjevaju po „našu"), kako se ova riječ 
naročito ističe u zaključcima. sinoda šibenskoga od god. 
1564. Klerici su u to doba izlazili - cum limine de 
noctu - i pjevali „lascivne i ljubavne kantilene" i 
plesali sa ženama· i djevojkama kolo. Za ta nedjela imali 
su odsjediti zatvor od tri mjeseca uz „samu vodu i na­
sušni kruh". I skadarski sabor od god. 1679. zabranjuje 
svećenicima, da naročito ne smiju u svećeničkom odijelu 
voditi kolo, koje se igralo i „in coemeteriis vel in eccles1is" 
jamačno na grobljištima, koja · su se nalazila odmah do 
crkve. A da kola bez pjevanja nema, svjedoči i sinodalna 
zabrana barskoga episkopa Andrije Zmajevića od g. 1702., 
kojom se zabranjuju u blizini crkve „ludi et c a n t  u s 
non sacri". 

Lirske su narodne pjesme veoma različna sadržaja, \\ 
a tiču se .s;irakidašnjega života narodgo_ga. One su veći- \l 
nom kratke, a metar im je različit. Najviše lirskih na-

J rodnih pjesama pjeva o ljubavi, o ljubavnoj sreći, ne-
sreći, žalosti, nadi, čežnji itd. U svim ovim pjesmama 
vrijedi osobito melodija, dok se u epskim (junačkim) 
pjesmama na to mnogo ne pazi. Među ljubavnim pje­
smama osobito . ·su na glasu muhamedanske sevdalinlce, 

, 1 koje se odlikuju svojom čuvstvenošću i-strastv_enošću. Na 
istoku u Slavoniji pjevaju_ f,e mnogo pas kočnice, pjesme 
od dva do četiri stiha, koje se pjevaju u kolu. 

Osim ljubavnih lirskih pjesama ima i drugih od svake 
ruke. Oitav život našega naroda, osobito mladeži, od povoj\!, 
je do pokrova isprepleten pjesmama. Tako ima pjesama 
s v a t o v s k i h, koje pjevaju ljepotu djevojke, ža­
losti i radosti njene prije polaska iz roditeljske kuće, 
pa i druge prilike i ličnosti o svadbi. Zatim ima p �LAe

· p j e v a uza z d r a v·i c e i p o č a  š n i  c a, koj Js�
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virn,te, a mi3ešaju se sa svatovskirna, jer se u svatovima 
često pjevaju. Dalje ima pjesama, kojima se žali i nariče 
za mrtvima, to su t u ž b a l i c e ili t u ž a 1 j k e ; među 
ovima su osobito lijepe crnogorske i bokeljske ; one imajn 
obično pripjev, a kazuju žalost za pokojnima, njihove 
vrline i ljepotu, nesreću poradi njihove smrti, i sve to 
kazuju katkad vrlo živo i dirljivo. Onda ima pjesama, 
koje se pjevaju u praznike i neke dane u godini. To su 
pjesme s v e č a r  s k e (o slavi, krsnom imenu) ; ili su 
to pjesme b o ž i 6 n e, koje slave Božic i običaje za nj 
vezane (ovamo idu i pjesme od kolede) ; ili pjesme o 
S p a s o v n d a n  u (u Slavoniji ih pjevaju „Krstari") 
o Đ u r đ e  v n i I v  a n j-d a n u ; zatim pjesme k r a-
1 j i č k e ,  koje se pjevaju o Duhovima (Trojici), pa
f i 1 i p  o v č i c e, koje se pjevaju u katoličkim selima
po Slavoniji uoči 1. svibnja (sv. Filipa i Jakova) ; pa
pjesme, koje pjevaju l 0 z a  r i c e (djevojke) u Srbiji
i Srijemu uoči Lazareve subote ; veoma su stare pjesme
d o d o  1 s k e i p r p o  r u š k e, koje su također vezane
za običaje veoma stare, koji potječu još iz neznaboža­
čkoga doba našega naroda ; ili pjesme na p r e 1 u, na
b a b i n a  m a, u kojima kašto ima i ljubavnih elemenata.
Ima pjesama i uz pojedine poslove, to su pjesme m o b a  r­
s k e i ž e t e  I a č k e. Ima i pjesama m i t  o l o g i  j s k i h,
koje potječu od stare vjere o vilama, suncu i mjesecu ;
ima i p o b o ž n i h t. j. religioznih kršcanskih, u kojima
se crtaju duševna stanja Bogorodice, Isusa, apostola itd.
Ali ima i pjesama s a t i  r i č n i  h i š a l j i v  i h , koje su
protiv žena, naročito udovica, pa protiv kaluđera, starih
mladoženja itd. Ovamo idu i pjesme s l j e p  a č k e.
Slijepci p,jesmama uz gusle mole milostinju opominjući
ganutljivim stihovima svijet sljepaqke nevolje svoje.
Pjesme se te obično počinju riječima : , ,Daruj , daruj ,
mili de ! ", a ispj.evane su osmercima s odmorom u
polo ici stiha. . 

Narodne lir�ke pjesme� koje je sabrao Vuk St. Karadžić u XIX yijeku, pripadaju među najljepše pjesme u svjetskoj knjiže· vnosti. One su katkada tako umjetne i hko fine, te više puta sumnjamo, da ijl je i zaista narodni pjevač ispjevao. Ogledajmo n. pr. pjesmu „Sud djevojački" :



'.L'ri devojke oveće posejale, Brdom S!_nilje, a dolom bosilje. Navadi se momče nožonjeno,  Te počupa oveće devojkama ; Al devojke mrežu ispletoše, Ovatiše momče neženjeno : Jedna .veli : ,,Da ga saž�žemo" ; Druga veli : ,,Da ga proteramo" ; Treća veli : ,,Da ga obesimo". Al govori momče neženjeno : , ,Nisam zlato, da me sažežete ; ,,Nit sam kurva, da me proterate ; „Već sam junak, da me obesite , ,O zlu drvu, devojačkom grlu. 
Ili zar bi U1I1jetni pjesnik mogao izreći ljepše ljubavnu čežnju,nego što je i zrečena u pjesmi „Ajde, dušo, d11, se milujemo" : Ajde, dušo, da se milujemo, Gdi reknemo, da se sastanemo : II' u tvome, il' u mome dvoru ; Il' u tvojoj , il' u mojoj bašči, II' u tvome, il' u mom dućanu .Ti se stvori u dućanu alva, Ja ću biti u dućanu kalfa, Pa ću doći, da tebeka ljubim ! Reći ćedu izokola ljudi, Da ja jed11m u dućanu alvu, 

A ja ljubim potajno devojku. Stvor' se, dušo, u gradini ružom, Ja ću s' stvorit u bela leptira, Pa ću pasti na rumenu ružu ; Reći ćedu izokola ljudi, Da ja grizem u gradini ružu, 
A ja ljubim potajno devojku.J ti u pjesmi „Djevojka se ugledala u đače" : Udaralo u tamburu đače ; Tambura m.u od suvoga zlata, Žice su m.u kose devojačke,
A terzijan1 pero sokolovo.Gledala ga s čardaka devojka, Gledala ga, pa je besedila : ,,Bože mili ! da čudna junaka! ,,Da li mi ga Bog u sreći dade !,,Pod njega bi karanfil sterala, ,,A pod glavu rumenu ružicu ; ,,Nek miriše, nek se često budi, , ,Neka moje belo lioe ljubi. 1 pero ili drvce, kojim se udara u tamburu .



A kako tek Jednostavno ali cluboko tugu svoju izriče djevojka 
za nesuđenim dragim povraćajući mu prsten u pjesmi „Nesrećna 
djevojka" 

Devojka junaku prsten povraćala : 
,,Naj ti prsten, m.omee, moj te rod ne ljubi, 
,,Ni otac, ni majka, ni brat, ni sestrica ; 
,,Al me · nemoj, momče, na glas iznositi, 
,,Jer sam ja sirota nesrctn:i, devojka , 
, ,Ja bosiljak sejem, meni pelcn niče. 
,,Oj pelen, pelenče, moje gorko cveće ! 
,,Tobom će se moji svati nakititi , 
, ,Kad me stanu tužnu do groba nositi .  

Naša narodna lirika, premda su je obrazovani ljudi prezirali , 
ipak je utjec!:!,la na umjetnu. Štoviše mi ne bismo mogli ni razu­
mjeti, kako to da već naši prvi lirici Šiška l\1 e n č e t i  ć i Đore 
D r ž i  ć tako vješto i tako lijepo umiju da grade stihove, i jezikom 
narodnim tako okretno vladaju, kad ne bism.o uzeli, da je u nji­
hovo vrijeme u Dubrovniku i u njegovoj okolini već bujna se bila 
razvila pučka lirska pjesma. Da... j zaj to p_ ' a lirska utjecala 
na umjetnu, vidi se naj�e iz dvanaest Drilievjh pjesama , ,�j�­
vamn'na narodmr":-Stih je u njima isti kao u narodnima,· pa i 
izričaji kao r u s a  k o  s a, r u s a  g 1 a v i c a, s o k o  s i v  o p e r, 
pa i to što se pominje rijeka D u n a  j očito odaju narodnu pjesmu. 
Taj utjecaj vidi se dalje u Lucićevoj „Robinji", u Ranjininim 
, ,pjesni od kola", kod· · amća, u Cu ranovićevoj „Jeđupki" 
i dr. One male pjesmice u komedijama Nalješkovića i Marina Dr1,­

/ žića zacijelo su također pučke pjesme. Ali dogodilo se i obrnutofl
/j I umjetna lirika utjecala je na narodnu. Vidi se to iz pojedinih pje 
1( sničkih ukrasa, o kojima će se poslije govoriti, pa iz nekih izričaja, 

concetta, pointa, razgovora s_ cvijećem itd . ,  koje dola,ze u umje­
tnoj lirici, osobito u našoj trubadurskoj lirici. 

Ali i zapadna romanska lirika utjecala je na našu narodnu. 
Ovaj utjecaj nije trebao baš neposredno doći, nego i posredno 
preko naših trubaduraXV. i XVI. vijeka. Nebrojene pjesme, u kojima 
se toliko pominje „drvo od naranče", pa i druga primorska flora, ni­
jesu zacijelo mogle nastati negdje duboko u Bosni ili na ravnicama 
Bosne i Vrbasa ili na visokim i snijegom pokrivenim brdinama. 

Najljepše narodne pjesme lirske sabrao je Vuk St. K a  r a d ž i  ć 
u I .  i V. knjizi narodnih pjesama (Beč, 1841. , 1866.), pa Fr. š. K u­
h .I; : ,,Južno slovjenske narodne popievke većim ih dielom po na­
rodu sam, sakupio, ukajdio, glasovirsku pratnju udesio te izvorni im 
tekst pridodao" (Zagreb, I. 1878., II. 1879. , III. 1880., IV. 1881.) 

Neke osobine narodnih lirskih pjesama . 

. Metar narodnih .Piesa.ma lirskih veoma je različit. 
St1hovi mogu imati od ,1 pa do 1 4  :sl ogova. Rt,ihovi : 
osmerci, lirski deseterci (- - - - - I! - - - - -) 
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i dvanaesterci imaj t1 po dva članka, a stihovi : jeda­
naesterci, trinaesterci i četrnaesterci po tri članka. 

Mnoge narodne lirske pjesme imaju pripjeve (refrain) t. j. 
do::h,tke od jedne ili od više riječi , od jednoga ili od više stihova. 
Ti se do::laci uzimaju u pjesme samo poradi pjevanja : 

oj i dva svata, dva uprosnika ! 1 e I e 1 j a 1 e ! 
kud vi idete, �ta vi tražite ? 1 e, l e I j a, l e  -

s �ne strane Morave b e I a ci u ci o 
beo čador razapet b e l a ci u d o -

tekla voda, v o j n o  1 e !  ]epa Ruža, 
njoj doleti, v o j n o  I e! siv sokole -

dobar veče, k o  I e d o, domaćine, k o  l e d  o ,  
zatekosmo, k o  1 e d o, gde večera, k o 1 e ci o 

poranite clevojke, 
Je 1 o I e, Je l o, d o  b r a ci e v o j  k o ! 

poranile na vodu, 
Jelo le, Jelo, ci o b r a ci e v o j k o ! 

pala magla m, livadu, 
m a  g 1 o, m a  g 1 i c e m o j  a, 
r a z v i  j a j m i  s e, m a g l o, r ·a z v i  j a .i ! 

u toj magli tri clevoj ke 
m a g l o  . . . . . . . . . .  . 
r a z v i j a j  . . . . . . . .  . 

PJesme su često razdijeljene u k i  t i  c e ili s t r o f e. U umje­
tnoj poeziji grade se kitice tako, da su brojem i građom stihoya 
jedna drugoj jednake ,  a riječma su različne. 1J našoj prostonaro­
dnoj poeziji kitice imaj,1 među sobom zajednički · nesamo broj sti­
hova, nego od velike česti i riječi, tako da se u pojedinim kiticama 
samo neke riječi mijenjaju, a veći11a ih ostaje bez promjene kroza 
sve· kitice. S promjenom, koju sadržava posljednja kitica, zdru-
žena je t. zv. p o a n t a  (pointe). 

.Evo n. pr. pjesme, kojoj je  prva kitica : 
igralo kolo pod Vidin, 
pusti me, majko, da vidim -
eto. ti br;i,ta idi .s njim -
neka mi brata, ne ću s njim � 

Jqš dolaze tri kitice, a u svakoj su prva dva stiha kao. i .u 
pt·voj, treći je i četvrti stih u drugoj kitici : 

u trećoj : 

eto ti sestre idi s njom, · -
neka mi sestre, ne ći't s njom.; 

eto ti oca, :idi s njim, -
neka mi .oca, ne ću s njim
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Narodne lirske pjesme obiluju često nakitima., koji dolaze i u epskima, ali mnogo rjeđe. To su u prvom redu s r o k i a s o­n 'a n o  i j a. • S r o k nije u narodnoj pjesmi stalan nakit nego slučajan.Ipak se razabira, da je narodnim pjevačima srok mio i da ga radoupotrebljavaju, gdje im se . samo nada.Srok je u narodnim pjesmama od dvije ruke ; jedno je onaj, koji se nalazi na svršetku jednoga i svršetku drdgoga stiha. N. pr. : prosu po njoj burme i p r s t e n  j e,  sitan biser i drago k a m e n j e .  Drugi srok je t. zv. 1 e o n  i n s k i, a to je onaj , koji se nalazi u istome stihu na krajevim.a dvaju članaka, n. p. : sve se s k i  t a, a za Musu p i t a. Ovaj je srok u narodnoj pjesmi običniji od onoga, koji se na­lazi na krajevima stihova. Neki su srokovi pjevačima tako mili, da ih uzimaju, kadgod im se prilika desi, da ih upotrijebe. Takvi srokovi putuju i z  pjesme u pjesmu. Evo nekoliko takovih s t a j  a ć i h  srokova : to i z u s t i , pa dušicu p u s t  i .  danak p r o  đ e, tavna noćca d o  đ e. kaži p r a v o, tako bio z d r a v o. iz p u š a k a  __ ornijeh k r u  š a k a. 1 
Narodne pjesme epske. 

Veoma je teško reći, otkad ima junačkih pjesama 
u našem narodu. Prve sasvijem sigurne dokaze za eksi­
stenciju naše narodne epike nalazimo tek u XVI. vi­
jeku. Jedan nam dokaz daje Slovenac K u r i  p e č i  6, 
koji u svome njemačkome putopisu god. 1531 .  veli, da 
narod po Hrvatskoj i Bosni ima mnogo pjesama o nekim 
junacima. Drugih dokaza donosi knjiga hrvatskoga pisca 
Hvaranina P. Hektorovića „Ribanje i ribarsko prigo­
varanje" (1658. ), u kojoj su štampane i dvije junačke 
pjesme. Dakle eto ne može biti sumnje, da je naš narod 
ll XVI. vijeku imao junačkih pjesama, a ne ćemo ni­
malo pogriješiti, ako rečemo, da ih je  imao i na početku 
toga vijeka, jer zacijelo Kuripečić nije svoje vijesti o 
junačkim narodnim pjesmama zabilježio upravo onda, 
kada su se počele pjevati. A moguće je, da ih je  bilo 
prije toga, ali to se ne može ničim potvrditi. Što ima­
demo pjesama, koje govore o ljudima XII. ,  XIII. i XIV. 
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vijeka, kao što su na pr. Nemanja, sv. Sava, Momčilo, 
Relja, kralj Vukašin, Marko Kraljević i dr., to nipošto 
ne dokazuje, da su one nastale baš u to vrijeme, jer 
ima pjesama, koje pjevaju o ljudima, koji su nekoliko 
vijekova živjeli prije pomenutih, na pr. ima pjesama, 
koje govore o caru Dukl�anu t. j. o rimskome caru Dio­
klecijanu, koji je živio u drugoj polovini III. vijeka i 
na početku IV., pa o Konstantinu i majci mu Jeleni iz 
IV. vijeka, kada još nije bilo Hrvata ni Srba u kraje­
vima, u kojima <lanas ' nastavaju, nego su živjeli još
negdje za Karpatima, te zacijelo ne 6e nikome pasti
na pamet i reci, da su postale u to vrijeme. Ktome na­
rodne pjesme, koje pjevaju o ovim licima, imaju posve
kršćansko obilježje, ,a Hrvati i Srbi bili su još tada ne­
znabošci.

U XVII. vijeku zacijelo su junačke pjesme, po­
znate pod imenom ,,pngarštice", bile veoma· popularne, 
dok je zadarski biskup Zmajević prije svojega polaska 
u Rim ( 1640-1642.) Gundulićeva „ Osmana" od osme­
raca preradio u šesnaesterce, običan stih u bugaršticama. 
Za XVIII. vijek već . imamo dosta dokaza, da su do­
maćim ljudima narodne pjesme bile poznate, štoviše 
imade primjera, da su ih imitirali u pjesmama, koje su 
pjevale o slavnim bojevima krajiških pukovnija i nji­
hovih vođa u ratovima za carice Marije Terezije (17 40.-
1780.), a osobito cara Josipa II. ( 1780.-1790. ) .  God. 
1727. izišla je u Mlecima prvi put „Pism� od pakla", 

'koju je u „hrvatski jezik i pivanje" složio fratar Lovro 
� iz Ljuhuškoga. Ovaj franjevac, koji je svoje 
djelo pisao u Makarskoj i najviše djelovao u Dalmaciji, 
htio je da pomenutom pjesmom. istisne „pisme od Kra­
ljevića Marka, Muse Arbanasa, Relje Bošnjanina, od 
vojske i junaštva, kralja, kapitana i ostalih ; također 
lipote divojke, od rujnoga vina i od ostalih breskorisnih 
pisama." Pjesnik pak M. A. Reljković štampao je u 
drugom izdanju svojega „Satira" god. 1779. narodnu 
pjesmu, kako Jakšići kušaju svoje ljube. 

Evropski obrazovani svijet saznao je za našu na� 
rodnu pjesmu i počeo se za nju zanimati svršetkom 
�VIII. vijeka. A prvi, koji je evropski obrazovani svijet 
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upoznao s �o�a�odnom pjesn:1;0111, bio je talij�1;1ski 
opat Alberto F o r t r s,.. On J e . u ];dnom svo� .tahJan­
skom djelu god. 1771 .  (, , Sagg10 d osservazz10m sopra 
p isola. .di Cherso ed Osero") štampao pjesmu Kačićevu 
0 Milošu Kobiliću i Vuku Brankoviću i to hrvatski 
original i talijanski prijevod; Prema talijanskom prije­
vodu preveo je ovu pjesmu na njemački � i štam­
pao j e  u prvom dijelu svoje zbirke narodnih pjesama. 
U drugom dijelu ovih pjesama štampan je prijevod 
Kačićevih pjesama : , ,Pisma od Radoslava" i „Pisma 
od Sekule, Jankova netjaka, divojke dragomane i paše 
Mustaj -bega" (Die schone Dolmetscherin). I Fortis i 
Herder smatrali su ove Kačićeve pjesme za prave na­
rodne. God. 1774.  izišlo je u Mlecima drugo djelo For­
tisovo „Viaggio i n  Dalmazia'' u dva sveska. U drugome 
svesku štampana J e  na kraju naša narodna pjesma „Ha­
sanaginica" i to hrvatski original i talijanski prijevod. 
Ovu je pjesmu preveo Goethe na njemački jezik, a izišao 
je njegov prijevoctgod. 1778. u Her.dero_yoj zbirci na­
rodnih pjesama ( , ,Volkslieder"). 

Prijevodom Goetheovim . postala j e  ,,Hasanaginica" 
tako . reći vlasništvom cijeloga obrazovanoga svijeta, 
te je svagdje ostavila trajan i dubok dojam. Goethe je 
svojim prijevodom našu narodnu pjesmu upravo izvukao 
s bregova i iz kolibica te iznio pred evropski obrazovani · 
svijet. A može se upravo reći, da su Nijemci . najviše 
učinili, da je po cijelom � možemo reći - svijetu na­
stalo zanimanje za naše narodne pjesme. I slavni sabirač 
i izdavač naših narodnih pjesama Vuk St. Karadžić ne bi 
uspio ili ne bi jamačno tako uspio u svojem poslu oko 
izdavanja naših narodnih pjesama, da nije osim veli­
k� a slavista_Ba� K_gpitara ·( 1780.-1844.) i u Nje­
mačkoj našao pomagača svojemu radu. S osobitom 
ljub11,vi i razumijevanjem zanimao se za posao Vukov 
veliki učenjak njemački J a k o  b . G r  i m  m. On j e  
zajedno sa svojim bratom Wilhelmom prevodio naše 
narodne pjesme na njemački; on je pisao . o njima (oso­
bito ? Vukovim zbirkama), rasprave, recenzije u nje­
ma.čk1m časopisima, on je činio sve, '. što je samo mogao, 
da pobudi zanimanje za našu naro

'
dnu poeziju u što
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širim krugovima. Štoviše Grimm je, da poda Nijem­
cima prilike; da naše narodne pjesme čitaju u originalu, 
preveo na njema.čki te izdao Vukovu gramatiku · god. 
1 824. Isti je Grimm napisao i predgovor za prijevod 
Vukove zbirke narodnih poslovica, koje je na· njemački 
prevela Vukova kci Wilhelmina. Uz Grimma i . Goethea, 
koji j e  osim prijevoda „Hasanaginice" pisao i sam članke 
o našim narodnim pjesmama o književnosti, stekla j e
vanredne zasluge za  širenje poznavanja naše narodne
pjesme · gospoda 1' a !  v j (Therese Albertine Luise von
Jakob) .  remda njezini prijevodi zaostaju daleko za ori­
ginalom i premda joj . nedostaje pjesničkoga dara, ipak
su oni znatno podigli i širili zanimanje za našu na­
rodnu poeziju osobito epsku ; njezini prijevodi čitali
su se u krugovima najodličnijih ljudi, . a njemačke no­
vine donosile su o njima kritike, recenzije i referate.
Za · širenje i poznavanje naših pjesama narodnih stekao
je donekle zasluga i slavni fo:mcuski novelist P r o  s .p e r
M e  r i 1-x:i, e e. On j e  god. 1827.  izdao ti .S.tmss.hurgtl
knjigu u francuskom jeziku s natpisom „La Guzla."
To je zbirka od � vecihom epske .pjesme, a među njima
se nalaze i prijevod narodne pjesme „Hasa:i:tagiriice"
i pjesme Kačićeve o Vuku Brankovicu i Milošu Kobi­
licu. · Za najl j epše pjesme u svoj zbirci kaže Merimee,
da mu je ispjevao Dalmatinac Hijacint Maglanovic,
koji mu j e  - veli Merimee - uz gusle još i više · ,,ba­
lada" ispjevao. Merimee je te tobožnje narodne · pjesme
Ea�dijelio 11- malf\ odsjeke, koje tobože odgovaraju stro­
fama originala. Ova mistifikacija j e  Merimeeu uspjela ;
njome je zaveo Puškina i Engleza Johna Bo,vringa, dok
j e · Goethe odmah slutio prijevaru.

Da su se obrazovani ljudi, pa i učeni, počeli zani­
mati za našu narodnu epsku pjesmu, nije samo . uzrolr 
romantički pravac u književnosti, nego i . t. zv. ;,ho­
mersko pitanje" .  God. 1 795. izdao je njemački filolog 
F: A. · W o 1 f knjigu : , ,Pi;olegomena ad · Homerum" . 
po njega se opceno držalo, da j e  Ilijadu i Odiseju ispjevao 
Jedan pjesnik }Iomer, a Wolf je u pomenuto(_ svojoj 
k�ji�i iznio tvrdnju, d� · ovih pjesama nije ispjevao jedan 
pjesnik, vec da su �zličite na!'_odne, pjesme sastavljene 
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u dvije cjeline u doba atenskoga tirana Pisistrata. Hrvate
je neke već prije Wolfa zanimalo homersko pitanje, n. p .
I g n j a t  a Đ o r đ i  ć a ,  koji je  u jednom svom latinskom
neizdanom i neštampanom spisu dokazivao, da Homera
nikada nije bilo (,,Homerum nunquam fuisse suspicio" -
veli on) i da je Pitagora ispjevao Ilijadu i Odiseju. Poslije
Wolfa zanimalo je ovo pitanje Dubrovčanina Đ u r đ a
F e r  i ć a. On je u jednoj poslanici na Spljećanina Ba­
jamontija od god. 1799. ispoređivao „ilirske" narodne
pjesme s Homerovima. Istome Feriću pisao je njemački
historik Johannes Miiller, da bi mu preveo na latinski
neke naše narodne pjesme. Ferić mu se odazvao i poslao
mu latinski prijevod (Ad clarissimum virum Joannem
Miiller Georgii Ferrich Ragusini epistola. Ragusii 1798.)
od 37 pjesama, među njima je 5 umjetnih, a ostale su
narodne (među tima su dvije epske, a ostale su lirske).
Ferić je htio dati učenom Nijemcu neku malu antologiju
našega umjetnog i narodnog pjesništva, pa opet pje­
sama sviju pjesničkih vrsta. U zbirci ovoj pre.vedena
je i „Hasanaginica", ali u njegovu prijevodu u kla­
sičnom metru sasvijem se izgubio karakter naših na­
rodnih pjesama, premda valja priznati, da je Ferić na­
stojao, da smisao ostane nepromijenjen, a formu j e
uzimao, koja mu se  s obzirom na  latinsku poeziju činila
najzgodnijom. 

Epske naše pjesme pjevaju o našim narodnim ju­
nacima i njihovim junačkim djelima, dakle o h i  s t o­
r i j s k i m 1 i c i m a i d o g a đ a j i m a. I nekad se
mislilo, da je u našim narodnim pjesmama čista histo­
rija. Tako je mislio pomenuti već pjesnik Petar Hekto­
rović (1487-1572) u XVI. vijeku, koji za one dvije
junačke pjesme (bugarštice), koje je upleo u svoje „Ri­
banje", kaže da je to učinio zato, jer su u njima „stvari
istinite" dakle - historija. Protivno tome pjesniku su
iz XVIII. vijeka Andriji Kačiću-Miošiću, koji j e  drukčije
u svojem „Razgovoru ugodnom naroda slovinskoga"
( 1756) usvojio duh narodne epike, osobito oblik, dikciju
i pjesnički sadržaj , junačke pjesme premalo historij ski
istinite, štoviše njemu se one više puta čine sasvijem
neistinite, pa ih hoće da popravlja. Doduše u njegovoj
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„pjesmarici" ima i pravih narodnih pJesama, ali m one 
nijesu ostale od njega netaknute. 

/ 
ako narodne pjesme znadu često iskriviti historijske činje­

nice, neka služi kao primjer ovo. Vuka Brankowća žigoše na­
rodna pjesma kao izdajicu, a danas su nam historici bjelodane do­
kazali, da se on junački borio na Kosovu. O Jerini, ženi - de­
spota Đorđa Brankovića, pjeva narodna pjesma kao o zloj ženi , 
premda historija ne zna ništa o njoj zlo reći, pa bit će da je narod 
na nju zamrznuo samo stoga, što je bila Grkinja. A kako je ·istom 
narodna pjesma proslavila Marka Kraljevića, koliko je on slavnih 
djela počinio, o kojima historija ne zna ništa ! U narodnim pje­
smama ima i mnogo a n a k r o n i z a m  a. U pjesmi Vukovoj , 
„Zidanje Skadra" pripovijeda se, kako braća Mrnjavčevići, dakle 
ljudi iz XIV. vijeka, grade Skadar, a iz historije se zna, da je taj 
grad sažlčlan nekoliko vijekova prije XIV. vijeka. Pjesma Vu­
kova „Marko Kraljević i Mina od Kostura" uzima, da je Carigrad 
bio turski već u vrijeme Marka Kraljevi6a, a historija pouzdano 
veli, da su Turci osvojili Carigrad 59 gqdina poslije smrti Markove 
( 1394.). U narodnim pjesmama ima dosta pogrješaka i u g e o g r  a­
f i j i, kad se za koje mjesto krivo veli, gdje leži. U jednoj se pjesmi 
meće rijeka Sava u primorje, a u drug0 crnogorski grad Žabljak 
uz vodu Cetinju, koja leži daleko od Zabljaka, ća u Dalmaciji. 
Imade često u narodnim pjesmama imena i prezimena ljudi, kojih 
nikada nije bilo, a tako isto i geografijskih. 

Jednih narodnih pjesama nastao je s a d r ž a j u 
našem narodu, a sadržaj drugih uzet je iz pričanja i 
pjevanja drugih naroda. I odista naša je narodna epika 
u znatnoj mjeri internacionalna, baš kao i pripovijetke, 
a tako i poslovice. U naše narodne pjesme nijesu iz 
drugih tuđih pjesama ušli samo m o t i v  i t. j .  čitavi 
sadržaji, nego i pojedine c r· t e, koje u pjesmama stoje 
kao kakva epizoda. U Vukovoj pjesmi „Zenidba Đurđa 
Smederevca" pripovijeda se, kako Đurađ prosi djevojku 
u kralja dubrovačkoga. Ovaj mu je daje, ali snuje prije­
varu. Kad su došli Đurđevi svatovi, kralj ne da Jerine, 
ve6 traži, da svatovi izvrše tri junačke zada6e : dvoje 
Latinčadi poziva kuma na megdan (izvršio Gr�jica 
Novak), zatim treba da netko preskoči tri konja viteza 
i na njima tri bojna koplja k nebu okrenuta (izvršio 
Relja Krilatica), a tre6a je zada6a strijeljanje jabuke 
na kuli (izvršio Miloš Kobili6). Poslije toga više silom 
nego milom odvodi djevi3r Marko Kraljevi6 Jerinu Đurđu. 
Osim imena glavnih lica u ovoj pjesmi nema ništa hi-
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storijsko, i. čitava je priča ove pjesn1e osnovana na 1no­tivu, koji nije vezan samo za ove junake, a glavni muje sadržaj , kako tast 1:ie daje zetu djevojke milom, negotraži prij.e od njega, da učini neka junaštva, pa i kadova učini, mora je junak silom oteti. Isti ovaj motivnalazi se i u Vukovoj pjesmi „Ženidba cara Dušana",isti mu je u glavnome i sadržaj , samo što ovdje sve trizadaće izvršuje Miloš Voinović. Isti motiv je i u Kači­ćevoj pjesrrii „Ženidba Sibinjanin Janka", koja se osnivana narodnoj pjesmi. Barem sam Kačić veli za nju, da je, ,općenito pivaju Dalmatinci, Bošnjaci, Ličani", a po­minje je i Fortis u svojem poznatom putopisu. U ovojpjesmi izvodi tri junačke zadaće Sekula. Isti ovaj motiv,koji se nalazi u pjesmama o ženidbi naših najodličnijihjunaka, nalazi se u starom njemačkom epu „Nibelungen­lied", gdje se jednako crta ženidba Guntera s Brunhil­dom. Za pjesmu Vukovu „Marko Kralj ević i Mina odl�ostnra" nalazimo paralelu u germanskoj pjesmi o Wolf­diajinchu iz XIII. vijeka ; ovdje također Wolfdietrich,ol:mčert-ll. pofdo.ničku mantiju, traži i nalazi svoju otetuženu i njenom pomoću ubija  otimača. Pjesma „MttrkoKraljević i kći . kralj a arapskoga" sadržava motive izlegende o sv. Đurđu, u kojoj ovaj izbavlja carevu kćer odažc;laje. U� pj esmi Vukovoj „Nahod Momir" kazuje se,kako je car Stjepan dao objesiti nahoda Momira vjerujućisvojim vezirima, koji su ga oklevetali, i kako se od ža­losti za Momirom objesila i careva kći Grozdana. Kadcar dade oboje sahraniti, . onda je : 
n;, MomirL1 zelen bor nikao 
na Grozdan1 vinova lozica, 
savila se loza oko bora 

· ko sestrina oko bora ruka.

Za ovu crtu nahodirno primjera u novogrčkim na­rodnim pJesmama, u jednoj maloruskoj , pa starofrancuskoj priči o Tristanu i Isold.i. U ovoj . se priči pripovijeda, kakoje dvoje mladih . sahranj�no jedno pokraj drugoga, kakoje i z  Tristanova . groba izrasla neka biljka, pa se vilauza zid crkvice,. u ko3oj su sahranjeni, .i spuštala sena grob Isoldin. Nalazi se ta crta i u škotskim ba­ladama. · 



U našim se narodnim pjesmama često nalazi crta , kako · se 
koji junak time zabavlja, što baca uvis svoj topuz ili sablju pa je 
dočekuje u ruke. To radj n. p. Musa kesedžija, kad se namjeri 1111 
nj Marko Kraljević. Ov11kvih crta nalazi se mnogo u pjesmama 
ruskim, pa novogrčkim, bugarskim i rumunjskim. Ali opet ne 
treba z11 svaku crtu uzeti i misliti, da je k na.ma došla odrugud, 
kojoj nađemo paralelu u kojoj drugoj književnosti. Ta ista misao 
mog1a se roditi n glavi dvojice, trojice i l i. više ljudi, koji jedan 
za drugoga nikuda nijesu znali. 

Narodne pjesme s motivima javljaju se vrlo rano . 
Najstarija n. p: narodna pjesma o Marku Kraljevicu iz 
XVI. vi jeka, koju je zapisao Hektorovic u svome „Ri­
banju," nema više ništa historijsko osim historijskih
imena, a i čitava osnova, na kojoj je razrađena pjesma,
jest motiv, kakvoga još ima u nekim našim narodnim
pjesmama. To znači, da je u epskim pjesmama o Kralje­
vicu Marku u XVI. vijeku izvan terena njegova rada
historijski događaj vec prestao biti podloga, i da �e mjesto
njega javlja motiv, da se historijska ličnost obrađuje
kao t i p, s kojim je lako ovesti u svezu poznije doga­
đaje i pripisati im rad drugih lica historijskih, naročito
onih s istim imenom. Tako su n. p. narodne pjesme
pomiješale Marka Kraljevica s drugim jednim historij­
skim licem istoga imena s - Vi t e z' o m M a r k o m.
Taj Vitez Marko, podrijetlom Srbin iz zapadpili krajeva,
bi9 je u službi rumunjskoga gospo-dara Mihajla Hrabroga
i-cesarevaca potkraj-XV. vijeka. -o ovom Vitezu Marku 
sačuvalo se još danas među Rumunjima narodnih pjesama.
Ali o njemu su pjevali i Srbi, jer je on zajedno s njima
i na njihovu zemljištu ratovao s Turcima. Kada su kasnije
ove pjesme prešle na srpski teren, nijesu se više one mogle
sačuvati kao lokalne, nego su se počele pomalo pjesme,
isprva o Vite�u Marku, koje su pjevale o njegovu junaštvu
i o njegovim bojevima s Turcima, rivezivati uz ličnost
Ml'!,!ka Kraljevica i to stim laglje, što je on vec postao
tipom-i što su pjesme o njemu bile osnovane na motivima.
To se isto dogodilo i s drugim11eimau naroanuu pje­
smama n. p. iz doba despota, i tu se poremetila kronologija,
i pridošle kasnije primjese naročito u pjesmama, gdje
Re kasnija historijska lica dovode u svezu s ranijima, kao
n. p. s Kraljevicem Markom. I tako su eto pjesme sve



više gubile karakter historijski, gomilali se anakronizmi
tako, da najzad n. p. pjesme o Marku Kraljevicu zabilje­
žene u XIX. vijeku, dobijajući primjesa u svima vijeko­
vima p činjući o rijeka., ne pokazuju više elabom.t
toga nego VI., XVII. pa ća i XIX. vi.jeka. 

Taj proces zahvatio je i h a j d u č k e p' j e s m e.
Ako se pjesma sačuvala u kraju, gdje se desio ' događaj
i gdje je radila glavna ličnost u pjesmi , ako je  tamo na­
selje ostalo isto i ako je kod ovoga bila razvijena svijest
o starini historijskoj , ona će biti točnija sa svojim historij ­
skim elementima, ali gdje nije bilo svega toga, ili ako je
pjesma s jednoga terena prenesena na drugi tamo, gdje
nije imala potrebnih uvjeta. da se što potpunije održi u
svom prvobitnom obliku, tu su izmjene upravo morale na­
stupiti. Otuda su točnije pjesme iz Primorja o uskocima,
Jankovi.ću Stojanu, o Smiljaniću Ili.ji ili dalmatinske i
hercegovačke o Sočivici itd. U pjesmama, koje su daleko
od terena rada pomenutih ličnosti, naći ćemo Senjanina
Ivu u svezi s ličnostima XV. vijeka, naći ćemo Stojana
Jankovića zajedno s Markom Kraljevićem, pa ća i to,
da je Stojan sin Sibinjanin Jauka. 

Ali pored syega toga M a r k o o s t a j e u v i j e k
i p o t p u n o t i p s r e d o v j e č n o g a j u n a k a,
koji se može postaviti u koje bilo doba, može se dovesti
u svezu s kojom bilo ličnošću iz starijega ili novijega
vremena, može izvoditi bilo koji pothvat, pa ipak ne će
izaći iz  okvira srednjega vijeka. Za Marka ima u naro­
dnim pjesmama jedna zanimljiva ograda vremena, i z
kojega izlazi on  kao neka vrsta karakteristike srednjega
vijeka, koju je narod stvorio i njome obilježavao doba
rada Markova, o n j e s r e d o v j e č n i j u n a k, k o j i
r a d i h 1 a d n i  m o r u ž j e m, izvođenje Markovo pred
pušku, izum novoga vijeka, prikazuje granicu 11jegova
rada, i makar mu bili pomagači u borbi ili protivnici
ličnosti iz XVI. XVII. i XVIII. vijeka, koji u drugoj pri­
lici rade vatrenim oružjem, kada su s Markom, nemaju
ga nikada i bore se s hladnim oružjem kao sredovječni
junaci. 

Na sadržaj narodnih pjesama, u kojima se pjeva
o srpskoj dinastiji Nemanjića, o srpskim junacima na



Kosovu, koje su više puta upravo 1Jrožete patriotičkim
mislima i refleksijama, te bismo ih mogli nazvati speci­
jalno srpskima, mnogo su utjecali srpski svećenici i kalu­
đeri. To se očito vidi iz crkvene tendencije mUQgih ju­
načkih pjesama. Pjesme pjevaju o zadužbinama, koje sn 
pomnjivo zapisane u starim kronikama i ljetopisima
kaluđerskim. Druge pjesme pjevaju o krsnim imenima
kraljeva, u kojima se osobito rado ističe red, u kojemu
su sjedili popovi, kaluđeri i đaci, zatim se pominje, kako
treba ići u manastir, da se otvore knjige „starostavne" i
čita u njima budućnost države. Osimtoga izbija u ovoj
specijalno srpskoj narodnoj pjesmi mržnja protiv Latina,
protiv rimske crkve. Ako ove pjesme i nijesu ispjevali
svećenici, a ono su ih oni zacijelo inspirirali. Ovrste odnose
narodne pjesme prema crkvi pokazuje i to, što se u
njoj nigdje ama nimalo ne grdi crkva, a kako je narod
često znao udarati na nju, vidi se iz mnogih pripovije­
daka, koje je sabrao Vuk Vrčević. Pa i eksistencija na­
rodnih rapsoda (pjevača) bila je dosta zavisna o crkvi.
Narod, kojemu su oni pjevali, sabirao se nedjeljama i
blagdanima pred crkvom. Ispred ovako sabranoga mno­
štva pjevao je  pjevač stare junačke pjesme. U pjesmi često
zaklinje pjevač slušaoce, da pjeva sve onako, ka.ko se
dogodilo i da je sam to čuo od drugih • 

 

Dioba narodnih epskih pjesama. 
U ghwnome može se reći, da sadržaj naših narodnih

pjesama isp\lnjaju borbe našega naroda hrvatskoga i
srpskoga s Turcima, i čitavo ovo vrijeme, što je narod
naš bio pod njima ili se borio s njima, možemo nazvati
epsko ili junačko doba našega naroda. Ovo vrijeme tur­
skoga gosvodstva tako je okupilo fantaziju narodnu, da
mi u našoj , drukčije veoma bogatoj epskoj poeziji narodnoj ,
nemamo 

�
otovo nikakvih uspomena na lica ili događaje

prije turs ih provala. Kolijevku prema tome naše na·
rodne poe ije treba tražiti ondje, gdje se narod naš pr 
put sukobio s Turcima, a to je  bila Stara Sr ija_i Maće­
donija, pa kako su se bojevi s Turcima premjestili dalje
prema sjeveru uz Dunav, tako je i narodna pjesma prešla
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u Ugarsku i Slavoniju, odavle je došla u pogranične kra­
jeve bosanske, hrvatske i slavonske, od kraja XVII. 
vijeka zahvaća ona i Crnu goru, a kad su ee na po­
četku XIX. vijeka započeli u Srbiji bojevi za oslobo­
đenje, unijeli su ovi nov život u narodnu poeziju. Pored 
ovih bojeva u Srbiji pjevaju i Crnogorci o svojim rato­
vima s Turcima. 

Prema sadržaju možemo narodne pjesme podijeliti 
u n e  h i  s t o  r i j  s k e i h i  s t o  r i j  s k e. Nehistorijske 
pjesme obuhvataj u pjesme o zmajevima, zmiji mlado­
ženji, vilama, anđelima, divovima itd. ; one pjevaju dalje 
o Bogorodici, Hristu i pojedinim svecima ; zatim pje­
vaju · legende o pojedinim carevima i drugim legendarnim
ličnostima (Nahod Simeun) ; neke obraduju romantične
priče te _su nalik na balade (Omer i Mejrima, Nahod l\fomir,
Hasanaginica, Predrag i Nenad). Historijske pjesme
obuhvataju pjesme, koje opijevaju historiju našega na­
roda počevši od XII. vijeka. Historijske pjesme možemo
opet prema događajima i licima, o kojima pjevaju razvr­
stati u nekoliko ciklusa.

1. c i k  1 u s p r e t k o  s o v s k i. Središte je ovih
pjesama dinastija nemanjićska ( 1 168.-1371 . ) ; one pje ­
vaju o Nemanji, sv. Savi, kralju Milutinu, o Stefanu 
Dečanskom i njegovu boju s bugarskim carem Mihailom 
kod Velbužda (1330. ), o caru Dušanu i o njegovu sinu 
caru Urošu, zatim o pojedinim velikašima srpskim kao 
o kralju Vukašinu i njegovoj braći Uglješi i Gojku, o
vojvodi Momčilu.

;._c t ld-u.. _o_ v s k i. Već je Grimm ovaj ciklus 
uz ciklus Marka Kraljevića proglasio za najljepši. Uz 
glavne junake ovoga ciklusa nije narod samo privezivao 
obične konvencionalne i internacionalne motive, nego je  
izmišljavao i nove. Središte je  oyih.--pjesama bitka na 
Kosovu polju god . ..lfilill., Opijevaju prilike rij� _boja, 
sam boj te prilike poslije boja:-Uz cara azara i caricu 
Milicu glavna "Su lica l.Ylitoš· Obili6, Vuk Branković, koji 
je prema narodnoj pjesmi izdao srpsku vojsku Turcima, 
zatim Rtari Jug Bogdan. sa devet J ugovića, pa majka Jugo­
vića, u kojoj se možda sačuvala, uspomena na pm,ljednju 
k raljicu trapezuntsku Helenu Kantakuzenu · na tragičan 
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svršetak carske porodice trapezuntske između godine 
1466. i 1472. 

3. c i k 1 u s M a r k a K r a 1 j e v i  ć a. Marko je
bio ·s1n kralja Vukašina (Kraljević = sin kraljev). Majka 
mu se zvala Jelena (upravo : Alena). Oženjen j e  bio 
Jelenom, kćerju vojvode Hlapena, koji je bio gospodar 
Verije (, ,Berrhoea") i Vodena u jugozapadnoj Maćedo· 
nij i. Poslije smrti očeve (137.l.) vladao je j ednim dijelom 
njegove države, koju su mu Turci ostavili. Stolica je toj 
državi bio Prilip, a granice su joj bile : Vardar na istoku, 
Šar-planina na sjeveru, Ohridsko jezero i grad Kostur na 
jugozapadu. Marko je vladao tom zemljom kao podrtičnik 
turski, ali dosta samostalno. Kao takav morao se god. 
1394. sa svojim četama pridružiti vojsci cara Bajazita, 
kad je  ovaj krenuo u rat na vlaškoga vojvodu Mirčetu. 
Mirčeti posluži sreća te razbije Turke i njihove pomo­
cnike, a Marko ostane mrtav na bojištu. Imao je Marko i 
brata Dmitra, kojega narodna pjesma ne pominje, i 
brata Andriju, kojega su narodne pjesme dobro upam­
tile, i koji j e  živio do god. 403. Marko j.!.l_ljub4;uac 
svih južnih Slavena, o njemu pjevaju nesamo Hrvati i 
Srbi, već i Slovenci i Bugari. Mnoge pjesme odlikuju 
se svojim humorom i komikom (Marko Kraljević i Lju­
tica Bog?-an, Oranje M. Kraljevića, Marko pije uz Ra­
mazan vmol/ 

- _j_,_qjJf l u s s r p s k i  h d e s p o t a. Glavna su lica
despot Đ u r a  đ B r a n  k o v  i ć (1427.-1456.) i njegova 
žena, koju narod zove „prokleta Jerina", zatim V u k
G r g u r e v i  ć, koji je in1ao samo naslov „despota ' · 
koji je vojevao zajedno s ugarskim četama, a poznat je 
u narodnoj pjesmi pod imenom „ZmaLognjeni Vuk" ; 
manje se pominju u narodnoj pjesmi unuci Đurđevi M a­
k S i ill (t 1516.) i J O  V a n. 

5. c i k  1 u s J a k  š i ć a. Narodne pjesme pjevaju o
braći Mit r u  i S t j e p a n u (mjesto ovo�a drugoga do­
lazi i Bogdan). Stjepan i Mitar historijska su lica. Oni 
su .se poslije konačne propasti srpske države (14p9.) pre­
sel�li u Ugarsku i dobil{ od ugarskoga ralja imanje. Kći 
St3epana Jakšića bila je udata za posljednjega despota Jo­
vana Brankovića (t 1502.). U pjesmama o Jakšićima nema 

3 
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ništ9- historijsko .  Najviše se slavi njihova bratimska
ljub� sloga. . .., 

...J.._c i k l u  s U g r  i č ·i 6 a. Od početka XV. vijeka 
preuzimlje Ugarska vodstvo u ratovima protiv Turaka, 
pa tako postaje središte narodnih pjesama „budimski 
kralj " rjeđe „kralj ugarski", a osobito kralj Matija Kor­
vin (1457 .-1490.) .  Kao vojskovođe ističu se u narodnoj 
pjesmi S i b i  n j a  n i n  J a n k o  (I van Hunyady) , u sta­
rijim pjesmama „Janko vojevoda" ili „ Ugrin Janko", 
zatim njegov sestri6 . h�nQvi6 Sekula" (I van Szekely), 
pa 1\'!.ihJl,_. j 1 o �o j e v i  6 (Szilligyi), ujak Sibinjanin 
J anka (nek0 vrijeme vladao j e  Svilojevj6 Ugarskom mjesto 
:Matije Korvine) .  zatim zapovjednik dunavskoga bro­
dovlja Dojčin Petar (Doczy) i druga „ugarska gospoda" 
i "u gričici" .  

7 . c i k  1 u s C r n  o j  e v i  6 a. Ovaj ciklus zahvaća 
s-a-11-10-m-. alo pj esama. One pjevaju o !_ v a n  u C r n  o j  e ­
v i 6 u ( 1465.-] 490. ) ,  gospodaru Zete (današnj e Crne 
Gore), o njegovu sinu f.? u r đ u  i o još j ednom sinu, ko­
j ega narodnih pj esma zove M a k s  i m. O njemu pjeva 
pjesma „Ženidba Maksima Cinojevica", koj a pripada 
među najdublj e narodne pj esme, a odlikuj e se svojim tra­
gičnim zapletom. 
. 8. c i k l u  s u s k o č k i. Pošto je pala Hercegovina 
poctTurke ( 1482\ mnogi su Hercegovci pobjegli u Dal-
1i1aciju u grad Klis, a kad je i ovaj pao (1537. ) ,  oni odoše 
u hrvatsko Primorje i u grad Senj , da kao placeni 6esa­
revi vojnici brane Krajinu_ od turskih pljačkačkih četa, 
a upotrebljavali su ih kašto i protiv Mletaka. I z  Senja 
znali su se oni na svoj im barkama spustiti dalje na de­
belo more, opljačkati brodove, s kojima su se sreli, pa 
zaci u samo Trebin" e te oplijeniti sve i oteti, do čega 
su samo došli . Zvali su ih „uskocima". Sadržaj uskočkih 
pjesama nijesu veliki bojevi, nego vecinom manji okr­
šaji i čarkanja, koj a se obično svršavaju dvobojima 
pred obojim strankama ; zatim pjevaju o navalama na 
:,tražarnice, pohodima na krađu i plijen, a osobito 
mnogo pjevaju o otmicama žena i djevojaka. Među 
uskocima slavi narodna kao velike junake J a n k o­
v i  6 a S t o j  a n a. · S m i  1 j a n i  6 a T a d  i j u, · od 
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Z a  d r a T o d  o r a (u p r a v o : T o  d o  r K l a d n i  ć, 
S e  n j a n i n  a I v  u i T a d  i j u, pa Đ u r u  D a n  i ­
č i ć a�

9. c i k l u s  h a j d u č k i . Hajduci (od madž. h a j d u =
vojnik pješak, sudski sluga) to su oni, koji su bježeći od 
turskoga zuluma tražili slobodu u gorama pa su se onda 
osvecivali, gdje su samo mogli , Turcima za · nepravde, 
koje su činili kršcanima. Zato im je  narod obavio ime 
nekom čari i proslavio ih u pjesmama. Hajduka je bilo 
počevši od XVI. pa sve do početka XIX. vijeka u svim 
zemljama turskim na jugn Evrope. Više puta su bili or­
gani zirani u č itave čete, pa su ih gdjekad Mlečani upo­
trebljavali u ratovima proti v Tnraka. Kao najveci junaci 
u hajdučkim pjesmama pominju se: S_t a r i n a  N o v  a k 
sa svojom družinom, zatim d e 1 i R a d  i v  o j , B a j o 
P i � l  j a �1 i n, M i h a  t T o m  i ć; K_o s t r e  š H a r a  rn­
b-a š a, S_<?_č_i v i c a  L a z a r i dr.

_ 10 .  c i k l u s s u p j  e s rn e  o o s l o b o đ e n j u S r-
b i'je:--Najviše ih pjeva o ustanku pod Karađorđem, a -
manje ih ima, koje pjevaju o ustanku pod Milošem Obre­
novićem. Naj ljepša je pjesma iz ovoga ciklusa grandiozna 
pjesma „Postanak bune proti� dahij a". 

1 1 .  c i k  l u s o r a t  o v i m  a c r n  o g o r s k i m  z a
s 1 o b o d u. Ove se pjesme počinj u krajem XVIII . vijeka 
u Crnoj Gori, i sve su sadržine historijske. 

Pjesama dugačkog stiha ima samo i z  ciklusa kosov-
skoga, Ugričića, despota Brankovica. 

Ali i M u h a  111 e d o  v c i  su imali svoje pjesme, 
osobito oni , koj i nastavaju pogranične krajeve Hrvatske, 
Bosne i Dalmacije. Njihove pj esme pominju se već u -XVI. 
vijel'U. God. 1 574. hvali kii.ez }:ibenski junaštvo svojih 
podanika te ga ispoređuje s kukavštinom talijanskih pla.,., 
ćenika ; zajedno javlja mletačkome· senatu, da i „Turci" 
u svojoj zeml j i  pjevaju o nj ihovoj neobičnoj hrabrosti . 
Dašto 'J.'urci su slavi l i  u svoj im pjesmama u prvom redu 
svoje junake. Naj vi še rnuha medovskih pjesama potječe i z  
vremena, dok su oni gospodovali hrvatskom Likom te 
su se još do danas sačuvale. 
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Metar epskih narodnih pjesama. 
Sve novije narodne pjesme, t. j .  koje su sabrane i izdane na svijet ovih posljednjih godina, ispjevane su jednim istim stihom, koji ima deset slogova i zato se zove deseterac. Ovaj deseterac, koji dolazi u epskim pjesmama, treba razlikovati od deseterca u lirskim pjesmama, pa zato se i zove onaj prvi e p s k i m (junačkim) d e s e t e r o e m. Ovaj je kud i kamo najobičniji naš narodni stilh; u njemu su složene mnoge ženske pjesme , ktome sve današnje epske pjesme. Oblik mu je ovaj : 

4 6 - - - - 1 1 - - - -dva su bora usporedo rasla među njima tankovita jela; to ne bila dva bora zelena ni med njima tankovita jela, već to bila dva brata rođena. Deseterac junački ima odmor iza četvrtoga sloga, prema tome se raspada u dva članka, od kojih prvi ima četiri sloga, a drugi šest. Starije narodne pjesme t. zv. b u g a r  š t i  c e imaju druk­čiji oblik. Evo ga : • a) 7 8 - - - - - - - li - - - - - - -dva su brata jezdili planinome dobra konja 
b) 6 8 - - - - - - l i  - - - - - - -stani jure, konju, stani jure, brzi konju. 
c) 8 8- - - - ·- - - - l i  - - - - - -ne znam veće, v iju li te, ne znam veće, vidiš li me.
� 9 8- - - - - - - - - 1 1 - - - -a Miloša Kobilovića jedna mlada Vlahinjica 

Većina stihova u bugaršticama imaju 15 ili 17 slogova ; druga polovina ima obično 8 slogova, a prva u ·većini slučajeva 7, gdjekad slogova. Iza pravih stihova nalazi se često „priložak" n. p. : L'jepa Rude pisaše bratu Jauku u Kosovo, l' j e p  a u cl o v i  c a : ,,Pošlji meni, moj brate, Sekula, mlado dijete , Er mi ga je brijeme vjeriti i oženiti, m o j b r a t e n e b o r e, Ere mu sam isprosila l'jepu Sibinjku djevojku". A on mi ti , Ugrin Janko, l'jepoj Rudi poručuje J· a n k o v o j  s e s t r i c i



Ovaj _ je , ,,p..i!ožak-" od 6, katkad pet slogova, kao neki re­frain, koji bi se često mogao i izostaviti, jer njime pripovijedanje ništa ne napreduje, ali ih ima i takvih, koji su za smisao po­trebn.i, te se bez štete za jasno6u i potpunost ne bi nipošto mogli izostaviti. Imade skupova stihova s pravilnim namješta• n.jem prilo�ka, ali ima dosta i takvih bugarštica, u kojima pri• lošci ne sto·�a stalnoga broja stihova, ve6 stoje sad ovdje sad ondje, alro se gdje svidjelo pjevaču. Značaj bugaršticlt bez „pri­loška" ili pripjeva više je epski, a onih s pripjevom lirski. Bugar­štice s pripjevom mnogo su kra6e od bugarštica bez pripjeva. I stari stih ima svagda odmor i to (obično) iza sedmoga slog!!:, ako j.!Lp aesterac ; ako je stih dulji, onda je oamor obično izaosmoga, katkad iza devetoga _ili desetoga sloga ; ako je u stihu manje od 15 slogova, onda je odmor iza šest,oga ili iza sedmoga sloga, katkad iza petoga. Ni deseterci ni stari stih ne osnivaju se na akcentu, t. j ne može se dokazati, da bi naglašeni ili nenaglašeni slogovi stajali na �talnim mjestima u stihu„ Sve bugarštice, koje su nam se sačuvale, potječu iz zapadnih krajeva naroda našega iz Dubrovnika i uopćeno iz Dalmacije i i z  �adne Hrvatske ; a iz dru�h rajeva prva je naro na pjesma zaoilježena tek god. 1779. u Reljkovićevu „Satiru" (o bra6i Jakši­ćima). Kada to u zmemo na um, ne 6e nam teško biti pomišljati, da onoga dugog stiha možda nikad nije bilo u istočnim krajevima, u Slavoniji ,  u Bosni, u Srbiji ,  u Maćedoniji i t. d. , nego da je u tim zemljama narodna junačka pjesma imala možda drukčiji stih. U bugaršticama nalazimo gotovo sve pjesničke ukrase, koje imaju i deseteračke pjesme, samo su one mnogo kraće. Obično imaju 50-100 stihova. Među njima ima ih, koje svojom ljepo· tom nim.alq ne zaostaju za našim. deseteračkim. pjesmama. Kao primjer evo bugarštice o „Marku Kraljeviću i Andrijašu", što ju je zapisao Hektorović u svom „Ribanju" : 
M a r k o  K r a l j e v i ć  i A n d r i j a š.1 Dva mi sta2 siromaha dugo vrime drugovala,Lipo ti sta drugovala i lipo se dragovala, 

1 Motiv ove narodne pjesme (bugarštice) mnogo nas pod· sjeća na jednu od najljepših �kotskih balada o kriiliu „Edvardu", samo u ovoj ubija Edvard svojega oca i susre6e seođmali posl"ije svojega čina s majkom, koja ga pita, što mu s mača kaplje crvena krv i t. d. Naša narodna pjesma - i u tom je upravo naš narodni pjevač pokazao osobito estetičko tanko6u6e - ne pripovijeda dalje, kako je Marko došao pred majku i kako se opravdavao pred njom. Pjesnik srpski Jovan S u n d e č i 6 nije bio zadovoljan s ovakvim svršetkom narodne pjesiiie"pa je pokušao, da je popravi (u pjesmi ,_ ,Marko Kraljević i brat mu Andrija", Vijenac 1885. br. 31,,,i,::·....,.= ... tako, da je nastavlja, te Marko Kraljević odlazi k majci i . , r{ �iW, .,q� upravo onako, kako mu je Andrijaš na samrti odredio. �f)Q> 7s or* 
I &U "iQ . 



Lipo plinke dilila i lipo se tazdiljala, I razdiliv se ·opet se sazivala. Već mi nigda zarobiše tri junačke dobre konje, dva siromaha, Tere sta dva konjica mnogo lipo razdilila. O tretjega ne mogoše junaci se pogoditi , Negli su se ra.zgnivala i mnogo se sapsovaht. Ono to mi ne bihu, ' družino , dva siromaha, Da jedno mi biše vitez Marko Kraljeviću, Vitez Marko Kraljeviću i brajen mu Andrijašu, 
Tuj si Marko potrže svitlu sablju pozlaćenu I udari Andrijaša brajena u srdašce. On mi ranjen prionu za njegovu desnu ruku Tere knezu Marku potihora1 besijaše2 : , ,Jeda mi te mogu, mili brate, umoliti , Nemoj to mi vaditi sabljice iz srdašca, 

mladi vitezi . 

mili brajene, Dokle ti ne naručam do dvi i do tri beside ! Kada dojdeš, kneže Marko, k našoj ma,jci. junačkoj , Nemoj to joj , ja te molim, kriva <lila učiniti ; I moj dil ćeš }'.LOdati , kneže Marko, našo· m,a·ci , Zašto si ga nigdar veće od mene ne cl'ol:e a. Ak' li te bude mila majka uprašati ,3 • viteže Marko : Što mi ti je, sinko, sabljica sva krvav(!, ? Nemoj to joj , mili brate, sve istinu kazovati,Ni najn4 majku nikako zlovoljiti ;"'- Da reci to ovako našoj majci junačkoj : Sustrite me, mila majko, jedan tihi jelenčac, Koji mi. se ne hti s d.rumka ukloniti, junačka majko,Ni on meni, mila majko, ni ja njemu. I tnj stavši potrgoh moju sablju junačku, I udarih tihoga jelenka u srdašce, I kada ja pogledah onoga tiha jelenka, Gdi se htiše na clrumku s dušicom razdiliti , Vide5 mi ga rnilo6 biše, kako mojega brajena,· tihoga jelenka. I da bi mi na povrate, '' ne bih ti ga zagubio. . I kada te jošće bude naju majka uprašati : Da gui ti je, kneže Marko, tvoj br11,t Andrijašu ?Ne reci mi našoj majci istine poništore ;8 Ostao je, reci, junak, mila majko, u tujoj9 zemlji, Iz  koje se ne može od milinja odiliti, Andrijašu : · , potiho 2 besjeđaše 3 bude upr(Lšati = bude pitala 4 nasnas dvojice 5 videći • žao 7 i da bi mi na povrat =::.. i kad bi s·e . povratio 8 nikako e tuđoj 



Onde m1 ie obljubio jednu gizdavu clevojku . I otkle je junak tuj clevojku obljubio, Nikad veće nije pošal1 sa mnome vojevati, S11, mnome nije veće ni plinka razclilio. Ona t · mu je dal11, mnoga bilja nepoznana I onoga vinca junaku od zabitja,2 . gizdava devojka. Li3 uskori mu se hoćeš, mila majko, nadati . . A kad na te napadu gusari u crnoj gori, Nemoj to se prid njimi, mili brate, pripadnuti. Da iz glasa poklikni brajena Andrijaša, ; Bud da me ćeš zaman, brate, pri potribi klikovati , Kada mi te začuju moje ime klikujući kleti gusari, Taj čas će se od tebe junaci razbignuti, Kako su se vazdakrat, bmjene, razbigov11,li , Kada su te začuli moje ime klikovati ; A neka ti vidi tvoja ljubima• družina,, Koji ine si tvoga brata bez krivine zagubio/

39: 

Neke karakteristične· osobine epski h narodnih pjesama. Vrlo mnoge epske pjesme naše imaju takove početke, koji češće ili rjeđe dolaze i u drugim pjesmama. Od takvih s t e r 6-ti:P. n i  h o č e  _a k. a  najobičniji su, kako' tko (jedan čovjek sam ili više njih) vino pije, kako tko kome knjigu piše. Dosta su obični i počeci, kako. tko rano rani, kako · je tko pošetao, kako se podigao n. p. lov loviti Hi pr-ositi djevojku, kako je s kim sjeo da večera itd. Kada pjesma goyori o . kakvoj prel,uasnoj djevofci, obično . se počinje , . otkad je svijet postao, nije ljepšega čovjeka bilo nego -tamo i tamo (već ·otkle je djevojka). Dosta često se počinju pjesme s P9redba_m,a, u kojima je p,o__gllll,.llje ili i:t�je pa se tako i zriče sličnost među predmetima_. N. p. : 

Oblik 

Dva su bora napor�do ra�la, među njima tankovrha _ jela, to ne bila dva bora zelena ni med njima tarikovrha jela,već to bila dva· brata rođena, jedno Pavle, a drugo Radule. pitanja ima ova poredba : -Šta se b'jeli u gori zelenoj ? al je snijeg, al su · labudovi ? 

\ A 
J } non· A 
} B 

} . Ada je snijeg, ve6 bi okopnio, \ · labudovi već bi ·poletjeli ; /non Anit je_ s11ijeg i:i,it :s� lab�dovi; . . \ B nego š;i:tor .age .Hasan-age·. f . 
. . . 

L pošao 2 od iabol',avi . 3 ali• 4 ' ljubljena, ' i:nila. 



.Drukčije su poredbe u 1rnšoj narodnoj pjesmi kratke i jedno­stavne te ne dostižu ljepote umjetnički dotjeranih i široko iz­vedenih pore��ba � Home:�vim pj�smama. Naše �.?r�dbe po­najviše se izr1cu u Jednom ili dva stiha, te se ogramcuJu na to, da posv� ukratko kažu, č�mu je što slič�o bez �kakvo�8: da!jega opisivania, N. p.: zakukase kano kukavice (t. J, roat1 1 kći od velike žalosti) - muči Leka ko kamen studen , - kad udari u katane Marko kao soko među golubove. S t e r  e o t i p  n i  h s v r š e t a k a  ima u narodnim· junačkim pjesmama mnogo manje nego stereotipnih početaka. Takvi su n. p. svršeci, kako je koji junak sa svojom ljubom ima..2_,,dvijekćeri i četirj sina" - ili kako tko svoju ljubu ljubi „kadgodše probudi", - kako tko odlazi svojoj kući „pjevajući" (ili,,zdravo i veselo" ili „iz uške mećući") ; ovamo idu i stihovi :„diiviič)"(onda) bilo, s.11,c' se SP.OI!linjll,l ", - ,,to izusti, n dušu ispusti". Kao što se neke pjesme počinju „zapjevcim.a", tako se neke svrš�ju ,.,d�a", koji su kao i „z�pjevci:' lu:skenaravi, a sluze pJevacu 1 za to, da se sa svoJ1m. slusaoc1ma kao oprosti i naznači, da je pjesma svršena. Ni dopjevci nijesu ni u kakvom s�u sa sadržajem pjesme n. p.: 
ili : 

Od nas pesma, a od Boga zdravlje, nas lagali, a mi polagujemo. 
Bog mu dao sa životom zdravlje ! :qama, braćo, na sretno veselje ! to velimo, da se veselimo, ne bi li nas i Bog veselio. 

/Među obilježja epske poezijii pripadaju o p i s  i. Njih ima podosta u našim narodnim. pjesmama, ali samo .u deseteračkima, u bugaršticama ih nema. Za predmete epskoga opisivanja služi
ili što je u P.rostoru_ jedno do drugQga ili š_to je u vremenu jednoza drugim. 'tf narodnim pjesmama opisuju se mejdani (dvoboji ,  udvoji) i bitke. U gdjekojim pjesmama tako je lijepo lllejda.n među g,va junaka _2pis®, da ni u Homera ne ćemo ljepšega opisa naći. Evo primjera opisa bitke iz Vukove pjesme „Kotarci i Turci" : Dok se 'l'urci konja dobaviše, uto stiže sila iz Kotara, pred njima je Janković Stojane, te u Turke juriš učiniše kao gladni vuci u jaganjce. Po jedan put puške isturiše, svaki sebi ubio Turčina pa za gologvožđe privatiše, sabljom s'jeku, a konjima dave. Da je kome bilo pogledati ,  kako stoji zveket od sabalja, mii vrii!_ka Srba �Qlwlova, 



jeka polja od konjskih kopita, Jelek stoji ranjenih junaka, neki poljem i bez konja struže, neki viče : pričekaj me, druže ! Stoji piska nesretnih Turaka ; neki veli : kuku njemu, majko ; pala magla od neba do zemlje, svi �erda · · u krv ogreznuli od čelenke konju do kopita sijekući oko sebe Turke. Tu brat brata poznati ne može no po glasu pa i po avazu„ Srblji viču : za vjeru'rišćansku, složno za krst, braćo, na dušmane ! Turci viču , Amet i Muham,ed ! Tu ne znade jedan za drugoga, ko li gine, ko li zadobiva. 

41. 

Ljepotu djevojačku opisuju naši narodni pjevači tako, da idu po redu od jednoga dijela tijela do drugoga. Tako n. p. u Vukovoj pjesmi „Udaja sestre Ljubovića" : (mila seja bega Ljubovića) u struku je tanka i visoka, u obrazu b'jela i rumena, kao da je do podne uzrasla prema tihom suncu proljetnome ; oči su joj dva q,raga kamena, a obrve mor�pijayJce, trepavice krila lastavice, rusa kosa bita ibrišim.a ; usta su joj kutija šećera, b'jeli zubi dva niza bisera ; ruke su joj krila labudova, b'jele dojke dva siva goluba ; kad govori, kanda golub guče, ;ad se smije, kanda sunce grije. Riječi, koje je tko rekao, ponavljaju se u narodnoj pjesmi dalje onako, kako su rečene, i to nesamo jedamyut, nego i po više puta, ako treba. ·Tako u Vukovoj pjesmi „Zenidba Đurđa Smederevca" piše Jerina djevojka knjigu svome vjereniku, u kojoj mu kaže : ,,Cuješ mene, Smederevče Đuro ! Kad ti dođeš b'jelu Smederevu te ti staneš kupiti svatove, ti ne slušaj starca baba moga, ti ne zovi Grka ni Bugara, ne ćeš izić ni i znijet glave iz  našega grada Dubrovnika, ja nekm,oli i zvesti đevojke ; 
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veće zovi Srbe u svatove : kuma kumi Debelić-Novaka, a prikumka Novaković Gruja, starog svata Sibinjanin Janka., a �Kraljevića Marka, a eauša Relju Klrilaticu, . ,t vojvodu Obilić-Miloša, barjaktara Toplicu Milano., a privenca Kosa.nčić Ivana a ostale koje tebe drago ; kupi, Đuro, . hiljadu svatova, pa ti hajde, kada tebe drago". 
Đuro Smederevac primi i pročita knjigu, pa kada se poslije sastaje s materom svojom ,  on joj od riječi do riječi kazuje sve sasvijem onako, kako je u Jerininoj knjizi. Rijetko se mjesto ovakvoga epskog ponavfjanja naprosto (kao u prozi) kqnstatira, da je tko ovo ili ono rekao. 

l Kada se štogod izbraja pa se to dalje u pjesmi ponavlja ,  onda se sve obično izbraja istim redom. U Vukovoj pjesmi „Rade od Sokola i Ašin beg" (opet to, malo drukčije) hajduk Starovlah Pavle piše knjigu Savi od Pos(l,vlja i pita ga : Zelene l' se lugovi posavski ? kukaju li i3il}je kukavige ? ima l' trave oko vode Save ? idu l• Savom· vodom bolozani ? siju li već Turci lubenice t nameću li Šokci vodenice ? je li veće janje za zaklanje?  može l i  se po gori hodati ? 
Na svih tih osam pitanja odgovara afirmativno Sava od Po­savija istim redom i gotovo istim riječima. Velik dio narodne epike stoji u g o v o r  i m  a, koji su po-/ naj_yiše d i  j a  I o z i, kašto i m o n  o 1 o z i. Gotovo bi se moglo reć i ,  da nema u nas nijedne narodne junačke pjesme, u kojoj se .ne bi čije riječi u upravnom govoru navodile. Junaci naših narodnih pjesama često govore svome konju� kao razumnom čeljadetu. Kad Marko ( , ,Marko Kraljević ukida svadbarinu") dođe na Šaren pred šator zulumćaru Arapinu; odsjeclne i govori : , ,Odaj ,, Šaro, i ,sam po :avliji, a, ja idem pod šator Arapu , naodi se šatoru na vrati, ako b' meni do nevolje bi!?"· 
Katkad govore ljudi i stvarima, kao . d.a .i o_ne što mogu ra­zumjeti. Tako govori Arapin u Vukovoj pjesmi. , ,:M:arko Kraljević Arapin" svojoj kuli , koju je u primorju sagradio : 



;,š · eš pusta u primorju, kulo ? 
ka po tebe nitko šetat nema : 
majke nemam, a sestrice nemam, 
a jošte se oženio nisam, 
da po tebe ljuba moja šeće . .  · ' '. 
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Veoma su običan ukras I še narodne pjesme i epske i 
lirske, i starije i novije e p  i t e  t i  Oni su ili prosti : b i  j e 1 a 
ruka, c r n  a zemlja, h 1 a d n a  voda, l j u t a  guja, r a v n o polje, 
s i v  i soko, s i t n a  knjiga , t v r d  a vjera, v e d r o  nebo i t. d. ; 
rjeđe su epiteti složena riječ : b j e 1 o g r  1 a Jjuba, g o  1 o t r b a 
sablja, 1 a k o  k r i 1 k a  vila, s t a r o  k o v  k a  sablja, t a  n _k_.o­
v r h a jela, k o s t o 1 o m n o koplje. Mjesto pridjeva iizfroa se 
i imenica od iste osnove : d e s n i c a  (mj. desna) ruka, c r­
v e n i  k a  (crveno) vino, 1 j e  p o  t a  djevojka. Često dolazi figura 
„hendiadis" n. p. k i t  a i s v a t o v i  (kićeni svatovi), s i I a i 
'tv�a t o  V i (silni svatovi), k o  I o i d V o j  k e (djevojačko 
kolo), č u d o  i d j e v o j k a  (čudna dje ojka). 

U junačkim narodnim pjesmama ima .qekoliko s t a j a ć i h • 
r i j  e č i, kojim.a se zamjenjuju druge riječi običnoga govora. 
Mjesto „otac" u pjesmama je ponajviše b a b o, - mj. ,,muž" 
je g o s p  o d  a r, - mj. , ,žena" kaže se 1 J u  a,  - mj. ,,dijete'' 
je c e d o, - mj. ,,hoditi" ili ,1 i" je š e t a t i  (p o š e t a t i, 
i š e t a  t i). 

Među stajaće crte naše epike (kao što su epiteti, poredbe, 
osobiti počeci i svršeci, ponavljanja , opisi i dr.) pripadaju i 
b r o j  e v i. Gdje bi se u običnom govoru · reklo : n e k o  I i k o 
goclina, m n o g o  djevojaka, s i 1 a kaluđera itd. narodna pjesma 
veli : s e  d a m  godina, t r i  d e s e  t djevojaka, t r i  s t a  kalu­
ctera, a ne će reći: osam godina, ni trideset i dvije djevojke ni dvjesta 
i osamdeset kaluđera, jer ti brojevi nijesu stajaći .  Među malim 
brojevima najobičniji su brojevi 3 i 7, a među većima 100, 1000, 
3000. ,r I O < 

Kao sto i drugi narodi u svojem pjevanju pretjeruju, t. j. 
upotrebljavaju h i p e  r b o 1 e ,  tako je i u nas. Junaci narodnih 
naših pjesama često su tako jaki , da sami bez ičije pomoći mogu 
poubijati veliko mnoštvo neprijatelja. U Vuka u pjesmi „Vučko 
Ljubičić" na Vučka Ljubičića udara 60 Senjana, a on polovinu 
od njih posiječe, a polovinu rastjera. U drugoj pjesmi Vukovoj 
, ,Jurišić Janko", Jurišić Jaiftko navaljuje sam na 200 janji­
čara, pa ih polovinu "isiječe, a polovinu razagna. U jednoj pjesmi 
Vukovoj pjeva se o Miloiju Obiliću, da je doduše poginuo na 
Kosovu, ali je ubio cara Murata i posjekao 12.000 Turaka. Ili 
Nuko Novljanin ( , ,Svatovi Nuka Novljanina") vodi 105.333 
svatova (taj se broj ne kaže izrijekom, ali toliko svatova izlazi, 
kada se zbroje svi svatovi , koji se u pjesmi pojedince navode). 

U našim narodnim pjesmama ima više puta dobra h u­
m o r a i i r o n i  j e, što je siguran znak velikoga pjesničkog 
talenta. U pjesmi „Marko pije uz ramazan vino" Turci tuže 
�ru Sulejmanu Marka, što protiv carske zapovijesti uz ramazan 



pije vino, nosi zelenu dolamu i igra u kolu uz hadume. Car po­
ziva Marka preda se i pita ga, zašto sve to čini , zašto li sada 
kalpak namiče, privlači uza se buzdovan i sablju meće na krilo. 
�hrko se brani srdito i završuje svoju obra:nu riječma : 

ako kalpak na oči na.mičem, 
čelo gori, s carem se govori ; 
što buzdovan uza se privlačim 
i što sablju na krilo namičem, 
ja se bo,jim, da ne bude kavge ; 
ako bi se zametnula kavga, 
teško onom, tko j' najbliže �farka ! 

Nato pjevač nastavlja : 
gledi care na četiri strane, 
ne ima li tko bliže do Marim, 
al' kod Marka nigdi nikog nema, 
već najbliže care Sulemane ; 
car s' odmiče, Marko se primičfl, 
dok dotera cara do duvara ; 
car se maša rukom u džepove, 
on izvadi stotinu dukata 
pa ih daje Kraljeviću Marku : 
,,idi, Marko, te se napij vina". 

A 1 e g o r i  j a u narodnoj našoj 11pici nem,a mnogo, ali neko­
liko ih ima među njima vrlo lijepih i <;lotjeranih. N. pr. u Vukovoj 
pjesmi „Bole3t Muja carevića" carević Mujo lukavo primami 
Mamut-pašinicu u svoje dvore te je ljubi. Nato Mamut-paša 
piše knjigu caru : 

, ,Sultan-care, mili gospodine ! 
zlatna mi je utva odiećela 
evo ima tri bijela da�a ; 
pusti mi je, ako Boga znadeš." 
Mamut-paši care odgovara : 
, ,Oj Boga m.i, s\ugo Mamut-pa.šo ! 
u mene je soko nenaučen, 
što u vati, više. ne popušta." 

Vukova pjesma „Ropstvo Jankovića Stojana" govori, kako 
su Turci zarobili Stojana Jankovi<la i tamo ga držali d�Q:. 
dina. Mlada njegova ljuba čeka ga i čeka, a kad joj čekanje već 
osadi, sprema se, da se preuda _; već dolaze svatovi po nju, 

da je odvedu, a uto dođe Stojan, kojega nitko ne prepoznaje ; 
svatovi ga lijepo prime i posade među se. Pošto se društvo razvP­
seli, Stojan zapjeva : 

Vila gnjizdo tica lastµ.vica, 
vila ga je za devet godina, 
a jutros ga poče da razvija ; 
doleti joj siv zelen sokole 
od stolice cara čestitoga 
pa joj ne da gnjizdo da razvija. 
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Epske narodne pjesme i u nas i u drugih naroda pokazuju ovdje ondje osobitu pjesničku naivnost. Naivna je u pjesmi „Zi­danje Skadra", kad kraljica i vojvotkinje (žene braće Mmjavče­vića) bijele platno, idu po vodu i nose majstorima ručak. Kraljice i vojvotkinje na balkanskom poluostrvux.IX. vijeka jamačno nijesu radile takve poslove ! U jednoj pjesmiJ\irnjavčevićevoj „Ženidba Kraljevića Marka" tuži se majka Marka Kraljevića, dakle kra­ljica, kako je već ostarjela te -ne more ti jutrom podraniti, dvor pomesti ni vode daniti , na ognjištu vatre naložiti ni u vatru hleba nakuvati ni gospodske užine spraviti. I to je naivna, što pjevači ponajviše uzimaju mučke, da se svuda na svijetu govori našim jezikom, zato se u pje�mi Vukovoj ,,Ženidba Dušanova" Lat"ni u gradu Ledanu i Srbi cara �tj� panarazgovaraju i dobro razumiju jedni druge, kao da su i La­tini ljudi našega jezika. Tako se u drugoj jednoj pjesmi ( , ,Jurišić Janko") Janko Jurišić bez najmanje teškoće razgovara s carem Sulejmanom, a ctapjevaču. ni na pamet ne pada, da razloži , otkle Jurišić znade turski ilj otkle car Sulejman znade naš jezik / 
Narodni guslari i pjevači. 

Prve vijesti o našim narodnim pjevačima i gusla­
rima imademo iz XV. vijeka. Već god. 1415. pominje 
se srpski guslar na dvoru poljskoga kralja Vladislava
Jagelovica i kraljice Jadvige, a domala je popularnost
naših guslara kod Poljaka bila tako velika, da su se
protiv njih morale izdavati osobite odredbe. Poljski pje­
snik Miaskovski slavi srpske guslare ( , ,srpskie skrzypki")
u pJesmi je noj štampanoj god. 1622. U poljskom djelu
,, Swiato"\Y_a roskosz", koje je izišlo god. 1624 . ,  pripovi­
je�poznati pisac, da su srpski pjevači putovali po
Poljskoj te pjevali u gr4dovima poljskih plemića pa kod
maloruskih kozaka o ·unačkim djelima hrvatskip. i

olj§.kih junaka. Jedna stara �§.ka. .b. a1a a pominje
starca Milana iz KragyjQY_c.a i zove ga kraljem gusala
i tambura. U kronici n4kog� lutnjara (Lautist) Sebasti­
jana Tinodija od god. 1554. , ispjevanoj u stihovima, po·
minje se kao vješt guslar neki ]Jimitrija Karman (Ka­
raman). Pjesniku hrvatskom Petru Hektoroviću iz XVI.
vijeka pjevaju narodne pjesme dvojica ribara. Pjesnik
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Andrija Kačić-Miošić pominje o starcu Milovanu, kakoje on sam sebe nazvao, da se skitao s guslama „od Skadrado Zadra, od Mostara do Kotara". Vrijedno j e  pomenuti, da j e  nekad bilo po Hrvatskojglazbenih ili pjesničkih škola, gdje su se učili gudjeti ipjevati uz gusle mladi ljudi, a i stariji, koji nijesu bili zapoljski posao. Takva jedna škola bila je u Iri JI u Srijemui uzdržala se sve do god. 1780. Budući da je među učeni­cima bilo mnogo slijepaca. , zvali su je i z  šale „sljepačkomakademijom". Možemo reći, da imaju dvije vrste guslara : jedni suguslari, koji ne gude i ne pjevaju za plaću, nego samos nekoga rodoljubnoga nagona i radi slave, da im sedrugi dive i da im povlađuju ; druga vrsta guslara j esup r o  s j a c i, koj i · se bave guslanjem i pjevanjem odzanata, i tih imade još i danas dosta po Srbiji ,  Bosni,· Hr­vatskoj , Crnoj Gori, ali ih nigdje nema toliko , koliko uSrijemu. Ovi prosjaci zovu se s 1 i j e p  c i, premda ni­j esu svi slijepi, nego ih ima i zdravih očiju .  No većinaj e  ovih slijepaca i zaista slijepa ili su drukčije kako sa­kati. _Osim poznatih sljepačkih pjesama : ,,Daruj , rode_mil9stivi ! ", ,, O rišćani, mila braćo ! ", , ,Podarujte obr!!,_­cluj_te !" ,  koje se zovu i klanjalicama, jer- se-slijepci kaoklanjaju pozdravljajući prolaznike, pjevaju i pjesmejunačke, pa i pobožne. No oni više puta za sajma, kadse smrači, te se svjetina raziđe, znadu zaći i u krčme,da se ondje okrijepe, pa zajedno nešto zasluže, pazapj evati i kojekakve vragoljaste pjesme. Zimi su slijepci većinom kod kuće, gdj e se bave svojim malim gospodarstvom te smišljaj u pjesme za bu­duće ljeto ili uče svojoj umjetnosti mlađe slijepce. No to čine samo oni, koji su već u narodn stekli neki glas i to-liko prigospodarili, da više ne mare, n,ko znadu i drug·i slijepci njihove pjesme i način. guslanja. Veoma rijetki st't takvi narodni pjevači, koj i svoje pjesme kazuj u ili. recitiraju bez ikakvoga glazbenog instrumenta . Vuk Stef. Karadžić pominje negdje, da su se uSrbiji u njegovo vrijeme gotovo u svakoj kući moglenaći gusle i da je uvijek netko u kući ,mao gudjeti i pje­vati uz gusle, pa i ženska čeljad. Neki kažu, da je  i stari
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srpski knez Miloš bio izvrstan guslar, pa i pjesnik „ Gor­
sl<:oga vijenca4

' Petar II. Petrović Njeguš, a to isto kažu i
za hajduk-V �ljka, poznatoga junaka za srpskoga ustanka 
pod-Kli.rađorđem. Od svih pjevača Vuk St. Karadžić naj­
više hvali 'r e š a n a _ P o  dr u g  oN i ć a i F i 1 i p  a V i­
š n j i ć a. Podrugović je bio rodom odnekud između Bosne 
i Hercegovine. On je znao vrlo li jepo udarati u gusle, ali 
pjevati nije znao (ili nije htio), nego je pjesme kazivao 
kao iz knjige. Višnjić bio je slijepac pjevač rodom iz Srbije 
iz sela Međaša u okrugu zvorničkom. Bogoradeći kao guslar 
prošao je cijelu Bosnu i dalje ća do Skadra. Tešan Podru­
g�ć umio je najljepše pjesme iz starijih vremena, a sli­
jepac Višnjić pjevao je najbolje o ustanku za oslobođenje 
pod Karactorđem, dakle o suvremenim događajima, i Vuk 
je bio uvjeren, da je sve te pjesme sam Višnjić ispjevao. 

M u h a  m e  d o  v s k i  p j e v a č i pjevaju svoje 
pjesme kucajući u dvožicu t a  111 b u r u. Neki od njih 
na glasu su radi svojega izvrsnog pamćenja. Tako je 
pjevač poznat pod imenom „begovski pivač" (,,pivo") 
M e h m e d K o 1 a k o v i ć, rodom iz Orašca u Bosni, 
između Bišća i Petrovca, ispjevao u Zagrebu (god. 
1886. ) 102 narodne pjesme sa 86.000 stihova. 

Danas junačka pjesma sve više iščezava i u onim 
krajevima, gdje se do danas održala, i nije daleko vri­
jeme, kada će je posve nestati, .a nestat će je, jer su ne­
stale i prilike, koje su narodnu pjesmu uzgojile i uzgajale. 
S junačkom narodnom pjesmom iščeznut će i njezina 
pratilica „gusle", dok je „tambura" malo moderni zirana 
ušla i u gospodske dvorove. 

No učenjaci su se pobrinuli , da nam se tako reći za 
vječita vremena sačuva način pjevanja, pratnje i reciti­
ranja narodnih pjesama. God. 1909. (i poslije 1 912. ) pro­
putovao je profesor Matija Murko Bosnu i Hercegovinu te 
od najboljih pjevača fonografski snimio onlomke od raz ­
ličnih muhamedovskih epskih i. ] ir"kih narodnih pjesama . 

. abirači i zbirke narodn ih  pjesama . 
· Narodne naše pjesme i to junačke počele su se bilježih 1t

XVIII. vijeku u Dubrovniku. Osnovu je ovoj zbirci položio ).,."l,i\iS!it
brovčanin Đuro lVfatei (t 1 728. ), a njegov je rad 1111stavio �iK 
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Josip Betondić (t 1764.) i neki drugi. Ova se rukopisna zbirka u XVII. vijeka popunjavala i prepisivala. Bugarštice i dese­teračke pjesme iz prije pomenutih i nekih drugih rukopisnih zbirka štampao je V. �u knjizi : ,,Narodne pjesme iz sta­rijih, najviše primorskili zapisa", Biograd 1878 . . No prvi, koji je kod nas došao na misao, da se naše narodne pjesme izdadu i štampaju, bio je V u k S t. K a r a d ž i ć. On je nagovorom Kopitarovim izdao god. 1814. knjižicu : ,,Mala proato.... narodna slavena-srpska pjesnarica' . Ovo je prva naša zbirka narodnin naših pjesama. U njoj ima 10 lirskih pjesama i 8 epskih. Odmah drugu godinu ( 1815.) izišla je druga knjiga na­rodnih pjesama ( ,,Narodna srpska pjesnarica čast vtora) i u njoj je štampana 101 lirska pjesma i 17 epskih. Vuk je kasnije ovaj svoj posao nastavio, to je u svemu pod njegovim imenom od god. 1841.-1866. u Beču izišlo šest knjiga narodnih pjesama U I. 'lfafizi jesu ženske pjesmo, u II.-V. junačke, a u VI. opet ženske. Poslije njegove smrti našio se u njegovoj ostavini još mnoštvo narodnih pjesama, od kojih je već srpska država, koja je prekupila izdavanje Vukovih djela, i zdala još tri knjige epskih pjesama (u Biogradu, VII. 1900. , VIII. 1900, IX. 1902.). U zbirkama Vukovim, što su za njegova života izišle, štampane su naše najbolje i najljepše narodne pjesme, one nam još i danas služe kao najbolje vrelo naše narodne poezije, - njegove su zbirke upravo klasične. Za Vukom su se poveli još mnogi drugi, te danas već imademo dosta velik broj štampanih zbornika narodnih pjesama. Mi ćemo pomenuti samo naj znatnije. B. P e t r a n  o v i  ć : ,,Srpske narodne pjesme iz osne iHercegovine", knj. I.-III. Biograd 1867.-1870. Jukić-M a r t  i ć : , ,Narodne pjesme bosanske i hercegovačke",  Osijek 1858, Mostar 1892. L. M a  r j a n o  v i  ć : , ,Hrvatske narodne pjesme" (iz BosneGornje Krajine), Zagreb 1864. K. H o r m a  n n  : Narodne pjesme Muhamedovaca u BosniHercegovini", �j. I-II, Sarajevo 1888.-1889. Najveću i najpotpuniju hrvatsku zbirku narodnih naših pje­sama izdaje M a t  i c a H r v a t s k a. Doslije jo izdala Matica pet knjiga „Hrvatskih narodnih pjesama". U I. ( 1896.) knjizi štampane su epske _pjesme najsti;irijih vremena u redakciji Iv. Broza i Stj. Bosanca · u II. knjizi štampane su pjesme Marka Kraljevića (1898.) u redakciji Stj. Bosanca ; u III. i IV. knjizi jesu muhamedovsko pjesme ( 1898. i 1892.) , a priredio ih je za štampu L. j\farjanović ; kao V. ( 1909 . ) ,  knjiga štampan je prvi svezak lirskih pjesama i to romance i b_!tlade, koje je za štampu priredio Nikola Andrić. Osim potpunih štampanih zbirak,, ima mnogo i mnogo pje­�ama n�rodnih razasutih gotovo po svjema časopisima hrvatskim 1 srpskim. Bilo je i :pokušaja, da se narodne pjesme o Kraljeviću Marku, caru Lazar� 1 kosovskom boju prikupe u jednu cjelinu, ukratko da se stvon narodni ep. S pjesmama o Kraljeviću Marku prvi 
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je to pokušao Nijemac I. N. V o g ,l u knjizi : ,,Marko Kraljević, serbische _ Heldensage" ( 1851) ,  u kojoj je preveo na njemački čitav niz pjesama o Marku Kraljeviću i z  zbirke Vuka St. Ka: radžića i S. Milutinovića . .Joslije njega pokušao je isto C a r  I G r  i:i b e r ( , ,Der Ki:inigsohh Marko", 1883). Najljepše- narodne pJesme o Kraljeviću Marku prikupio je I v a n  F i I i p  o v i  6u knjizi : , ,Kraljević Marko u narodnih pjesmah''. ( 1880). Ko­sovske je pjesme kušao prvi prikupiti u jednu cjelinu J o k s i m N o v  i 6 ( ,,Lazarica" -1849). Na osnovi priča i narodnih pje­sa,ma kušao je da sastavi umjetan spjev Siegfried �p_per ( ,,Lazarder Serbenzar" 1 851) .  Prema narodnim pjesmama i pričama ispričao je propast srps�oga carstva ;Rus B e s o n  o v ( 1857). Sa­stavio je ujedno događaje Dušanove smrti s događajima oko· kosovskoga boja. Samo narodne pjesme o Kosovu prikupio je, uredio i naštampao Francuz D' A v r i 1 (La bataille de Kosovo , Paris 1868). U glavnome se držao D' Avrila i S t o j  a n N o v  a­k o v  i 6 u knjižici : ,,Kosovo" (1871) .  O tome, kako bi se pjesme o kosovskom boju imale sastaviti u jednu cjelinu, napisao jeraspravu A r m i  n P a  v i  ć :  Narodne pjesme o boju na Kosovu(Zagreb 1877), i prema njegovoj raspravi udesio je fra G r  g aM�_ ti s svoju knjigu : Narodne pjesme o boju na Kosovu god.f389. (Zagreb 1886). Već pomenuti C a r  I G r  i:i b e r kušao je i odnarodnih kosovskih pjesama sastaviti epsku pjesan ( , ,Die Schlachtam Amselfelde" 1885). Nije tome davno, da je Sr. J. §., t o j ­!.O .V i ć izdao svoju knjigu : , ,Lazarica ili boj na Kosovu" (Beo­grad 1906) narodnu epopeju u 24 ]_)jesme, koja je sastavljenaod pjesama i z  različnih zbirki.-.-
Narodne pripovijetke. 

Narodne pripovijetke dijeli Vuk St. Karadži6, koji 
ih je prvi kod nas počeo sabirati, u m u š k e  pripovijetke 
i ž e n s k e. U ženskim pripovijetkama, koje bismo mogli 
zvati i g a t k e  i b a j k e, pripovijedaju se kojekakva 
čudesa, ""s o iw može biti, a muške pripovijetke, koje 
bismo mogli zvati i n o v e 1 e, ne pripovijedaju ni o ka­
�vim čudesima, nego. se ono, što se pripovijeda, ID,Qglo 
1 zaisto dogoditi. Osim ovih dviJu vrsta ima pripovijedaka, 

· koje se vežu o različna bi6a (biblijska i historijska) i mjesta,
a to su l e g e n d e, a ima ih i .takvih, u kojima govore
i rade··životinje i mrtve stvari, a to su b a s n e. Sve te
pripovijetlce · mogu biti i ozbiljne i šaljive.
. U g a t  k a  m a se pripovijeda o zmajevima, ažda­
·ama, životinjama s natprirodnim svojstvima, anđelima,
đavolima, d ivovima, patuljcima itd ., a možemo ih prema

4, 
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sadržaju i licima, koja dolaze u njima svrstati u različnevrste i cikluse, kao: Baš-Oelik, Njemušti jezik, Mačak učizmama, Zmija rnla��ja, {[sud, Đavo i njegov vegrt,o grabancijašima, Zahvalni mrtvac, c1 r us LenQ_ra, l_le­peljuga, Djevojka bez ruku itd. M u  š k i h  ozbiljnih pripovijedaka ima veoma malo.Među ovima su znamenita dva ciklusa: j edan je „S)pklailii,:'(obradio Shakespeare u „Cymbelinu"), a drugi Je „Dram�ka" (u Shakespearea „Mletački trgovac") .  ekemuške pripovijetke imaju filozofski značaj kao pričica,,Vodeničar i njegov sin", pa „Mljekarica". I l e g e n d a ima dosta u nas. One su gotovo svekratke i vežu se za ličnosti i mjesta. Lica, o kojima go­vore, različna su, a ima ih iz biblije starozavjetne (Adam, Eva, Noje, Solomun, prorok Jeremija), ali i iz novoza-.vjetne (Hrist, Bogorodica, apostoli sv. Petar i Pavao,pa neki sveci osobito sv. Nikola, Dimitrije, Ilija, Đurađi svetice sv. Petka i sv. Nedjelja) .  Ali dolaze i historijskeličnosti kao poznati car Trojan ( , ,  U cara Trojana kozjeuš1"), car Duklijan, Aleksandar Veliki, car Konstantin,Muhamed, kralj Mati "a,· Sibinjanin Janko. - Legendeo mjestima mtke su. Za mnoga mjesta, sela, planine,rijeke, potoke, stijene, crkve, gradove, gradišta vežu sepriče, koje obično objašnjavaju postanak mjesta, oblikstijene itd. Osobito mnogo ima a n e g d o t a  i p r i č i c a. Ve­oma mnogo se priča o nekim narodnim šaljivcima, kaon. pr. o O o s i ( ,Laž za opkladu") pa o N a  s r  a d i  n­h o d ž i, koji j e  zaisto živio u XIV. vijeku, pa o !ieri,o kojemu _se osobito mnogo pripovijeda, kako j e  pre­vario Turčina. Mnogo se šaljivih pripovijedaka pripovijeda o svećenicima, hodžama, fratrima, kaluđerima, pa o raz­ličnim narodima (Hebrejima, Nijemcima, Englezima, a najviše o Ciganima) .  B a s  n a kao da u nas nema mnogo, daj budi ih nije �nogo pokupljeno. One su obično kratke. Poznatije su: v8o-y-J�k � z�_ija, V o i miš, Vuk, Li� i gavran, ��vjed, VInJa 1 hs10a i dr. Osobit.a su vrsta narodnih pripovijedaka g a t  a l i  c e v a r a l 1 c e. Gatalice su pripovijetke, koje kakav 
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objekat zagonetke zaodijevaju u čitavi (mali događaj . Takav događaj ima osobitu jezgru, o o Koje se c�elog o�netanje kreće. i Gatalica ima računskih, i u njima se od poznatihbrojeva dolazi do nepoznatih; ima ih, u kojima se pitaza neki red među -predmetima; zatim ih ima, u kojimase između dva dijela ima odrediti srednji ,  a ima ih i takvih,u kojima jedna riječ ima dva ili više značenja. Gatali­cama šu slične v a r  a 1 i c e. Varalica je kakva mala pri­povijetka, u kojoj se netko prevari, jer jednu stvar drživrednijom od druge, !!:.. morao bi baš manje _cijenjenojdati prvenstvo. 2 

Kao što sadržaj vecine naših narodnih pjesama, oso­bito junačkih, nije originalan, tako nije originalan ni ve-6ine naših narodnih pripovijedaka, i mi gotovo nemamo ni­jedne pripovijetke, kojoj ne bismo našli paralele u tradicio­nalnoj (i umjetnoj ) književnosti stranih naroda. Oko tra­ženja paralela našim narodnim pripovijetkama osobito su se trudili V �. R. K ·· h 1 e r i_,.�y; k . Kakosu ti motivi došli 1z rug1h KiiJiževnosti u naše narodnopričanje, ne može se uvijek pokazati, jer sve do danasnema za proučavanje postanja i razvitka narodnih pričajedne prave i jedinstvene metode. Ali i ne treba odmahmislitL ako jedan motiv naše koje narodne pripovijetke nađemo obrađen i u pričama drugih naroda, da je taj 
1 SMtaše se dva prijatelja, jedan s jednim, drugi sa dva oka. Upitaše se za zdravlje. Napokon će reći zdrav ćoravomu : ,,Eto, ti si oslijepio u jedno oko, žao mi je tvoje nesreće", Ćo­ravi odgo,vori : , ,Ne treba me žaliti, ja s jednim više vidim, nego ti sa dva". Opkladiše se u oku vina. Pitanje : ,,Tko je dobio opklad?" Odgovor : , ,Onaj sa dva oka". - ,,Nije, jer !e ćo­ravi rekao : ,Vidim više', a nije rekao ,Vidim bolje', a viliio jedrugu dva oka u glavi, a drug njem.u samo jedno. - tJ na­vedenoj gatalioi sve se vrti oko riječi više. 2 Tako u Vrčevićevoj var�lici „Putnik varalica i gostlonik'' zavika putnik u gostionici : , ,Hej , gazda ! daj da dobro fučam za moje pare". Gostionik imao bi promisliti, jesu li put�ikove 'pare vrijedne ručka ili nijesu vrijedne. Ali on toga nije istra­živao, nego je umah pripravio ručak, što je najbolje mogao. Naj ­poslije je opazio, da je prevaren, što je ono „moje pare' ' bio tumačio kao velike novce, a bilo je tek do 15 para. Gatalice mogu biti i ozbiljne, a varalice su vazda humoristične. 

*
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motiv k nama prenesen odrugud, j 5lr nekLi:gotiJi mogu biti 
zajedničkLs__vima narodima (kako su to. pokazali Englezi 
Ty)or � Lang), j�r _ se _ p_od ist�m. uvjetima_ rađaj:1 _kod
različmh na.roda i lJudi iste mish. To osobito vnJedi za 
priče, kojima se objašnjuje priroda. Priče su to, koje pri­
povijedaju n. pr. , ,Kako je postala zemlja", , ,S  čega j e  
čovjeku jabuka pod bradom", , ,Zaš_to žalosno drvo spušta
grane", pr� ,,kumowikoj slami", , ,Zašto ovce imadu 
dugi rep, a koze kratak", ,,Kako je postala kukavica" 
i t. d. 

Narodnih naših pripovijedaka mnogo j e  manje sa­
brano nego narodnih pjesama: God. lW. počeo ih je 
sabirati i izdavati Vuk St. Karadžić. God. 1853. izađe 
potpunije izdanj e ; god. !fil.Q. s dodatkom pr!Ča . iz Vu­
kovih rukopisa, a 189_1:._ u Biogradu sa zagonetkama. 
Znatne su još ove zolrke : 

A. Ni�olić : , ,Narodne srpske pripovetke".  Beograd
I. 1832., II .  1843. ;,-drugo izdanje 1899.
. l\f Va}i�vec : ,,Na:o�ne pripo�ijetke u Varaždinu
i oko !varazdma". Varazdm 1858. ,  Zagreb 1891 .  (To su
kajkavske) .

Vuk vitez Vrčević : , ,Narodne pripovijetke portaj �
više kratke i šaljive". Beograd 1869., Dubrovnik 1887. ·

- : , ,Narodne basne, skupio ih po Boki, Crnoj Gori,
Da)maciji, a najviše po Hercegovini". Dubrovrtik 1867. 
i 1883. 

- : , ,Narodne satirično zanimlJive podrugačice". Du­
brovnik 1883 . . 

- : , ,Narodne hl'imoristične gatalice i varalice" .  Du­
brovnik 1894. 

Mikuličić Ftan : ,,Hrvatske narodne pripovijetke 
(čakavske)".  U Kraljevici 1876. )/ . 

Na.rodne poslovice i zagonetke . 
. 

. ·l) poslovicama HU sačuval'ie misli, p·rnvila i iskttŠtVQ,;
naroda o različnim prilikama ·svakidanjega života. ' Kao ' 
što čovjek pojedinac sabira svoje znanj e iz različnih i z- · 
·vora, �ao š�o on često samo ponavlja  misli svojega vre� 
rnena i sredme - s manje ili više ličnih natruha - tako je 



to i s duševnim blagom jednoga naroda ; narodno duševno 
blago potječe najvećim dijelom od različnih drugih 
naroda, s kojima je on ma bilo kojim putem ili načinom 
došao u dodir. Tako eto i najveći dio naših poslovica 
nije izvoran, nego je u,:1et odrugud. Rekli smo samo naj ­
veći dio, j er su neka poslovice mogle kod nas nastati spon­

·tano, bez tuđega utjecaja. Z�o'0ie rilike_:g_/:J,l'.Q.Q,.a poka-
zuju u glavnome toliko sličnosti, te je sasvijem prirodno,
<la bi mogli sami doći do istoga iskustva, opažanja ili upo-
ređivanja.  Nema n. pr. naroda, koji ne bi iskusio, da j e
volja često dobra, ali da j e  snaga preslaba, koja bi to iz­
vela; da pomoć dolazi više puta· prekasno, ka.da je već
ne treba; da se često nešto uveče odluči, a ujutru· mijenja ;
da  se  prijateljstvo osniva n11.uza.jamnosti ; da  onaj, koji
više daje, i više prima.

Izvorne poslovice bit će i one, koje sadržavaju histo­
rijskeuspomene n. pr. : Šaptom Bosna poginu1

; Miloš cara
ubode, a sain zdravo ne uteče ; Jao ti je, kako je Lazar
na Kosovu poginuo ; Ima svega obilja kao za Kulina
bana. Izvorne bit će i poslovice, koje ·se protežu na
kojekakve mjes1!_E L_ ].2Iilike· i pojedina lica; često koje lice
ostane u mJestu u uspomeni radi koje svoje 1nan:e · ·ili
griješke n.  pr. : To je prava Manda (jer govori bez repa
i glave) ;  Gori mu glava kao futoškom knezu _ (govori se
.u Bačkoj ) ;  Hoće gotovinu kao pop Kosto . (osniva se ua
jednom istinitom događaju) .

Najveći broj poslovica uzeli su južni Slaveni, pa i
Hrvati i Srbi iz grčkoga jezika. Pa to nam je  i razumljivo,
kad znamo, da je Bizant kao metropola Istoka bio u ne­
prestanom živom općenju s južnim Slavenima. Ali po­
slovice su grčke k njima mogle doći i drugim putem.
Grčka kultura prostrla se i prema zapadu, te su Rimljani
mnoge poslovice uzeli od Grka. Poslije, kad je 13izant
pao, Slaveni preuzeše zapadnu kultun, pa su grčke po­
slovice mogle doći k njima kro� latinski jezik. Grčkoga
su n. pr. podrijetla poslovice : Ko ti je izvadio oko ?
Brat. - Zato j e  tako duboko ; Ouvaj bijele novce za crne
dane; Koji svetac ne pomaže, ne valja mu se moliti ; Po­
kornu glavu sablja ne siječe; Dva put mjeri, a treći kroj ;
Volim da mi zavide, nego da me žale. - Mnoge su poslo-



vice k nama došle kroz bibliju n. pr. : Bolje je dobar glasnego zlatan pas ; Bolje j e  malo s blagoslovom nego mnogos prokletstvom; Što dikla navikla, to baka ne odvikla ;Zla žena gotova. nesreća; Tko ne radi, neka i ne jede . 
Za-naše p o  s 1 o v i o e zanimali su se već stari naši književnici .

Prvi sabirač hrvatskih narodnih poslovica bio je J u r a j  Š i·
š g _QJ'. j,ć, Šibenčanin iz XV. vijeka, kojih ih je zajedno sučeniiii
lvanom Naupleom. preveo na latinski pod imenom „Dicteria
Illirica". P. Vitezović sabrao je dosta narodnih poslovica pa ih
okrenuo u stihove sa srokom u knjizi : , ,Priričnik aliti razlike
mudrosti cvitjt\" (1703). U novije vrijeme ii'i'ianioi'neđu-ostalima
ove zbirke : Vuk Stef. Karadžić : , ,Srpske narodne poslovice".
Cetinje 1836. ; Đ. Daničić , Poslovice. Zagreb 1871. Skarpa Vicko
I., Hrvatske narodne poslovice. Šibenik 1909. 

Zagonetke su možda u najstarija vremena stajale usvezi s kakvim tajnama religioznim, a istom su poslijepostale zgodnim oblikom za vježbanje u dosjetljivostii umnom razvijanju. One su najviše zaba vne.1 

Najznatnije su zbirke z a g o n e t k i  : Stojan Novakovic : , , Srpske narodne zagonetke".Beograd 1877. M.  Vukovic : , ,Zbirka zagonetaka". Zagreb 1890.
1 Osobita su vrsta zagonetki p i t a  1 i c e. Evo jedan primjer 

za pitalicu : Pitali Crnogorci Hercegovca : koliko plaćate na go­
dinu vašemu vladici ? Najbolje zna vladika i carigradski patrika
- bio je odgovor. Obično se počinju pitalice riječima : p i t a  o ,
p i t a 1 i ,  p i t a  1 o ,  p i t a 1 e,  a neke se počinju riječima , š t o,
z a š t o  i t. d. Neke pitalica potječu iz apokrifne književnosti ,
n. p. poznati glagolski rukopis „od koliko česti bi stvoren Adam" ?
sastavljen je od samih pitanja i odgovora. 



STARA KNJ I Ž EV N O ST 
H R VATS KA I S R P S KA. 





Staroslovenski jezik. 
Od svih Slavena Hrvati su  se i Srbi najprije krstili. 

Bilo je to u VII. vijeku na Jadranskom moru u Dahna­
ciji, gdje su oni n unutrašnjoj zemlji osnovali dom svoj, 
dok je u gradovima, pa u većim i manjim mjestima uz 
obalu živio romanski elemenat. Budući da su ovi bili kr­
-šteni, zacijelo su uvelike utjecali - osobito njihova cr­
.kvena organizacija - da su se Hrvati i Srbi tako rano 
krstili. No mala hrvatska država sa svojim pola slavenskim 
pola romanskim uredbama nije mogla nimalo utjecati 
na razvitak narodnoga jezika i učiniti ga književnim je­
zikom. Ni traga ne možeš naći kakvu tekstu pisanom u 
hrvatskom pučkom jeziku niti kakvoj molitvi niti pro­
povijedi niti kakvoj formuli za ispovijest ili prisegu. Sve, 
što se pi.salo, pisalo se u latinskom jeziku, kao što je to 
bilo u srednjemu vijeku svagdje, gdje je vrijedio utjecaj 
Rima. Uopćeno bila su tada samo dva nosioca kulture u 
-istočnoj i zapadnoj Evropi, a to su grčki i latinski jezik, ali
je k njima pridošao još i treći t. j. s 1 o v e  n s k i  jezik i to
u crkvi, a kroz nju ušao je i u ostale grane javnoga života.
Bilo j e  to. djelo dvojice učenih ljudi iz Soluna, sv. braće
K o n s t a n t i n a (Cirila t 869.) i M e t o d i  j a (t  885.).

Ova sv. braća, oduševljena željom da šire i brane krš­
ćansku .vjeru, osobito mlađi brat Konstantin, zađoše u
svojemu trećemu i posljednjemu vje.rovjesničkom poslu u
zemlju Slavena (moravsko-panonskih) - prije su bili
na istoku 1rnd Sara'ćena i Kozara :__ no nijesu ovdje samo
slavu stekli navješćujući vjeru kršćansku. Prema grčkom
uzoru izumjeli su oni s lo v e n. s k o  pismo - g 1 a g o-
1 i c u, za koju se u najnovije vrijeme misli, da je zapravo
grčko minuskulno pismo, dok se za ć i r i 1 i c u misli,
·da je nastala nešto kasnije prema grčkom uncijalnom1 

1 Minuskulno (kurzivno) pismo bilo je obično grčko pismo,a uncijalno oveće za B\·ečane prigode .



pismu. Štoviše oni su preveli Sveto pismo i knjige po­
trebne za liturgiju (službu Božju) na slovenski jezik. Kao
učeni Bizantinci zacijelo su poznavali kršćansku organi­
zaciju Istoka, gdje j e  bilo i takvih crkava, koje nijesu upo­
trebljavale pri službi Božjoj ni grčkoga ni latinskoga je­
zika, zato su sličnu organizaciju uveli i kod Slavena. No
upotrebljavajući slovenski jezik u crkvi došla su sv. braća
u sukob s Rimom, što je jamačno mnogo smetalo poslu
njihovu u Moravskoj i Panoniji, te bi možda i sasvim propao,
da ga ni j esu drugdje - u  Bugarskoj i Maćedoniji - bolje pri­
mili, gdje su zadobili i državnu potporu, i da nijesu već prije 
na kršćansku vjeru obraćeni Hrvati i Srbi, kojima baš nije ·
bilo najugodnije pod dalmatinsko-rimskom crkvenom . upra­
vom, i sami za voljeli staroslovenski ili crkvenoslovenski jeziy

Ovaj jezik postao je književnim jezikom svih na kr­
šćansku vjeru obraćenih Slavena, koji pripadaju istočnomu
obredu. Prjp!td!!,ti je morao taj jezik nekomu :p.lemen:u
slavenskomu, koje je nastavalo tamo iza obale Egejskoga
mora između i;l0Jm1a. i Carigrada, . Tamošnji Slaveni za­
cijelo su se zvali „Sloveni", a nJihov jezik „slovenski".
Kasnije je  ovaj etnički naziv zamijenjen političkim imenom
Bugara. Tako j e  eto došlo, da se crkvenoslovenski jezik na­
ziva sada „staroslovenskim", sada „starobugarskim". Ali
budući da se taj jezik u liturgiJi i u književnosti upotre­
bljavao najprije u Moravskoj i u Panoniji, a i ti su se zvali
„Sloveni", samo taj naziv ne pokazuje nikakvu plemensku
i jezičnu identičnost - neki su učenjaci XIX. vijeka za­
stupali mišljenje, da je crkvenošlovenski jezik zapravo 
jezik m:oravsko-panonskih Slovena. Ovu „panonsku" teo

�riju upravo su sjajno zastupali učenjaci Kopitar i Miklošić. 
Kao liturgijsko-književni organ crkveni brzo je ova 

jezik prešao granice, koje su mu bile spočetka određene.
Putovao j e  on i z  jedne slavenske zemlje u drugu, uvijek
tamo, gdje se služba Božja vršila u slovenskom jeziku.
Došao je on i k južnim Slavenima - panonski Slaveni
izlaze brzo iz računa, ali zato ostadoše Bugari, Srbi, Hr­
vati i možda jedan dio Slovenaca, pa onda poslije (od X.
vijeka) i istočni Slaveni - Rusi. A vrijedno je pomenuti,
da j e  crkvenoslovenski jezik zahvatio i neka neslavenska
područja, tako na j�gu Molda_vskq i �sjeveru Litavce.
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Ali staroslovenski jezik nije ostao sa.mo crkvenim je­
zikom, on je postao državnim i službenim onako, kao što
je to bio u srednjemu vijeku latinski jezik kod ron:ianskih
i germanskih naroda. U ovoj svojoj svj�to��oj službi
nije on mogao odoljeti - već prema različnim potrebama
- različnim lokalnim utjecaj ima u tvorbi glasova, oblika,
pa osobito u leksika.Inom pogledu, te se od XI. vifeka
počevši može govoriti o bugarskom, ruskom, hrvatskom,
srpskom crkvenoslovenskom jeziku. 
, Uopceno s!aroslovenski je jezik u srednjemu vijeku

bio književni · jezik sviju pravoslavnih Slavena kroz
nekoliko vijekova. U Rusiji vladao je on u književnosti
sve do Petra Velikoga, kod Srba i Bugara do svršetka
XVIII. vijeka. Dogod su trajale sredovječne prilike,
bio je ovaj , zapravo mrtvi jezik, njihov jedini književni.
organ, ako i ne tako jedinstven kao sredovječni latinski
jezik. Sav duševni rad, ma kako bio siromašan, izrečen
je u ovom jeziku. No sasvim je prirodno, da Je na nj
morao utjecati i pučki govor. Tako su se od XV., XVI.
pa do svršetka XYIII. vijeka razvila u Rusiji dva knji­
ževna jezika. koji su se dosta razlikovali ; jedan sjevero­
istočni,·· moskovski crkvenoslovenskomu tipu mnogo bliži,
i jedan jugoistočni, na koji je veoma utjecao nesamo
pučki maloruski, nego i poljski jezik. Veliki je udarac
zadao crkvenoslovenskom jeziku, koji j e  dotada jedini
vladao u književnosti, Petar Veliki, koji je najprije
modernizirao cirilicu i udesio građanske tipove. Pismena 
i tipovi, snabdjeveni kojeka v1JI1Znakovima i krati1
cama, ostali su za štampanje knjiga crkvenoga sadr­
žaja. Tako je već svojim spoljašnjim oblikom nastao
dualizam svjetske i duhovne književnosti. Nastojanjem
carevim i prevođenjem najrazličnijih knjiga iz erropskih
književnosti približavala se ruska književnost svojipn novim
sadržajem sve više narodnomu jeziku, te je crkvenoslo­
venski jezik u Rusiji ostao samo za liturgijske potrebe,

Kod južnih se p�avoslavnih Slavena (B u g a r a, S r b a)
koji su ispočetka od X. vijeka radili nesamo za sebe,
nego i Rusima davali gotove književne produkte, morao
obustaviti dalji književni rad radi nepovoljnih prilika,
koje su nastale turskim gospodstvom. Ono malo litur-
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gijskih knjiga, što su ih trebali, dobivaii su ili iz Mletaka 
ili su se dalje služili rukopisima, koje su -prepisivali, a u 
posljednja 12E_i _stoljeća dobavljali su knJige iz Rusije, 
u kojima je već bio jezik izmiješan ruskim elementima, 
te je tako mjesto srpsko-slovenskoga jezika ušao u srpske 
crkvene knjige rusko-slovenski. Mnogo , je tome pri­
donijelo; što su srpski, a i bugarski svećenici išli u Kijevo, 
da tamo steku veću obrazovanost. Kada su se u XVIII. 
vijeku kod Srba u južnoj Ugarskoj i Slavoniji, ]mino 
su se upravo doselili, počele dizati škole i počelo raditi 
oko književnosti, mislili su, da ce najlaglje tako osno­
vati svjetsku narodnu književnost, ako 'ezik, kakav je 
u crkvenim knjigama, a to je, kako već rekosno, smjesa 
ruskoga i staroslovenskoga jezika, pomiješaju s narodnim 
srpskim jezikom. Zvali su oni taj jezi · s 1 a v e n o s r  p­
s k i m. Ali vlada njegova nije du o trajala. Konac 
XVIII. vijeka (Dositjje Obradovic) pa · nada sve re­
formatorski rad Vuka St. Karadžić na početku XIX.
vijeka uklonili su posljednje osta e ovih sredovječnih
prilika. Cisti srpski narodni jezik . zadobio je svoja prava
kao jedini organ javnoga života i književnosti. U Bu­
garskoj svršio se ovaj emancipacioni proces nešto kasnije
i polaganije. Tako imaju doduše svi pravoslavni Sla­
veni jedan crkvenoslovenski jezik, naime njegov ruski
tip, ali samo za liturgijske potrebe.

Staroslovenski jezik i slovenska liturgija kod 
Hrvata. 

Slovenska liturgija (bogoslužje) uhvatila je čvrste stope 
kod Hrvata jamačno već za života Metodijeva, a uzdržala 
se među njima pored svih različni� prilika i neprilika sve 
do dana današnjega. U današnjoj Hrvatskoj između Drave 
i Save nije ostavio rad Metodijev nikakvih tragova, premda 
je on sjedio na stolici sv. Andronika u Srijemu. 

Spočetka bile su prilike za slovensku liturgiju- u Dal­
maciji pa u hrvatskim krajevima uz J adransko more 
veoma povoljne, slovenska liturgija bila je 1I ovo vrije1nc 
u neku ruku sa:veznica Rima. Biskupi naime dalmatinski 
pristali su, kada je započeo raskol između istočne i za-
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padne crkve, uz Bizant i J!'otija, a tako isto kolebali suse i vladaoci· hrvatski. Istom knez Brani�ir _pristao jesasvim uz Rim, a hrvatskoga bis- upa ninskoga odlikovaoJe .papa pri _svakoj prilici, štoviše sam ga je pozvao uRim, da ga posveti za biskupa. Ovo je sve zacijelo litje­calo i na papu Ivana VIII. ,  te je pri znao slovensku litur­giju. _A da se moglo širiti slovensko qogoslužje među Hrva­tima, pomoglo j e  i to, što je Metodije na svojim putova­njima u Rim i Carigrad jamačno prolazio i kroz Dalmaciju .Među Hrva tima uz Jadransko more morala se u X .i XI. vijeku sl_ovenska liturgija dobrano raširiti, j er dal­matinski biskupi, koji su se međutim opet povratili u krilo rimske crkve, digoše kuku i motiku protiv nje i n�·e­zina najvećega zaštitnika biskupa ninskoga.. Papa. I�1c._n X. tako j e  već malo poznavao osnove i namjere svojega pret­hodnika Ivana VIII., da. He u jednoj poslanici upravljenojna kralja Tomislava i humskoga kneza Mihajla tuži, štokralj trpi, da se služba Božja u njegovoj državi vrši na, ,barbarskom ili slovenskom j eziku". Na crkvenom sa-boru. spjeJ.llkom, koji se sastao poslije krunidbe Tomislav-ljeve za kralja (fill5.) ,  bude među ostalim zaključeno,da biskup ninski ima biti podređen biskupu spljetskomu;zatim da nijedan biskup ne smije zarediti_ svećenikomnekoga, koji_ umije samo slovenski, iE:1zevši k�ike i_!!l.Ollihe, ali zato treba . izričito dopuštenJe papmo. Ipakovqga članka nije papa hti'o da potvrdi, no JI ngy9m cr­kvenom saboru bude ukinuta biskupija ninska, te je takoslovenska Jiturgija izgubila najjaču . svoju potporu. Da su .U. pitanju sloye11ske litmgije kralj Tomislav i njegovi .nasljednici bili t�ko popustlJivi, tomu su. bili razlozi, političk:i,jer kraljevi hrvatski nijesu samo htjeli da budu gospodari nad unutrašnjom zemljom, nego i od gradova„a_ nema Humnje, . da su_ ovom svojom pomirlj ivom poli­tikom m11og9 .pJ!id-011ij eh, cla . . se · �tanovništvo po dalma·tinskim_ gra_<:lgv_imft - tako : brzo pohrvatilo . . .• M.nogo •. . veqa pogibao · ]);astan,e za · · slovenskµ, liturgij n ··:.-:a velikih - crkvenih r�forama pocl Grgurom _VII. ,  koji je  upravljao papinskop.1 politikom već zll, Nikole II .  i Ale­ksandra II. Za Nikole IL okrunjen j e  najmoćniji kralj hr­vatski Petar Kresimir, a poslije toga bio je opet crkveni 
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sabor U�/1060. ), koji j e  zaključio posvemašnje istrije-
bljenjesfovenske liturgije. Ali začudo Grgur VII. mJe htio
da potvrdi toga zaključka, štoviše on j e  iznova usr>.9sta­
vio �ku!)iju ninsku, ali ova se više nije mogla ctostati
pređašnje svoje znamenitosti. Vidimo dakle, da slovenska
liturgija među Hrvatima uz Jadransko more nije nikada
bila zabranjena, ali ona niJe sve do XIII. vijeka nigdje
bila ni izrijekom priznata, ona je imala samo običajno
pravQ;J Prvi put je izrijeMm Hrvatima dopustio slovensku
liturgiju papa Inocent_!Y...1atinac naime biskup senjski
Filip došavši u Senj našao se među samim slavenskim
svećenstvom u velikoj neprilici, te se zato obratio molbom
na papu, da bi dopustio, da se svećenici u njegovoj bisku­
piji kod službe Božje mogu služiti slovenskim jezikom, što
mu je papa (1248.) i dopustio. Oetiri godine kasnije (1252 . )
dobio je isto dopuštenje za svoju biskupiju i bisku krčki.

Valja priznati, da su pristaše slovenske iturgiJe gle­
dali da uklone sve, što bi protivnici njeni mogli iznijeti
protiv nje. Slavenski su apostoli kao grčki svećenici do-
nijeli sa sobom istočni obred, koji spočetka u Dalmaciji
nikomu nije bio zazoran, ali je poslije trebalo istočni
obred što više priljubiti zapadnomu. Jamačno se o tom
radilo već i za života Metodijeva. Poslije se išlo još dalje,
t,,e se i tekst crkvenih knjiga udešavao prema latinskQ.I®.
(Vulgata). To se dogodilo kod Hrvati!- već u XIII. vijeku,
a nekako u to vrijeme počeo je ulaziti u slovenski tekst
i živi hrvatski jezik. A budući da se među protivnicima
slovenske litmgije našio i ljudi, koji su Metodija nazivali
heretikom, hrvatski svećenici, da se uklone i najmanjoj
sumnji, kao da bi oni pristajali s istočnom crkv:.om, izmi­
sliše, da j e  sv. J eronim, poznati crkveni otac rodom iz
Dalmacije, izumio glagolsko pismo. Hrvati su najprije
upotrebljavali okruglu glagolicu, koja je tek malo pomalo
poprimila u g I a t  i oblik, a to dokazuju najstariji gla-
golski spomenici i natpisi na hrvatskom zemljištu. Nat­
pis n. p. na crkvi sv. Luci.je kod Baške na ostrvu Krku,
koji potječe iz godine 1 10_0. te je najstariji spomenik hr­
vatskoga jezika, ima još sasvim .okrugla slova;:/

- - -1 Glagolsko je pismo kod Hrvata. bilo dvovrsno : u s t, a v n o ,kojiih su pisane crkvene knjige (misali ,  brevijari, psaltiri, evanđeli-
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Hrvatska glagolska crkvena i svjetska književnost. 
U vrijeme od XIII.-XV. vijeka pada upravo cvijet 

crkvenoslovenske knJiževnosti u Hrvata, koji nastavaju 
uz Jadransko more, a koji su, kako smo malo pnje vidjeli, 
upravo uz najteže pnlike sačuvali baštinu slavenskih apo­
stQla. Središte hrvatske glagolske ili crkvenoslovenske 
književnosti imamo tražiti na kvarnerskim otocima, u 
Jstri i u hrvatskom primorju, a bilo j e  te književnosti i 
u sjevernoj Dalmaciji, gdje j e  prodirala ća u područJe 
makarska i do ostrva Korčule. U Hrvatskoj prostirala se 
ona do rijeke Kupe, zatim je  bilo i u nekim krajevima 
Bosne. Istom kasniJe, osobito u XVI. i XVII. vijeku, do­
đoše mnogi zastupnici glagol�ke književnosti i u unutra­
šnjost Hrvatske, pa u slovenske krajeve Trsta, Gorice i 
Kranjske, a prešla je slovenska hturgija i u jugozapad!!u
Qgar�u do Strigove, gdje j e  poznati iz hrvatske povijesti 
groTFridrik -oe!jški osnovao manastir u čast sv. J ero­
nimu, tobožnjemu izumiocu glagolskoga pisma. A veoma 
je zanimljivo, da j e  ovaj rimsko-slovenski obred, koj i j e  
i u samim nekim biskupijama bio kao nešto sasvim pod­
ređeno, presađen u Češku i u Poljsku. Kralj češki Karlo 
IV. dobio j e  dopuštenje od svojega bivšega učitelja Kle­
menta VI. ,  da se smije u j ednom mjestu njegove države
�iti bogoslužJe u slovenskom jeziku, te j e  osnovao (1347. )
emauski manastir u Pragu, koji j e  oskrbio bogatirrisre­
dstvima - odredio je ća i neku svotu na godinu za pre­
pisivanje glagolskih knjiga - i nast!J,nio u njoj hrvatske
benediktince. Nažalost propao j e  taj manastir već za hu­
sitskih ratova. Za Karlom IV. poveo se i poljski kralj
Vladislav J agel�ić, te j e  osnovao manastir u Krakovu,
ali ni taj se nije dugo održao.

Slovenski obred i crkveni jezik u Hrvatskoj našao 
je osobite ·zaštitnike u benediktincima, što odgovara i 
njihovim tradicijama, i franievcfma j;rećore.2lma, koji · j e  
nižemu puku, a taj j e  poglavito i sačinjavao glagolske 

stari i molitvenici) i neki stariji spomenici svjetskoga sadržaja, i b r z  o p i s  n o  (k u r z i v n o) ,  kojim su pisani spomenici svjetskoga sad_ržaja (isprave, različne bilješke, zapisnici sudova itd.). Gla­gohcom pisanih spomenika ima.mo od god. 1 100. pa sve do 1 834. 
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crkvene opcine, bio veoma blizu, kao što je to biloi u istočnim krajevima našega naroda. No dok su sekod pravoslavnih Srba bavili pisanjem i prep1s1vanjemcrkvenih knj iga kaluđeri, kod Hrvata su to najviše ra­dili svjetovni svecenici, štoviše i svj etovnjaci (n. p. misalkneza Novaka krbavskoga iz god. 1368., koji se čuva uBeču) .  Do velike j e  slave od hrvatskih evanđelja došlotako zvano Reimsko evanđelje. Nekoliko · ·oza adnihlekcija (čitanja) iz evanđelja XII. vijeka, koje su nekadapripadale sv. Pr.Q.kopiju, nadopunjene su 1395. i 1451 .vecim glagolskim dijelom. Kupio ih je ,  kada se o tomradilo, da bi Češka pristala uz istočnu carigradsku crkvu god. 154 7. kardinal Lotarinški , koji ih j e  poklonio crkviu Reimsu. a ovo evanđelje ( , ,Texte du sacre"), bogatoiskiceno i ukrašeno zlatom, draguljima i svetačkim mo­cima, ptmo tajanstvenosti , prisezali su francuski kraljevisvoju kraljevsku prisegu. Premda ovaj spomenik nemabogzna kakve filologijske vrijednosti, i zdaše ga Francuziu XIX. vijeku dva puta bogato opremljena. Mnogo vecuvrijednost imaju rukopisi i najstariji štampani m i  s a 1 i .Prvi put je �� štampan misal izišao u Mlecima148.3 . ,  dakle osam godina poslije prvoga latinskoga, Zna­meniti su i b r e v i  j a r i  (časlovci), jer ove knjige, ude­šene prema rimskome obredu, imaju i velike dijelove izstaroga i novoga zakona, pa lekcije iz crkvenih otaca u prifevodima-;-Iroji su načinjeni""još !_Z g�&-ru:ig.in.alate . se sežu u vremena sv. Cirila i Metodija. Da rečemo nešto i o jeziku crkvenih glagolskih knjiga. U prvim glagolskim knjigama, kojima su se služili hrvatski svećenici , zacijelo je bio jezik čisti staroslovenski. Ali malo pomalo dogodilo se s jezikom staroslovenskim u hrvatskim glagolskim knjigama ono isto, što se dogodilo i drugdje, gdje su se u crkvi služili jezikom staroslovenskim, dogodilo se naime to, da se jezik �o§_lO.TI)nski u Clk".��im knjigama sve više E!:.iljubljivao narodnome, te jezik �1 s_tar1J1m knjigama nije ni čisti starosloveru,ki ni �isti narodni :iez�k -�i:vatski (čakavski). Zato su mnogi priređivači taj jezik čistili , a č1mh su to tako, da su u staroslovenski tekst uzimali sve više narodnih . riječi pa i oblika, a radili su to bez ikakvbg?, sustava �nak_o, �ako je tko najbolje znao i umio. Najdalje je u toil'.l či­�ćenJu 1sao biskup modruški š i m u n  K o  ž t č · ć H 1536. ) ,  koji Je . god. l§,1l,L izdao na Rijeci Miscil hri-acki,. udešen sasvijem P:em3: narod�om gqvoru. Isti je biskup napisao još djela : ŽiJjje riin.�kih arhiJ�reov i _ ees ·Q1> i ,Offoija . .blaženije Marije devi. :f{�cb



se u X _U. vijeku opet počelo raditi oko obrednih knjiga glagolskih , 
a Propaganda rimska uzela taj posao u svoje ruke, povjeri ona 
R a f a e 1 u � o v i  ć u, rodom iz Jastrebarskoga, da pri­
redi potrebne crkvene knjige za štampu. I ovaj je išao za tin�, 
da popravi jezik u glagolskim crkvenim, knjiga,ma, te na nagovor 
ruskoga biskupa M�,dija ,Terleckoga, koji je tvrdio, da se u ru­
skim knjigama nahodi pravi jezik staroslavenski, mijenjao je jezik 
prem,q, jeziku u ruskim knjigam 1,, i tako je eto i u glagolske crkvene 
knjige ušao ruski jezik, te je nastala smjesfl, od 'jezika sltarosloven­
skoga, hrvatskog i ruskoga. Za Levakovićem se poslije poveo 
:pa s t d ć, a najviše se poveo u jeziku za ruskim crkvenim knji­
gama M tjjJl,j K a r a m  a n u misalu izdanom god. WL. Istom 
potkraj prošavšega vijeka nastajao je kanonik P ..a _r _ _č i-ć, da 
uredi jezik u crkvenim glagolskim knjigama prema današnjemu po­
znavanju jezika staroslovenskoga, i to prema jeziku, kakav se 
nalazi u najstarijim glagoskim rukopisima i knjigama. 

Da se . sveza Hrvata s pravoslavnim Bugarima i 
Srbima pored svih vjerskih protivština nije sasvim preki­
nula, najljepši nam dokaz daje a p o  k r i f n a  k n  j i ž e­

,.f,. v n o  s t. Tako se nahodi u jednom glagolskom ruko i.s� 
' ·iz godine .LJ&a sva kompilacija "1t'polm a. U nJemu

,se nalazi priča o sastavinama Adamovim, zatim priča 
o smrti Adamovoj i jedan rukopis „Pohod Bogorodi­
čin u pakao", koji najbolje odgovara grčkom originalu.
U ljubli_a1:!§lrnm brevij�ru u ulomcima, koji su se imali
čitati na Božic, otkrili su se tragovi protoevanđelllt
J�p2va, koji također bolje odgovaraju gfčkomu Q!i­
ginalu nego drugi južnoslovenski rukopisi.

Domaca knjiga duhovna, a to su najviše bili prije­
vodi s latinskoga ili talijanskoga, pa kompilacije, nije 
bila baš velika, ta bila je određena ia ljude „proste", 
koji ne razumiju knJiga latinskih. Ima legenda, vizija, 
traktata, moralizacija, čitavih skolastičkih propovijedi, 
molitava, tumačenja mise, pouka o duhovnim funkci­
jama, poslanica , među tima dvije ap_okrifne poslanice 
o krep�tim� čudesima sv. Jeronima, koji je bio na
svim područjima dika i ponos naših glagolaša. Zatim
ima pravila reda benediktinskoga i reda sv. Franje, pa
:pravila za bratovštine . Jezik svih tih spomenika nije 
Jednak, sad je više pučki i dijalektički, sad više staro­
slovenski, koji nas vodi na kvarnerska ostrva i na kopno, 
koje im je nasuprot. Sveza s Bizantom vidi se iz riJeči, 
koie su se 'opceno upotrebljavale, kao k o  1 u d  a r (,.'l.A0-

5 



ys:po,, munah ), i z  toga k o  1 u d r i c a, m o  1 s t i  r (izstarijega monistir i manastir f'·O'i'.Z�"t'�pwv). Veoma suzanimlJive mnogobrojne k v a d i  r n i  c e i l i b i I j e­ž n i c e popova glagolaša. One su bile našim glagolašimapriručne knjige za njihovu svećeničku službu i za njihovsvakidašnji . život. Stoga im je i sadržaj veoma raz­ličan. Imade u njima molitava, osobito molitava, štosu ih molili nad bolesnima, zatim različnih zaklinjanjaživotinja, koje prave ljudima štetu na polju i u vinogra­dima, dalje ima uputa svećenicima, moralnih i poučnihčlanaka, životopisa svetaca i svetica Božjih, koJi su čestoputa apokrifni, bogoljubnih pjesama i prikazanja, a unekima ima svakojakih lijekova i čarolija. Najstarijaovakva „kvadirnica" �.tjstč.e._iz_Il._vijeka, a pisale suse sve do XVIII. vijeka. Malo ili gotovo ništa nije utjecao staroslavenskijezik na jezik u p r a v n i  m s p o m e  n i  c i  m a i ui s p r a v a m a, koje su pisane narječjem čakavskim.Za povijest hrvatskoga jezika ovi su spomenici kud ikamo znamenitiji od suvremenih srpskih. Znamenitisu ovi spomePici i za kulturnu povijest hrvatskoga na­roda, jer se ne kreću n visinama državnoga života, veću dubinama naroda. Već u latinskim i talijanskim sta­. utima, Irofi Šu bili sastavljeni prema pravnim knjigamatalijanskim, imade mnogo narodnih elemenata i riječi,no mnogo su zanimljiviji i znamenitiJi pravni spomenicipisani u hrvatskom jeziku. NajstariJi j e  S t a t u t  v i n o­d o 1 s k i, koji nam služi kao lijep primjer, kako narodsam kodificira svoje običaj110 pravo. God. 1280. sa­kupiše se najstariji ljudi iz Vinodola i iz hrvatskogaprimorja od Rječine pa sve tamo do Senja „da napišusve dobre, stare, iskušane zakone u Vinodolu, kojih sesami sjećaju ili za koje su čuli od svojih otaca i djedova".Ovome je sličan i S t a t u t  v r b n i  č k i  i k r č k i  i zgod. 1388., koji j e  poslije nadopunjen, osobito pod mle­tačk?m. vlašću. I druga mjesta, koja su pripadala zna­memtoJ u hrvatskoj povijesti porodici Frankapana, imalasu ovakve pravne knjige. Na istarskom kopnu imala su ihmjesta pod austrijskom vlašću ao Kas t a  v V e p_ti n . a  c, pa u hrvatskom primorJu T r s  a t. Najopsežniji j e  ćirilicom 
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pisani S t a t u t  p o  1 j i č k i  velike slobodne općine Poljica 
na jugu od Spljeta, koji se ističe svojim lijepim pučkim 
pravničkim jezikom i upravo dramatskim prikazivanjem 
pravnih slučajeva ; starij i  njegov dio potječe iz god. 
1 440. I s p r a v e  sn većinom privatopravne prirode i
podaju l ijep pogled 1L narodni život i granice, do koj i h
je dopirala. glagolica. Najveću zaštitu našla je  ona u
knezova Frankapana, vlasnika Krka, koji su već od
god. 1 193. uhvatili čvrste stope u hrvatskom primorj u
i u Krbavi.

Znamenit je i najstarij i 1 j e t o  p i s h r v a t s k i ,
koji je god. 1.(510. našao Dmine Papalić, a preveo ga
Marko M a r u  l i  ć na latinski ( , ,Marci Maruli regum
Dalmatiae et Croatiae gesta"). Hrvatski original k Ma­
rulićevu prijevodu sačuvao nam se u rrujzyifill._ J ero lima
Kaletića od god. 1547. Za ovaj Marulić-Kaletićev ljetopis,
koji ima veoma malu historijsku vrijednost, misli se,
da je davno prije XII. vijeka negdje u Bijeloj Hrvatskoj
prerađena ili skracena kronika rezbitera duk j.anskoga
(Presbyteri Diocleatis Regnum Slavorum) na latinskom
jeziku, koja je  nastala negdje na svršetku XII. vij eka
u Duklji .

Još je dosta neproučen dio hrvatske književnosti
�etno duhov o ujesništ.Y,o po zapadnom uzoru. U gla­
gol& {im rukopisima XIV. i XV. vijeka zapisane su mnoge
samo manjim dijelomv"poznate d u h o v n e p j e s m e
najviše u čistom pučkom jeziku, koje su se raširile po
čitavoj Dalmaciji, te su već u XV. vijeku napisane la­
tinicom. Pjesme, koje bi pripovijedale poput jedne le­
genp.e o sv. Đurđu, rijetke su, ali je dobro �a�tup11,na
religiozna lirika božićnim jesmama, r�ranjima o
mu�am� Hristovim, tuž ama Marijinim, mističnim iz­
livima duša, koje čeznu, da se što više sjedine s Hristom,
himnama u _slaY-u vecima, zatim pogrebnim pjesmama.
koJe j asno pokazuju, da je ovo pjesništvo najviše slu-
žilo �rabu bratovština

Sfo-se tiče p r i j e V o d a u p r o z l imah su l Hr­
vati prijevod priče, koja potječe iz Maćedonij�, a to · je
p r i p o v i  j e s t o m \i'dr o m" A: k: i r u. U istom ruko­
pisu. i z  XV. vijeka ima rukopis „fojige '."mudroga Katona".

*



Ori.i imaju malo što zajedničkoga sa „Distiha moralia 
Catonis", iz kojih su mladići u srednjemu vijeku toliko 
stoljeća učili počela gramatike, pjesništva, morala (preveo 
ih je poslije M. Marnlić), nego je to skup rn, 1,l ičnih rno­
ralno-filozofi'§.kih :,;entencija, koje potječu iz d rugiL 
izvora,, iz b iblije, najviše i z  �lOJU\l_Ua i crkvenih otaca. 
Među d rugim moralno-filozofijsk i m  dj elima iJjče !j_O ve­
liki L t1_Q_! jl  a r. Ova enciklopedija duhovnoga i svje­
� znanja, prevedena iz češkoga, plod je hrvatsl.-jh 
kaluđera, koji su za Karla IV. pozvani u Prag. Od v i­
z i  j a znamenita je vizija irskoaa viteza T o  n d a  1 a, 
koja prema talijanskom izvoru priča o životu �j 
gro a. 

z a  p a d n e  r o m a  n t i  č k e p r e r a  d e a n­
t i k n, e g r a đ e :  pripovijesti o čudesima Istoka, koja 
su tako živo zanimala fantaziJu križara i njihove domo­
vine, štoviše pripovijesti iz francuskih Chansons do geste 
i bretonskoga ciklusa - našle su svoj put k južnim Sla­
venima i aaTjek Rusima posredovanjem našega i�očnog 
primorja jadranskoga. Tlo je bilo ovdje za primanje 
ideala viteštva osobito zgodno, jer je feudalizam cvao 
nesamo u Hrvatskoj, nego i u dalmatinskim i bosanskim 
krajevima ; i u dalmatinske gradove došao je odraz 
dvorske kulture. Dakle razumijevanje ovakvih romanskih 
sujeta nije ovdje zadavalo poteškoća. Karakter južno­
slovens�a i ruskog romana o Troji dokazuje već r u­
m a la C t r o i s 'k i (t. j. Romanwdi roia) u izvornom
hrvatskom rukopisu. Imademo ovdje sasvim zapadnjačku 
i dvorsku obradbu u prozi znamenite ove građe pri­
čalačke. 

Kao što drugdje po zapadnim zemljama, tako je i 
kod Hrvata već veoma rano zavladao općeni kp.jiževni 
jezik zapadni t. j. latinski jezik, a dokaz su nam za to 
sačuvane isprave knezova i kraljeva hrvatskih · i z  vre­
mena narodne dinastije, koje su sve pisane latinskim 
jezikom . S latinskim jezikom ušlo je u običaj i latinsko 
pismo, koje . se svagdje i uz glagolicu upotrebljavalo. 
Ali i cirilica je bila kod Hrvata u običaju. Dokaz nam 
je za to najstarija poznata ćirilska isprava s otoka ]J.ra.ča 
od god. 1185., pa onda statut poljički, koji je pisan 
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u XIV. ili XV. vijeku ; ona je poznata i Hrvatimas ovu stranu Velebita, te se n. p. hrvatski ban PetarKeglevi6 u pi.smu barunu Erazmu od Turna, koje radio preselJenJU Srba iz Turske u Hrvatsku, služi 6irilicom.
Stara srpska književnost. 

Književnost kod Srba počinje se u XII. vijf_ku, kadaje dinastija Nemanji6a ujedinila sve srpske zemlje i takostvorila na Balkanskom poluostrvu veliku srpsku državu.Kao što svagdje u srednjem vijeku, tako�su i u srpskojdržavi manastiri bili prva književna središta, u kojimase njegovala srpska književnost. U _Svetoj gori, u tomromantičnom i idiličnom kraju, kao stvorenom za raz­mišljanje i molitvu, imali su Srbi krajem XII. vi�kanekoliko svojih kaluđera, između dvije tri tisu6e tuđih ;imali su i svoj manastir H i  1 a n d a r, j edan od naj ­slikovitijih manastira svetogorskih, koji je, od svojegapostanja pa dalje kroz vijekove, bio j edno od najve6ih· književnih srpskih središta. Osim njega imali su Srbi,otada pa dalje kroz čitav srednji vijek, dok je trajaladržava srpska, mnogo drugih manastira po današnjojSrbiji, Staroj Srbiji, Ma6edoniji, Primorju i po cijelomzemljištu stare države ; imali su : Stqdenicu, Ziču, Ma­nasiju, Mileševo, Končul, Dečane, Pe6 itd. i u tim sumanastirima, kao i u Hilandaru, bili glavni radnici knj i­ževni ; oni su sastavljali, prevodili, srpske knjige. Tekmnogo kasnije, počevši ?,d kr�a XV. pa do sredine XVII.vijeka, knjige se nijesu samo pisale, nego se i štampaleu starim srpskim štamparijama u Mlecima, Cetinju, Go•raždu, Rujnu, Gračanici, Mileševi, Biogradu, Mrkšinojcrkvi, Skadru i Trgs>višt.11.. Dašto sav ovaj aluđerski rad nije originalan. Srpskezemlje, i poslije srpska država kao susjeda grčkoj , bilesu uvijek u živom političkom saobra6aju s Bizantom,te se nijesu mogle oteti ni njegovu kulturnom utjecaju,pa ni njegovoj književnosti. Ispočetka su dašto srpskiknjiževnici j ednostavno primali književni i:_ad iz Bugarskei_Ma6�donije, samo su jezik tih književnih spisa. pre­udesili prema svojemu. Glavne promjene, koje su ·oni
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izveli, bilo je to, što su mjesto nosnih vokala ,\\ ,  ;;. uzeli 
e i u, a glas •• . ��mo_za jedap poluvokal, ali u najstarijim 
spomeničima (u Miro�lavljevu evanđelju napisanom oko 

,,, 1 179. i Vukanovu između 1202. i 1203.) nalazimo još 
1 tragova nazalima, pa i još nekim drugim osobinama

bugarsko-slovenskih spomenika. Kasmje su se Srbi dali 
i na samostalan rad, koii uostalom nije originalan kao 
ni bugarski, nego su to prijevodi vecinom iz grčkoga, 
a utjecaj grčko-bizantinski opaža se i na jeziku tih spisa, 
pa i u imitaciji retoričkoga stila grčkoga, koji je pun 
praznih fraza i gomilanja riječi. 

Stara srpska književnost obuhvata mnogo radova 
književnih i naučnih, mnogo oblasti : dogmatiku, pole­
miku, eksegezu, asketiku, mistiku, crkveno besjedništvo, 
cijelu crkvenu književnost sa . svima ·njenim evanđe­
ljima, psaltirima, pentikostima itd. ; filozofiju, zatim 
gramatiku, geografiju, pravo crkveno i građansko, astro­
nomiju, medicinu itd. Zajedno uzeto ona je .obujmom 
velika, te ima do danas do dviJe tisuce poznatih 
ruko� . · -

/Ti su spisi u stihovima i u prozi. Poezija je profana 
(svjetska) i crkvena. Proza obuhvata : romane i pri­
povijetke, apokrife i hagiografiju (živote svetaca), bio­
grafiJe, pohvale i historiJu. Sva ·gotovo ova srp1:,ka poezija 
prijevod je s grčkoga. Sv� _ gotovo himne stare cr�ne 
poezije bizantinske prevedene su na srpski. Ondje, ggje 
nije m�lo biti prijevoda, n. pr. pri proslavljavanju
narodni s�e]a_g_a, aošlajeoriginalna radnja. Tako ima 
himna i tropara SV. Simeimu 1 mnogim at"iigim srpskim 
svecima. 

U prozi imademo romana i pripovijetki, no to nije 
izvoran rad, nego su to prijevodi ili rađeno prema 
tuđim izvorima. Oni su došli u srpsku književnost isto 
onako kao i u hrvatsku, pa zato i obrađuju istu otprilike 
građu _:_ iz bizantijske i iz književnosti zapadnih na­
ro�a ;_ nekima se od njih ne zna točno podrijetlo i i zvor. 
Svi ti romani j_ pxipovijetke obično su opce poznata i . 
veoma P?pulaEna dj�la srednjega vijeka. Najviše je 
da?.�me _tih_ rom�a i pripovijedaka došlo iz bizantljske
kn]Izevnosti, a pisani su stihovima ili u prozi. .
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Imade u staroj srpskoj književnosti i apokrifa.1 

S ta r  o z a  v j e t n i  h apokrifa ima nekoliko u srpskoj 
književnosti. To su najprije a o k a  1 i p  s e proročke 
sadržine u obliku �nova i viziJa. a a Je knJiga p r o­
r o k  a D a n i  1 a, koja j e  primljena u kanon, a takve 
su i neke apokrifne. Najstarija j e  među ovima posljednjima 
k n  · i g _a E n o  h o v a, koja pripovijeda o starcu Enohu, 
ko11 putuje kroz sedam nebesa, vidi gospoda Boga i 
čuje od njega priču o stvorenju svijeta, a vrativši se 
na zemlju daje svojim sinovima savjete i pouke, te priča 
o veličanstvenim prizorima, koje j e  vidio. Zatim je  po­
znata K n  j i g a  B a r  u h o  v a, hebrejskoga podrijetla, 
u kojoj �e� priča život Abramov od djetinjstva do smrti. 
Zatim K n j i g a o, Ad a m u, koja pripovijeda o Adamu 
i Evi, kako su protjerani iz raja, kako čine pokajanje 
na Jordanu i njihovu šmrt. Takvo je i m u č e  n i  š t v  o 
J e r e  m i  j i n o, kako je  oslobodio heB ejski nai.id, 
kalro- je poslije došavši u J erusolim umr'o, oživio opet 
i bio kamenovan. • Ima i n o v o z a v j e t n i h  apokrifa. Tako je  ču­
veno p r o t o e v a n đ e 1 j e J a k o v 1 j e v o, najsta­
rija danas poznata legenda o Bogorodici, e V )l Jl đ e 1 j e
m 1 a d e_n s t v  a u kojem se priča historija Isusova ; 
1 e g e-'ii d a  o v: arlJ, caru edeskom, koji j e  pisao pismo 
I usu i dobio od njega odgovor. Osim evanđelja ima 
apokrifnih d j  e l a a p o s t  o 1 s k i h, to su fantastične 
čudnovate his..torije apostola Tome, Andrije i Matije. 
Ima i a p o k a\l i p· s a, v i z i j a (v i đ e n j a) .  Ovamo 

1 Iz različnih uzroka, religioznih i drugih osjetila se u prvim kršćanskim općinama potreba, da se od mnogih religioznih spisa �skih i lgšćanskih, odvoji ono, što se ima kao sveto poštovati. To se "Za starozavjetne spi�ogodilo u II. tj�, a za novo­zavjetne na kra ·u Y,.._vijeka poslije Hrista�a-o je s jedne strane nastao k a n o n, a s druge a p o k r i f i . U kanon je ušlo sve ono, što danas sačinjava bibliju : zakon, roroci, spisi - kao stari zavjet ; evanđelja, djela apostols a, poslovice i otkrivenje (apokalipsa) Ivanovo - kao novi zavjet. Sve je drugo progla­šeno za apokrife. b- olg:ili su prema tome nekanonički spisi . kršćanski. Spočetka ih nijesu zabranjivali, ali poslije jesu. To su. spisi, koji su postali u pos_!jednje vije�ove prije H_rista, i u prvim vijekovima poslije Hr. Oni su yrije_yod s ·grčkoga. Apokrifi se dijele na starozavjetne i novozavjetne. 
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ide Viđenje sv. PaJ,_la, u kojem se _ lij epo i živo priča,što je v. av e vidio na nebesima u pratnji arhanđelaMihaila, sve vrste grješnika i kako je koji kažnjen. Sličnoj e  Viđen1·e Bogorodi.§ino (Ređenje Bogorodice po mu­kama) ,  u kojem se pokazuju Bogorodici grješnici i tu­mače muke i kazni ; onda Viđenie lsaiie, koje j e  sa­stavljeno iz dva apokrifa, jednoga židovskoga podrijetlai j ednoga kršćanskoga. Zatim imademo živote različnih svetaca, to j e  takozvana h a g i  o g r a f  i j a. Ovi spisi tiču se ili svetacat u đ  i h, grčko-istočnih (�ivot sv. l!J.:M, sv. PavlaKesariskoga, Aleksija, �rije Egipćanke i dr. ) ili setiču d o m  a ć i h, srpskih, južnoslavenskih, slavenskili(život sv. Nauma, Jovana Rilskoga, Jovana Vladimira
' d )  � �� 
1 r . .  I , Od svih ovih pomenutih spisa kud i kamo su zna­menitije stare srpske b i  o g r a f  i j e vladalaca i arhi­episkopa srpskih, premda su zacijelo i ovim biografijamabili uziiom slični spisi kod Grka. Ovaj književni rad kod Srba počinje se ll �Ul.., .a svršava u XVII. vi' ku . 

u XIII. vijeku ima"ćetrr°i"biografa : SV. ava, tefan Prvovjenčani, brat Savin, Domentijan i Teodosije .S v. S a v a ( 1 169-1236) prvi j e  i najveći prosvjetiteljsrpski. On j e  i prvi pisac srpski po vremenu, a i po zna­menitosti . Naj znamenitije mu je  djelo Zivot sv. Simeuna,u kojemu priča, kako j e  njegov otac "Stefar1:Nemanja,veliki župan srpski, sišao s prijestola, zakaluđerio se,živio u„ Studenici i Sv. gori te osnovao manastir Hilandar(u"narodnoj pjesmi Vilindar) .  Zatim lijepo i opširnoopisuje Nemanjinu bolest i smrt. Najposlije govori oprijenosu Nemanjinih moci iz Hilandara u Studenicu.Od sviju starih biografija ova je  najmanja i najjedno­stavnija .  Osim ove biografije pisao j e  sv. Sava t i p  i k e,različ11a pravila i propise za život kaluđera. Napisao j ei službu sv. Simeunu i Pismo igymanJ), S'[Jirid2--nu. Drugije po�edu biograf S t e  f a nP r .;--0 V j e  11 C a n i, brat S�vin. On je napisao JJiogra ij ' u  svojega oca Zivot sv.�im_euna, koji je pisan mnogo kitnastije od Savina. TrećiJe biograf D o m e  n t  i j a  n. On j e  bio kaluđer i valjada pu,tovao u s et· zemlje, pa je potom došao u Svetu goru.
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Najprije je bio u karejskoj ćelij i ,  a poslij e u Hilandaru .. Napisao j e  Život sv. Save,.,.to j e _p.aj�ća srpga_!? iografija,i Život sv. ___ _:_imeuna, život Nemanje .  Oetvrti je T e  o-d osC fe, kaluđer hilandarski. Osim &,,vale sv. Simeunui Savi napisao j e  i život sv. Save .. Ovaj j e  život samo pre­radba Domell'tijanova dj ela, ali je najbolja biografija ij edno_ s>_d_�najboljih djela cijele st1;J,re srpske književnosti.- U lQY. vijeku ima samo jedan biograf. 'f'.2_Je D a­n i 1 o .  U svojoj mladosti bio j e  na dvoru kralj a Milutina,iiobrzo pobjegne i to u manastir Končul. Poslije ode uSv. goru i postade iguman, a docnije vladika i arhiepiskop.On j e  napisao Živote kralje:p_g_ i arhierJiskopa srpskih posvoj prilici ne svrod]eai1om nego svaku biogmfiju zase,prema naročitim crkvenim potrebama. Isto su djelo na­stavili nepoznati pisci poslije Danilove smrti. Ima tuživot: kralja U-roša, Dragittina, krah'ice Jelene, lcrah'aMilutina, Stefana Dečanskoga, cara Dušana. Biografijearhiepiskopa i patrijarha manje su i neznatnije. -U X.Y, vijeku ima dva biografa : Grigorije Camblaki Konstantin filozof. G r · o rj j e C '.a m b 1 a k rodiQse 1364. u istočnoj Bugarskoj , gdje j e  proveo prvu mla­dost. -Zatim se duže bavio na Sv. Gori, Carigradu, Moldav­skoj , gdje j e  živio u strogom isposništvu baveći se knji­ževnim radom. Napisao je Život Stefq,na Dečanskoga.U njemu ističe Grigorije najvišt :r1jegovo mučeništvo,j er ga j e  otac u mladosti oslijepio, a sin u starosti udavio.Napisao j e  i služb� S t e f a n  u D e č a n s k o m u. - K o  n-t a n t i  n zvani f i 1 o z o f rodio se negdje u Buglrskoj .Pos ije propasti Bugarske (1393.) dođe u Srbiju na dvorStefana Lazarevića i postane tu kao vrlo učen čovjekau �amatiki" i učitelj . Kako je dugo ostao u Srbiji, ne znase. Putovao j e  mnogo po istoku. Napisao j e  Život despoJ_a Stefana Lazarevića .. Ovo j e  većma historijsko"ruigo hagio­grafsko -dj elo o svih biografija. Usput pominjemo, da sedespot Stefa� (1389.-1427. ) veoma zanimao za knjiže­vnost, nj egovao je 11 svojoj državi i bio kao neki mecenat.Po uzoru grčkih proroštva napisao j e  i on jedan, kako sepripovijeda, p� u slavu ljubavi , ,�lovo ljubve".  -p XVI. vijelfa nema biografa. U _X�I. vijeku samoJe j edan biograf i to P a j s i j e, mitropolit novobrdski

-"-
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i patrijarh pe6ski. Napisao t_e Z,ivot cara Uroša i Sl-užb,u 
caru Urošu. 

Osim biografija važne su i pohvale ponekima od 
srpskih vladalaca. One u mnogome dopunjuju stare bio­
grafije ,  daju naročito vijesti o vladarima srpskim i arhi­
episkopima poslije .Nemanji6a, o kojima biografije ne go­
vore ništa. Jednu p o h v a 1 u k r a 1 j u L a z a r u, vrlo 
malu, napisala je tiMni'- ·nJa ::Fefimija, -udovica despota
Uglješe, k6i 6esara Vojihne. Pohvala Lazaru ponizna j e  
mo ··tva mučeniku Lazaru, da kod Boga izradi pomo6 
ostavlj�nomu i nesre6nomu narodu. 

Treba ovdje da pomenemo osobitu vrstu crkveno­
biografske književnosti, a t o s u s 1 u ž b e S r b i m a 
s v e c i  m a. Ove crkvene službe pisvećene su naročitom 
pomenu kakvoga zaslužnog Srbina, koji je poslije smrti 
proglašen za svetitelja ili drugim riječima, koji j e  k a n o­
n i z  i r a n. Kako se to kanoniziranje vršilo, nije nam po­
znato, a nekim se svetiteljima ne zna ni za vrijeme, kada 
su živjeli, a još manje lice, koje j e  službu napisalo. Za Ste­
fana Nemanju, monaha Simeun,a, znademo, da ga je sve­
togorski sabor proglasio za svetitelJa godinu" dana poslije 
smrti njegove, a službu u njegov pomen napisao je sin 
ihu Sava. Kanonizirani su bili još ovi srpski vladari : 
Stefan Prvovjenčani i brat mu Sava, kralj Milutin, car 
Uroš, knez Lazar, despot Stefan Branković slijepi i žena 
mu Angelina, te njihovi sinovi vladika Maksim i despot 
Jovan, i napokon despot Stevan Štiljanovi6. Ovakve su 
�lužbe, u različnim recenzijama, prikupljene u zbornike 
m i n e  j e. Ali službe se Srbima svecima nalaze priku­
pljene i u osobitim zbornicima. Tako od g r  a m a t i k a 
V I a d i  s 1 a v a iz  XV. vijeka imamo zpornik sJg@Ji 
srpskim i bugarskim svecima u osobitoj knj izi, koja se 
zove t:! r b 1 j a k, a najstariji j e  „Rakovački rukopis" 
nazvan tako po fruškogorskom manastiru Rakovcu. 

Ve6 otolič pomenute biografije čine veoma važne 
�pomenike historijske, ali osim njih idu u h i s t o r i j u 
J OŠ : kronike, kronografi, ljetopisi, rodoslovi i neki drugi 
SJ?isi. Ova�o idu veoma ram prijevodi nekih grčkih kro­
mka, tako Je prevedena Kratka kronika Đorđa Hamartola 
iz IX. vijeka, Izvod iz historije od J o v a n a  Z o n a  r e, 
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historij:ski pregled od K _9.!lS t ::l,__!!_ti.11 � ..l\:'I a n a  s e. Iz 
ovih kronika i sličnih spisa razvili su se k r o n o  g r a f  i ,  
slovenske kompilacije istoga roda kao i bizantinske. Kao 
kronike tako i kronografi počinju od stvaranja svijeta, 
a protivno kronilrama u leću u izlaganje bizantinske po­
vijesti i slovensku, rusku, ugar�El i srpsku po redu kro­
nološkom. Opća sfovenska historija počinje se izlaganjem 
rada sv. Cirila i Metodija. U kronografima . je glavno 
svjetska historija, opći dio, a sporedna, je srpska historija; 
u ljetopisima je obrnuto te i nema općega dijela. Ljetopisi 
srpski nemaju velike književne vrijednosti a ni historijske . 
Srpski ljetopisi pominju često posve neznatne događaje, 
a mukom prelaze preko znatnijih. Stariji JjiltQ_pisi su do­
sta suhi, a gradivo im je uzeto iz starih biografija srpskih, 
i u njima se prosto redaju događaji, i red im je po vladao­
cimšl,. Mlađi lJetopisi imaju opći dio, koji je često veoma 
malen, te obuhvata historiju hebrejsku, rimsku i bizan­
tinsku. Posebni dio prelazi srpsku historiju od Nemal'1je  
do vremena, kada je  pisao ljetopisac. On to čini po  go­
dinama, kronološkim redom i u kratkim rečenicama. 
0.;;obito su omiljeli r.odoslQvi ·ili genealog·ije, kojima je  

1 osnova genealogija Nemanjića i jezgra njihova. Rodoslovi 
nemaju općega dijela. Najljepši su među rodoslovima 
� r o n  o š k i, pisan 1 791., i p e ć  s k i, pisan u drugoj 
polovini XVIII. vijeka. Oni nijesu prost rodoslov nego 

· cijela historija, lijepo i prijatno pričana, te se oslanja na
narodnu tradiciju. Po tradiciji (i po Orbiniju) n. pr. is­
pricana -je kosovska bitka. Tu su već mnogi motivi, koje
nahodimo i U ' narodnim pjesmama: svađa žene Miloševe
i Vukove, Topličino uhođenje Turaka, kneževa večera,
zdravica itd. Oak su i stihovi: ,,nevjera ti kod koljena sjedi"
koje kaže Miloš Lazaru i dodaje, da će se sutra vidjeti :
,,tko li je vjera, tko li je nevjera".

I kao historijski i kao pravni spomenik veoma je / "
znatan zakonik cara Dušana sastavljen i proglašen na , .?
državnom saboru god. 1349. , a poslije godine 1354.
nadopunjen. Ako se ovaj zakonik i osniva na zako­
�ma bizantinskim, ali ušli su u nj i , 1nnogi zakoni
1 naredbe pređašnjih srpskih vladalaca, pa uzakonjeni
mnogi narodni običaji. Mnoge ustanove u njemu sje
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eaJu ml8 sličnih ustanova u statutima dalmatinskih 
gradova. 

Ako se i jesu Srbi rano upoznali sa štampanjem 
knjiga - prva j� srp..§k_a štamparija bila, koliko se zna 
u Obodu, gradu u Crnoj Gori, gdje je štampana prva ći­

tJ 3 rilskii""fi\jiga Oktoi"fL god. 1493. - ipak ni srpske štampa-
• rije nijesu mogle odoljeti navalama Turaka, te su Srbi pc­

čeli već pod tonac ]{:VI. vijeka prihvaćati knjige iz Ru­
sije. Od ovoga vijeka počinju se i drukčije čvršće veze
Rusa sa Srbima, te ruski vladari, naročito veliki knezovi
moskovski i arhijereji ,  šalju kao pomoć u srpske krajeve
knjige, crkvene utvari , a različni srpski kaluđeri, arhiman­
driti, episkopi, pa i sami patrijarsi odlaze u Rusiju te traže
i dobivaju pomoć za svoje manastire i crkve. Za sve to
vrijeme ruske su knjige prodirale u srpske crkve i mana­
stire postepeno potiskujući s r  b u 1 j e, 1 te je već na
koncu XVII. vijeka utjecaj ruski na srpsku književnost
dosta velik.

1 Srbulje su spornenici srpski pisii,ni jezikom staroslavenskim pomiješanim sa srpskim. 



HRV'A TSKA KNJ IŽEVNOST OD 
X\l. V IJ E K A  DO G AJ A  ( 1 830.) . 





Prnva hrvat�ka kujiževuo�t l W, wuodnotu je-1iku mo­
žemo reći da nastaje u XV. vijeku, premda joj se prvi po­
čeci sežu u XIV. a možda i u XIII. vijek. Ali ne javlja se 
hrvatska književnost u svim krajevima, kuda nastavaju 
Hrvati , u isto vrijeme. Prava je kolijevka hrvatske knj i­
ževnosti D u b r o v n i  k i D a 1 m a c i  j a, jer su samo 
ovdje u ono davno vrijeme vladale prilike povoljne za 
razvitak književnosti. Istom u. drugoj polovici XVI. vi­
jeka zahvatila je korijen hrvatska knjiga i s o v u  s t r  a-
n u V e 1 e b i t a. U ovim krajevima izazvala je književni 
pokret nova vjera Lutherova, ali kako su ga izazvali 
vjerski motivi i budući da je ovoj književnosti sadržaj 
religiozan, nema ona nikakve veze s knjigom dubrova­
čkom i dalmatinskom, a snažna reakcija s katoličke strane 
brzo joj je učinila kraj . No ova „protestantska" knjiže­
vnost imala je tu dobru stranu, da je izazvala književni 
rad u u ž o j  H r  v a t  s k o  j ,  osobito među H r v a-
t i m  a k a j  k a  v c i m a, i taj j e  rad gotovo neprekidno 
trajao do tridesetih godina prošavšega vijeka. Potkraj 
XVI. vijeka javlja se umjetna knj iga hrvatska i u B o s n i  '
a čini se, da su i nju izazvali vjerski motivi, pa traje i
zadržava svoj pokraj inski karakter sve do Ilirskoga pre­
poroda. U XVIII. vijeku ulazi u književno kolo - oslo­
bodivši se Turaka - i ravna Slavonija, ali kad se pojavio
G a j  ( 1830. ) ostavlja se i ona svojega separatizma sla­
vonskoga i pristaje s Ilircima.

Oitava ova stara naša književnost po različnim kra­
jevima i zemljama hrvatskim ima dakle karakter pokra­
jinski; niti je veže kakva zajednička misao, niti svrha; 
niti ima zajedničkoga književnoga jezika niti pravopisa ;  
samo se  rijetko događa, da pisac iz jednoga kraja poznaje 
pisca iz drugoga kraja, a još manje, da se jedan na dru­
goga oslanjaju. Zato će i biti najbolje, da govorimo o 
književnosti hrvatskoJ u pojedinim vijekovima i po po­
jedinim zemljama. 
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Petnaesti i 

Hrvatska knj iževnost u Dubro niku i Dalmaciji. 

Kulturne i političke prilike u Dubrovn iku i Dalmacij i .  

Od XV. pa sve tamo do XIX. vijeka, u onim burnim 
i nesrecnirn vremenima najezde turske , kada je većina 
naših zemalja drhtala pod teškim i nemi lim turskim jar­
mom ili se opet n:a život i smrt borile za eksistenciju i slo­
bodu svoju, jedino su u ovoj krasnoj Dalmaciji, pa u 
„kruni hrvatskih gradova" Dubrovniku bile prilike, da 
se u njima mogao razvijati nešto viši duševni život i kul­
tura, pa zato nam se odovud i javiše prvi glasovi narodne 
kulture naše, s ovoga morskoga žala zaorila je i prva 
umjetna pjesma naša, na njemu se odnjihaše i prvi 
umjetni pjesnici hrvatski. 

Znatniju ulogu u historiji počeo je Dubrovnik da 
igra tek u XIV. vijeku poslije Hr. Pripadao je on iznajprije 
grčkomu carstvu, a kada se ovo raspalo god. 1204., spade 
Dubrovnik pod Mletke, pod kojima je, s malim prekidom. 
ostao do god. 1349. God. 1358. došao je pod vlast ugarsko­
hrvatskih kraljeva, i upravo u ovo vrijeme njegova tr­
govina, osobito pomorska, najljepše cvate, i blagostanje 
je u njemu najveće. Poslije mohačke bitke god. 1526. dođe 
pod Turke te ostane pod njima do god. 1806. Ali već 
prije, osobito poslije propasti bosanskoga kraljevstva 
(1463. ) pa Novoga ( 1482.), počeli su se Dubrovčani pribli­
žavati Turcima, da obrane i zaštite svoje trgovačke in­
terese na Balkanu. Da zadobiju sklonost turskih careva, 
slali su u Carigrad sjajne darove i kao neki danak. Od 
god. 1481. nosilo je svake godine osobito poslanstvo (,,ora­
tores tributi") u Carigrad taj danak, koji je u to vrijeme 

/iznosio 12.500 dukata; u XVIII. vijeku slao se taj danak 
svake treće godine, a god. 1804. sasvijem je prestao. God. 
1806:. pao je Dubrovnik pod Napoleona, a osam godina
kasmJe (1814.) po zaključku bečkoga kongresa došao je 
pod krunu austrijsku. 

Drukčije je bio Dubrovnik plemićska republika, a 
u_stav mu se osnivao ispočetka na municipalnom pravu
nmskom. God. 1272. uredi ustav republike dubrovačke 



prema mletačkom Mlečanin- Marco J ustiniani. Svu vlast 
imali su u rukama plemići (vlastela), kojih j e, kako se 
obično uzlma, iznajprije bilo 300, a potkraj republike 
pao je taj broj na 80. Vlast sv"oj:1 · i zv:rš ivali su plemići 
u svoj im skupštinama (v e l i k  o , v i  j e ć e, s e 11 a t
ili v i  j. e ć e  u m  o 1 j e n i  h i i 1 1  a l � v i  j_ e ć e) .  Na čelu 
republike bio je k n e ·z i l i  r e k t o r biran isprva na 
dvij e  godine, a poslije na j edan mjesec. 

Dubrovnik je već svojim geografskim položajem i 
prirodom zemljišnom bio napućen na more i na bro­
darstvo, na trgovinu i sve vrste obrta, koje su na vla­
stitom zemljištu nikle te se vlastitim trudom i nasto­
j anjem razvijale. Zemljište dubrovačko pružalo j e  samo 
od sebe · vrlo malo pomoći, j er j e  tlo najvećim dijelom 
kamenito i pusto, rađa vrlo slabim plodovima, ponajbolje 
još maslinom, znatno manje vinom, a najslabije žitom. 
Putujući morem ,daleko po svjema stranama J adran­
skoga i Sredozemnoga mora upoznaše se najodličniji 
sinovi toga grada, plemstvo i bogato građanstvo, ubrzo 
s višim potrebama kulturnoga ž ivota, pa kada. sµ se kući 
povratili, · nastojali su plodove tuđega iskustva i tuđe 
privrede presaditi na svoje rođeno zemljište i koristovati 
se njime. I tako eto postane Dubrovnik uskoro središtem 
kulturnoga života tako reći svih južnih Slavena. 

Najviše su dašto Dubrovčani općili sa svojom su­
sjedom Italijom. Iz Italije dolazili su učitelji �  Du�ro_vnik. 
Nije dabome sve išlo tako brzo: Putujući humanist 
I v  a n R a v e n j a n i n, koji je boravio i u Dubrovniku, 
tuži se' u XVI. vijeku, da ne može općiti s ljudima bez 
tmn,ača, · j er ne umije · njihova „barbarskoga" j ezika, 
a Dubro'včani ne mi1iju latinski. U Dubrovniku, kaže 
on, ne bavi se niko znanjem ; · svak samo teži za· što 
većim imutkom, jer grijeh j e  ....:_ po njihovu mišljenju -
biti siromak:om, a najveća slava biti bogatašem; Upravo 
zlorado pripovijeda" on o starcu nekom opatu, koji nije 
na dan sv. Vlaha, . zaštitnika njihove republike, ni mise 
umio valjano da pročita. No već u· XV. vijeku krenule 
su· prilike u Dubrovniku nabolje. Talijan F i 1 i p  ·d e 
D i v e  r s i s došao j e  u Dubrovnik za učitelja pa pri­
povij eda, kakvu su mu lijepu zgradu Dubrovčani . dali 
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za školu. Jedna soba u donjemu katu bila je od ređena 
za starije slušače. Ugled učitelja bio j e  veoma velik. 
Na pirove plemićske pozivali su i. učitelja; a kada je  

, umr'o, sam bi  mu knez išao na sprovod. 
Kada je u Italiji u XIV. vijeku, pa još više u XV . 

vijeku počelo zanimanje za klasičnu grčku , a još više 
za rimsku književnost i latinski jezik, t. zv. h u m  a­
n i  z a m, počeli su se za nj zanimati i Dubrovčani, što­
više počeše i oni pjevati u jeziku latinskom. Ali kod 
njihovih susjeda u Italiji počeo je sebi već tamo od 
XL vijeka sve više krčiti put u književnost n a r  o d n i
j e z i k (, , la lingua volgare") t a 1 i j a n s k i, te na­
pokon u XIV. vijeku tri velika Fiorentinca D a n t  e, 
P e t r a r c a i B o c c a c c i o svojim velikim i besmrtnim 
djelima na narodnom jeziku upravo stvoriše t a  1 i J a  n­
s k u k n  j i ž e v n o  s t odabravši najljepši dijalekt to­
skanski za književni jezik. Videci Dubrovčani kako 
rade njihovi susjedi Talijani, počeše se i oni sve više za­
nimati za SVOJ narodni jezik, štovi še počeše potkraj XV. 
vijeka njime i pjevati. To su mogli stim laglje učiniti, što 
se isprva romanski živalj u to vrijeme već sasvijem posla­
venio i Dubrovnik postao slavenski grad, premda dubro­
vački plemici kao da nikada nijesu mogli zaboraviti , da 
su oni potomci ri, skoga naroda, pa kad vidješe, da je 
hrvatski jezil , <Yčeo potiskivati talijanski i na samim 
skupštinama, lvoriše oni god. 1472. zakon, da rasprave 
i zaključci senata imaju bivati samo na·talijanskom jeziku. 
,.,,/ Ali ni onda, ,kada je narodna književnost u Dubro­

vniku bila u naj ljepšem cvatu, nijesu se Dubrovčani 
odrekli zanimanja svojega za latinski jezik i književnost 
latinsku. I tako imademo u hrvatskoj dubrovačkoj knji­
ževnosti neki dualizam, �oji je  pratio ovu književnost 
i do groba njena. Znameniti humanist Crijevic (Aelius 
�ampridius Cerva) , koji je živio u drugoj polovini XVI. 
� �a početku XVII. vijeka, daje prvenstvo latinskomu 
Jez:ku pred hrvatskim ; po njegovu je mišljenju jedini 
latinski jezik dostojan da bude i ostane književnim 
jezikom, a kao što misli Crijević tako misle svi huma­
nisti strani ' i naši. Neki od ovih 'iatinskih pjesnika izišli 
su na glas nesamo kod nas nego i u stranom svijetu n .  p. 
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Petar Menčetić .. koji j e  bio „poeta laureatus", pa kasnije 
Petar Palikuća, Nikola Brautić, Rajmund Kunić, Ber­
nard Zamanja i dr. Ta latinska poezija živi još u XVIII. 
i na početku XIX. vijeka. Posljednji znatniji humanist , , 
u Dubrovniku bio je Đ u r o  F e r  i ć, koji. je živio na koncu 
XVIII. i na početku XIX. vijeka, no on je nesamo )O­

sljednji latinski, nego i hrvatski književnik u Dubro­
vniku. Godine 1811 .  izdao j e  Urban Appendini kao do­
datak svojim latinskim pjesmama Selecta illustriurn Ra­
gusinorurn poernata, a to je antologija neizdanih pje­
sama odličnih dubrovačkih latinista njegova vijeka.
No zanos za latinski j ezik nije zahvatio samo Dubrovnik,
nego i Dalmacij11, gdje je izišao u XV. vijeku na osobit
glas Šibenčanin Juraj Šišgorić, pa i druge hrvatske kra­
Jeve n, p. Istru, otkle je rodom humanist M a t  i i a
G r b  i ć (Mathias Garbitius Illyricus t 1559), koj i je
bio sveučilišnim profesorom u Wittenbergu i Tubingenu,
predavao „humaniora" te pjevao nesamo latinske nego
i grčke pjesme.

Naši su latinski pjesnici prava braća latinistima 
drugih naroda u nasljedovanju klasičnih uzora. Rijetko 
se može naći pjesma, osobito veća, dublja i misaonija, 
u kojoj ne bi našao starine. Da pjesnici što bolje do­
stignu svoje uzore. da im se što više približe, dakako 
da im se pjesme ponajviše kreću u onoj vrsti, u kojoj 
su i njihovi uzori pjevali. Mnoge je od njih stvorila ša­
blona, naučna verzifikacija, a ne pravo čisto pje�ničko 
oduševljenje i . nadahnuće. No treba našim latinistima 
zapisati u zaslugu, što nijesu pali u opscenost i prostQtl� 
kao što neki talija1_lliki_h11manisti, lwj1 su i u tom imi­
tirali starinu. 

Ali osim ovoga dualizma (latinski i hrvatski jezik) 
u dubrovačkoj pa i u dalmatinskoj književnosti opa, 
žamo i neki trijalizam. Kako su mnogi Dubrovčani i 
Dalmatinci polazili visoke škole u Italiji, j er ih kod 
kuće nijesu imali, naučili su talijanski jezik i upoznali 
se ondje književnošću i kulturom talijanskom. Osimtoga 
je  u llii.brovniku, premda su mu žitelji bili Hrvati, i u 
l!_almaciji, koja j e  bila pod mletačkom dakle talijanskom 
upravom, bio talijans�i jezik i �doyl!_im jezikom, te 
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tako nij e  čudo, da su nmogi 11aši pjesnici pjevali i ta­
lijanske pjesme i uopćeno pisali i na talijanskom jezilrn . 
Tal{o j e  Hrvat Gianfrancecco Fortunio (Srića) napisao 
prvu ai:ai1tatiku talijan�loga jezi ka ( 1 5 16) ,  n; Fra.njo· j e  
Patricij (Pctrić); talrn,1er i z  XVI .  vijeka, wi,p isao prvu 
talLi,nsku'-16et1ku .  U 'V J .  v i jeku pjevaju nesarno hr­
vatski nego i talija.n1,1'·i n. p. Petar Hektorović, Hanibal 
Lucić, Dinko Z� Savko Bobaljević lVIišetić, a lVI i š o 
lVI o n  a l d i  pjevao J e  uopćeno samo talijanski . Ovaj t;·i j a­
l izam u našoj književnosti seže se sve do u XIX . vijek, 
te je n.  p. veliki N i  k o  1 a T o m  m a s e o pisao najviše 
talij anskim jezikom, a hrvatskim se veoma malo služio. 

Slične pril ike kao u Dubrovniku bile su i u 
D a  1 m a c i  j i . Ona j e  već god. 1444. došla pod mle­
tačku vlast. No ako i j esu u gradovima i po ostrvima 
naj znatnij e  službe bile u rukama mletačkih plemiča, ipak 
su i domaći ljudi imali udjela u upravi, te je po cijeloj 
zemlj i vladao poredak, pravo i zakon, a po ·gradovima 
se lijepo razvijala trgovina i obrt. Bila j e  u zemlj i i ve­
lika �_igumost prema vanjskim neprijateljima, j er su Mle­
čani nesamo svojim ugledom, nego i fiVOjom velikom 
pomorskom sn3:gom mogli i znali braniti i štititi svoje 
podanike od svakoga :Zla i nevolje .  Ovakve pi:ilike zaisto 
su povoljne, da se ljudi mogu baviti i višim di1še';'nim 
životom, pa zato već od XV. vijeka nalazimo po dal­
matinskim gradovima (i u primorju) dosta ljudi, koj i 
se bave latinskom pj esmom, a bilo j e  i takvih, koj i su 
se bavili i znanošću ; bilo je� učenih teologa, filozofa 
(Patricije-Petrić, Benedikt Stay Ruđer Bošković), mate­
matika, aštronoma, historika 1 dr. Neki su izišli na gla,s 
i kao umjetnici ; tako Lucijan i z_Lovrane, koji j e  sagradio
divim palaču urbinsku� u slikarstvu su ·· se proslavili
Glović-Clovi�, ·Krpač-Carpaccio pa Medulić S(:)hiavone. 

Ovako sr.eđenih političkih i · društvenih prilika nij e 
bilo u ost�lim �r".'atskim krajevima; naročito ih  nije bilo 
u Hrvatskoj pod ugarsko-hrvatskim kraljevima ; ovdje su 
započele već borbe na život i smrt s Turcima, koji su baš u 
ovo vrijeme sve više preko Hrvatske prodirali" prema sje­
veru, a u t�kvi!fi prilikama zacijelo ne može biti pra­
voga književnog rada. 



85 

Književni rad u Dubrovniku i Dalmacij i .  

U XVI. vijeku ( , ,Cinquecento") talijanska se knji­
ževnost najljepše i najbujnije rascvala. Naj ljepša ova 
cvatnja talijaIJ.ske književnosti počinje, se gotkraj 
XV. vjjeka,_ kada je Karlo VII10 čitavu Italiju prekrilio
svoj im četama, koj e ·su bile samo prehodnice drugih
provala tuđinskih četa, a svršava �e nekoliko decenij a
poslije tridentins)rnga koncila ( 1,564). Ovaj vijek samo
jenaštavak r e n e  s I!, n s e; koja se tako krasno razvila
u pređašnjemu XV. vij eku , ili, bolj e da kažemo, on je
posljednji odjek njezin.

Lirika se talijanska u XVI. vijeku još posve kreće 
u pravcu Petrarkinu, samo što su pjesnici petnaestoga 
vijeka· imitirali nesamo način Petrarkin nego i njegove 
pogrješke, dok su pjesnici XVI. vijeka više nastojali 
imitirati lijep jezik i_eleganciju svojega uzora, samo što 
nijesu ni a o 1z azili iz okvira običajnih općenih :mjesta. 
Glavni su zastupnici talijanske lirike u ovo doba P i e t r o 
B e m b  o i, J a  c o p o  S a n n  a z z a  r o, no najbolji 
jr, lirik šeŠnaest0ga · vijeka L u  1 g  i T a  n s i lJ_o. Uz 
petrarkističnu liriku j avlja se i klasicistična, lrnja, imitira 
rimske i grčke lirike. No zapr:avo je XVI. vij�c u 'talij anskoj 
l,<:nj_iževnosti vijek velikih e a _t alTja n s ·k i h. Tu je ' 
u prvom redu slavni A r i  o s_ t o sa _svojim već pomenu­
nutim ,1Bij�snim O�ndom" ( 1516), pa T o  rJ< -y_a t o
T a -s  s o s „ Oslobođenim Jerusalemom". Pjesnici su se 
talija_nski XV. vij_eka mnogo bavili i d r a m o m. Prije 
XVI. vijeka pisale su se tragedije po �l};_�)Ii, _a na početku
šesnaestoga vijeka; kada su zapocele helenistič�<e stu.- i• 
dije, imitirali su· pjesnici ofoklu. i Euripida; ali u dmgoj r 
poiQyini pov·ra-tiše se opet Seneki. · God'. 1562. __ na�t�la · "� · 
je kroz Giralda t. �v. i.i o v ?' d _r a m a  ( , ,Dramma; J!Uov9") ' 
s modernim romantičkim sadržajem, u kojoj · su .. pje-
11nici ., fabulu mog1i sasvijem slobodno izun:_ije�i. · ]:>rema 
tome, što smo eto rekli, · možemo talijanske drame XVI.. 
vije�a· mzdijeliti U tji gnipe - :  U gyčke i rir\:1skeJ��itac�j_e, 
u dratn;e s :r9,.!na_i:J.t!fk�m sadr_ž_�j �m i u sl.o:!;>_oq�o)��išli.:l:1.�
dra.me. _Neki su· p1sc1 u svoJ 1m dramama _ _rz11.osil1 .t�_kv�· 
grozote _ (Lodovito Dolce : ,)\farianna" ; Luigi _Groto : 
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„Dalida"), da bi ih, kako zgodno j edan pisac kaže, mogligledati na pozornici samo ljudožderi. ('l'akva j e  dramanašega Savina Gučetića „Dalida" zapravo kontamina­cija ili sastavina od dviju tragedija Grotovih „Dalide"i „Hadrijane" .) Od tragedije bila j e  još manje originalnak o m e  d i  j a. Ona j e  s rijetkim izuzetkom samo po­�je Plauta i Terencija. Poslije se osobito njegovalapučka farsa, u kojoj su dolazili kao lica seljaci. Iz ovepučke farse nastala j e  improvizirana komedija „commediadell' arte", koju su prikazivali glumci, kojima j e  njihovoum�eće bilo kao obrt. Ova se komedija osobito raširilapo Italiji prema koncu XVI. vijeka, a upotrebljavalisu za nju dijalekt. Glumci su bili zajedno i pisci ko­medija. Napisala bi se samo okosnica radnje, a drugobi sve dodali glumci. Svaka gotovo pokrajina talijanskadala je pojedinim licima u komediji svoju masku i ka­rakterističan tip. Bologna je sa svojim znamenitimsveučilištem dala „dottora", smiješnoga pedanta ; tr­govački grad Mleci dali su svoga starkelju trgovca „Pan­talone" ; Napulj, koji je bio pod Španjolcima, dao j ekapetana „Spavento", ,,Matamoros" (miles gloriosus) ;Bergamo gradskoga trhonošu, prepredene i budalaste sluge : , ,Arlecc ino"· i „Brighella" - a sva su ta lica · živjela po čitavoj Evropi, a žive donekle još i dana;./Sve smo ovo morali reći, da razumijemo književni · rad ovoga vremena naših Dubrovčana i Dalmatinaca. jer se oni gotovo u svemu povode za svojim uzorima Talijanima. Dašto naši pjesnici ne mogu uvijek kora­čati sasvijem usporedo sa svojim učiteljima u Italiji ;tako mi vidimo, da se naši najstariji pjesnici još  po­vode za talijanskim pjesnicima XV. vijeka (n. p. Ma­rulić, 'Siško Menčetić, Đore Držić), osobito u lirskoj ipokladnoj poeziji, ali u drugim vrstama pjesništva, osimepskoga, oni su prilično suvremeni. Književnost hrvatska, kako smo već rekli, zapo­činje se najprije u p u br o v n i  k u, nekako u isto vri­j eme počinje se raditi na književnom polju u S p l j  e t u, zatim u gradu H v a r u, na ostrvu istoga imena, pa u Z a d r u. Svima dašto prednjači u književnomu radu slobodni Dubrovnik, pa mu to _ i priznaju književnici 
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iz drugih krajeva. Tako n. p. Ivan Vidal, vlastel in i 
pjesnik korčulanski, u j ednoj svojoj poslanici N. Na­
lješkoviću ovako zanosno pjeva o Dubrovniku : Dubrovnik grad svitli i slavan zadosti Svake Bog nadili obilno milosti. Gospodom ga uresi, zakonmi i pravdom, Razlioim uzvisi imanjem i blagom. Svuda ga jes puna slava, svud on slove Hrvatsk i j e h t e r  s' k ru n a  g r a d o v a  s v i h  z o v e. 

Dubrovčanima je osobito bilo milo dramsko pri­
kazivanje, i velika većina dubrovačkih drama i prika­
zivala se. Nažalost mi veoma malo znademo o kaza­
lištu dubrovačkom : o inscenaciji, o pozornici, o mjestu, 
gdje se prikazivalo, i o prikazivačima. U XVI. i XVII. 
vijeku pominju se različne glumačke družine, koje su se 
bavile prikazivanjem, tako : Pomet družina, NJ°arnasi,GarcariJ°a, dr,užina orlova, družina isprazna, družinasmeteniJ°e'h, družina sJ°edinJ°ena, družina hrabreni1'eh,družina nedobitniJ°eh, družina razborniJ°eh. U Korčuli
pominje se u XVII. vijeku družina „Zamršenijeh". U 
Držićevoj „ Tireni" kaže se u prologu, da će je prikazati 
„izabrana gradska mladost" i prema tome možemo 
uzeti, da su to bile dobrovoljne družine, u kojima su 
bili mladići iz najodličnijih kuća dubrovačkih. A možda 
su ovakve drame prikazivale i pojedine bratovštine 
�radske, koje su prema statutu svome morale o pokla­
cl.ama prirediti kakvu igru. Prikazivale su se drame, 
kako je na gdjekojim rukopisima zabilježeno : , ,prid 
dvorom", na pijaci, pa u privatnim domovima osobito 
uz pirove, a u dalmatinskim gradovima i u palačama mle­
tačkih namjesnika. 

Književni pokret, koji je iz Italije došao u Du­
brovnik i Dalmaciju, pa ljubav za lijepu knjigu i znanost, 
nije samo zahvatio muškarce, nego, kao i u Italiji, i žera.e.g, 14 ,; Već u XIV. vijeku pominje se Nikoleta Gozze (Gučetić), ' f
koja se sama branila pred nekim sudištem rimskim 
tako krasno, da je znanjem svojim zadivila i samoga 
papu Bonifacija . No od svih dubrovačkih žena naj -
veću je slavu stekla O v i  j e t a  Z u z  o r i ć e  v a. Ro-
dila se ona oko god. 1555. Njezin otac, koji je imao svega 
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jedanaestero djece, preselio se d�sta rano, valjada raditrgovine, u Jakin (Ancona), gdje se Cvijeta udala za ta­lijanskoga plemića Bartolomeja P.escione. Svojim umom,a još više svojom ljepotom zanijela je ona sve svoj evršnjake u Dubrovniku .. Njezinu ljepotu slave nesamohrvatski pjesnici (Miho J3unić Babulinović, DominkoZlatarić), nego i talijanski (Tasso) . U Firenci imala j eona pristupa i u vladalački dvor, a njezina kuća po­stala je kao mala akademija, gdje su se sastajali mnogitadašnji umnici i pjesnici kao n. p. u kući talijanskespisateljice Vittorije Colonna (1492-1545). U njezinojkući sn pjesnici i pisci čitali svoje proizvode i uzajamno ih  presnđivali. Često pttta se Cvijeta znala svratiti u po­hode u svoje rođeno mjesto u Dubrovnik, pa su se kodnje n kući sastajali svi dubrovački umnici. Umrla jeoko god. 1600. ,  a smrt jo j  j e  opjevao Dominko Zlatarić .Mara Gundulić posvećujući joj djelo svojega muža NikšeVida Gučetića „Sopra le lettere d' Aristotele" zove j e„najljepšom među najplemenitijim, a najplemenitijommeđu ·najljepšim ženama". No nijesu se samo u kući Cvijetiuoj sastajali du­brovački književnici. Bilo je ovakvih porodičnih akade­mija i više u Dubrovniku. Tako su se u gostoljubivudvom D i n k a  R a n j i n e  u. Vrućici na Ratu sastaj·al iljudi, koi1 � u čemu isticali .  No naskoro stvorišepo · uzoru talijanskih književnika i dubrovački svoj edruštvo, koj()mu nadj�nuše ime A c a d e m i �  d e i
C o n  C o r d i. Sjedište· j oj j e  bilo u krasnof palaći zvanoj�za"; oja je u �logu renesanse dograđena ne davnopred godinu 1520. · a č lu društva - bilj su, H.clllidj,eYići talijanski pj esnik �i, a uz njih su se isticali _ LukaGetaldi, Mikša Menčetić-Matufić, Božo Tudusić, MarinKaboga i I van· Amaltei - sve lj1idi, o kojima nam prošlostne .može kazati više od pustih imena. S ovim društvombili su vezani i drugi ljudi, ako mu 'i nijesu pripadali,kao Dinko Ranjin!_!,.. i I;:>inko Z\atarić. Bit će, da je ovajdubro\Yačfđf akademiji kao i - talijanskoj bila glavnasv:i:ha proučav�rije ·  starine, , pa PJatonove filozofij�. Da j e-bila doita živa sveza između pjesnika u Dubro­vniku i pjesnika u Dalmaciji, dokazuju nam njihove 



89 

p o  s 1 a n i  c e. Naši bi pjesnici obično svoje književn�\ 
radove, koje su jedan drugome slali, jer onda nije bilo 
velike čitalačke · publike, popratili · poslanicama. Hva­
ranin pjesnik Hektorović opći ovako s pjesnikom V e­
tranićem i Nalješkovićem. Iz njegovih' poslanica vidi 
se, da je poznavao i Nikolu Dimitrovića, a Hortenzije 
Brtučević šalje poslanicu Nalješkoviću. Ali Nalješković 
je bio u prijateljskoj vezi i s drugim hvarskim pjesni­
cima, jer imamo jednu njegovu poslanicu kao odgovor 
Parožiću, a dvije su opet napisane· Brtučeviću. Ove naše 
poslanice nijesu nipošto napisane n. p. u stiltl Horaci­
j�vih epistola, gdje se primalac uzima kao zastupnik 
cijeloga č9vj_ečanstva ili dijela velike skupine pa se njemu 
u obliku pisma razlaže i pripovijeda, nijesu ove hrvatske 
poslanice niti poput suvremenih tali · anskih, u kojima 
se ogleda karakte_!' piščev i život mtavoga naroda, kao 
što su n. p. pisma Pietra Aretina, o kojemu se može reći, 
da je prehodnik modernoga čovjeka, te u njemu vidimo 
pisca sa svima njegovim dobrim i lošim stranama. U po­
shmicama naših J{!lj�e�nika pjesnici i�<;lan _ drugoga' u 
zvijezde kuju ili pripovijedaju svoje doživljaje. Te posla­
nice; a -o i nem.aju velike pjesničke vrijednosti, ipak su 
za nas važne stoga, što nam podaju građu za koju pe­
riodu njihova života, čega inače ne bismo mogli doznati 
i z  slabih podataka, što nam ih suvremenici o njima 
ostaviše. Iz njih se često puta dade zaključiti ili naga­
cta.ti, kada SLl napisana njihova glavna djela, a katkada 
se napominju radovi, koji nijesu do nas došli, jer nijesu 
bili štampani, a rukopisi su nestali. Iz ovih. poslanica 
vidi se i · to, da su Hvarani dobro poznav·ali.· rad Du­
brovčana, a ovi opet književni rad H varana, pa su 
možda i jedni na druge utjecali . U jednoj poslanici pri­
povijeda Nalješkov..iQ. ·voj prividni san, u ·kome mu se 
pokazala · , ,vila". . U njezinoj pratnji dopre. on poslije 
velikih muka ) okapanja do brda Parnasa, gdje nađe 

1 Hektbrovića, Dimitrov'ića i Vetranića, koje su Muze 
pMastil(). Dašto ni Nalješković nije ostao praznih)uku. 
Ali n.ijesct književnici hvarski i dubrovački samo pismeno 
općili, nego su: se oni i pohađali. Iza Uskrsa god. 1557. 
pohodio je Hektorović grad Dubrovnik, gdje ga je Na-
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lješković gostoljubivo primio u svoju kuću. A i darivali;u se. Pjesnik Antun Rožen u nekoj latinskoj pjesmi opisuje štap od indijske trske, koji j e  Nalješković poslaoHektoroviću, da laglje ide (,,quo leve carpat iter") .  To jebilo, kad j e  već Hektorović bio ostario. Kraj takve velike zavisnosti naše književnosti otalijanskoj , pa kraj onakvih političkih prilika sasvim jeprirodno i razumljivo, zašto tako malo i rijetko izbijan a r o d n a  s v i  j e s t u našoj staroj dubrovačkoj i dal­matinskoj književnosti i zašto se tako rijetko j avlja unjoj patriotska žica. Nje ćemo nešto naći u Vetraniće­vim nekim pjesmama, u kojima se on ističe kao dobari dalekovidan dubrovački rodoljub, Baraković u svojoj,,Vili Slovinki" osobito ističe svoje „slovinstvo", a Zo­ranić plače nad udesom svoje hrvati:;ke domovine,koja stenje pod turskim kopitom i trpi od haračenjaturskoga, a sinovi joj bježe iz nje ; boli ga i to, štoje književnost naša tako siromašna. Dubrovčani se služe u književnosti svojim domaćimnarječjem š t o k a v s k i m, u kojem ima ponešto ičakavskih_ _2?lika i riječi. Otlmd su došli u j ezik knjiže­vm a uuorovačkih ti čakavski elementi, ne zna se pravo . Neki misle, da se nekad i u Dubrovniku govorilo čakav­ski, pa su ti čakavski oblici i riječi ostaci iz nekada­šnjega dubrovačkog govora. Drugi opet hoće, da potječui� čakavskih _ s ._rk�(lnih pjesama, koje su došle u Du­brovnik iz sjeverne Dalmacije, gdje se služba Božjavršila u �lov:enskom jeziku, ali se u molitve icrkvene pjesme počeo uvlačiti čisti narodni govor.Dalmatinski pjesnici služili su se opet u knjizi svojimdijalektom č a k a v s k i m. P r a v  o p i s o m  se služe pjesnici dubrovački i dal­matinski latinsko-talijanskim, koji se u književnosti održao, u Dubrovniku i Dalmaciji sve do konca prve polovice 
c!IX. -�ijeka. Ali se ·već dosta rano, u XVI. vijeku, javlja 

1 po reoa jednostavnijega pravopisa. Šime B u d i n i  ć Zadranin počeo je u svojem prijevodu Canisijeva djelaprvi uvoditi u latinsko pismo kod Hrvata dijakritičneznakove prema češkom pravopisu, s kojim se upoznaona koncilu tridentinskom. 
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U dubrovačko-dalmatinskoj književnosti najobičniji je stih d v a n a e s t e r a c s d v o s t r u k i m srokom parnih stihova u sredini i na kraju. N. p. : Dike ter h v a l j e n ' j a presvetoj J u d i  t i, smina nje s t v o r e  n ' j a hoću g o  v o r i t i. Glavna je cezura u dvanaestercu poslije šestoga sloga, · koja ga dijeli u dva jednaka dijela, koji se opet po jednom sporednom cezurom trećega i poslije devetoga sloga dijele u dvije trosložne stope. N. p. što želiš, I majko ma, l i što žudiš ,  I božice,sve pita' I bez srama l i u moje I desnice. Od Gundulića počevši počeo se upotrebljavati sve vise osmerac, oji je napokon iz dubrovačke i dalmatinske književnosti sasvijem istisnuo dvanaesterac. Gundulić upotrebljava stari dva­naesterac samo u dramama i to pomiješano s osmercima, ali tako da ima više dvanaesteraca. Gundulić je zacijelo mislio, da je dvanaesterac zgodniji za dramu. Tako isto kao Gundulić upo­trebljava dvanaesterac, ali u mnogo manjoj mjeri , Palmotić. Istom u drami Gundulićeva sina šiška „Sunčanica", koja se prikazivala 1662. , nema više dvanaes eraca. I kod gradnje dva­naesteraca i kod osrrieraca· lljesnici _paze samo na broj slogova _i_' I!a _9e,11ure, a ništa se nijesu o azirali na a cenat ili kvantitetu. U građenju stihova ugledali su se naši pjesnici sasvijem u metriku talijansku, te često treba, da iziđe potpun broj slogova u stihu , upotrijebiti sinicezu i ukloniti hijat. Osmercu je oblik ovaj : Višnji Gospod, l i gospodične,čestitiem vas li vencem krunii želinje 11 vaše ispuni, er ste suncu li sve prilične.Osmerci se sriču abba. Po uzoru talijanskom i clvanaesterce osmerce slažu pjesnici u strofe od četiri stiha. ' · Knjige naših dubrovačkih i dalmatinskih književnika štam­pane su gotovo sve u Mlecima. Među najstarije proizvode hrvatske književnosti , ako i nijesu originalni, idu crkvena (duhovna) skazanja ili prika, zanja, zato ćemo· o njima i najprije govoriti . � 
1 

Crkvena ( duhovna) prikazivanja u Hrvata. 

Kada se za careva rimskih počela širiti Hristova 
vjera po nmskoj državi, koja je onda obuhvatala čitav 
tada poznati svijet, nestalo je vec davno smisla za uz­
višenu tragediju grčku - rimski narod zanimale su 
daleko više krvave gladijatorske igre, pa kojekakve 
raspuštene i lascivne igre kao atelane, mirni, pantomimi 
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i kako se sve ne zovu ! Dabome kršćanski su učitel j i  
i svecenici odvraćali narod od takvih nemoralnih igara, 
ali kako je priroda čovječja sklona zabavi, nastojala 
je crkva, da narodu pruži drugu zabavu, koja odgovara 
nazorima kršcanskim, i pružila mu je dramu u - crkvi ! 
I ta drama kao da je potpuno nadomjestila grčku i 
rimsku klasičnu, koja se vec tamo u III. i IV. vijeku 
ne prikazuje ni u Rimu ni u Italij i  ni po kolonijama 
rimskim. Tadašnj i učeni ljudi nijesu n. pr. znali ni razliku 
i zmectu tragedije i komedije .  Za tragediju su mislili , 
da j e  to igra s veselim početkom a žalosnim svršetkom, 
a komedija da je igra sa žalosnim početkom a s veselim 
svršetkom. Kao što se stara grčka drama razvila iz vjer­
skoga kulta, tako se stara sredovječna c kvena d.rJ1,ma 
razvila iz i qi;gije. 

Zametak je  sredovječnoj drami r e s p  o n  s o r i  u 111,

izmjenično pjevanje svecenika i opcine. I ovdje dakle, 
kao i u klasičnoj grčkoj drami, ima samo j edno lice i 
j edan zbor (kor) - narod (opcina), dakle najjednostavnij i 
oblik drame. Katkad su se prikazivali događaji iz bi­
blijske povjesnice kao poklonstvo Triju kralja, polaganje 
Rrista u grob u pantomimima sa sceničkom opremom, 
ali se pri tom nije ništa govorilo. Dakle je samo trebalo 
i zmjenično pjevanje prenijeti u pantomim, pa eto početak 
prave drame. Ovaj najjednostavniji " oblik, koji se služio 
latinskim jezikom i koJ i se od riječi do riječi slagao sa 
biblijom, zvao se O f f i C i U 111. Iz ovakvih neznatnih 
početaka, koji su se s·ve više raširivali upletanjem 
različnih epizoda, lica, nastadoše malo pomalo drame, 
koje su obuhvatale čitavu bibliju . . Najprije su se 
dašto ovakve drame pj evale u latinskom jeziku, ali 
su vec zarana počeli upletati u latinski tekst i narodne 
riječi, dok nije najzad narodni jezik sasvim istisnuo 
latinski. Pripovijedaj11 li štogod ove drame iz života 
Hristova, zovu ih Francuzi m i  s t e  r e s, Talijani m i­
s t e r i, Nijemci M y s t e  r i e n ; a bave li se životom 
i stradanje�� svetaca i mučenika, . Fra:rtcuz1 ih nizivlju 
m ll' a c) e l;l, Nijemci M .i r a k e l, Talijani m i r a c o l i
(Martiri, storie, esempi), ddk u nas te diobe nema, 
nego su ih nazivali prosto p r i k a z  a n j a (s k a z a n  j a) .  



S ovom vrstom drame upoznali su se Hrvati u 
Italiji .  U dvorištima, crkvama ili na osobitim poljanama 
pripravljala su se u Ital i j i  veli ka la,zila ; u sredini j e  
bilo pozori šte, i spod njega pa.kao, a poviše raj . Uz takve 
pozornice bi le su i sprnve, ocl koj ih se osobito pominje 
sprava za l�j.e. Štov iše jedan je sa:,;tavio kuglu 
okruženu anđeoskim korovima, od koj ih je odletio anđeo. 
GabriJel, da javi MariJi za,čece. Troškove su za to dava-le 
bratovštine, a narod je hrlio kao na zabavu. Drama 
bi se" obično počela teologijskim dijalogom, no doskora 
bi se umiješali i komični prizori . Tako se u Sieni pri­
kazivalo ubijstvo djece u Izraelu, a prikazanje se svrši 
time, da su se nesrecne ma.jke  posvađale i počupale. 
Neki pjesnici htjedoše stati na put upletanju kqmičnih 
prizora, no ne mogoše zapriječiti prirodnoga razvoja, 
te se malo pomalo izvrnulo u pravu komediju .  Kako je 
u Dalmacij i bivalo, ne znamo reci, jer nam povijest ne 
pruža nikakvih podataka. Isto tako ne znamo, tko su 
bili prikazivači. Možda j e  to bilo dužnost različnim bra­
tovštinama, kojima je u statutu bilo određeno, da _imadu 
preko poklada učiniti svaka svoju „ma.škaratu'· , a tako 
j e  to bilo u Italij i ,  pa i drugdje. I z  spisa, što se čuvaju 
u arhivu biskupije šibenske, znamo , da su god-. 1 616. 
plemi6ske k6eri, koludrice sv. Spasa u Šibeniku; u svom 
111anastfru prikazivale pri�{azanje _ , ,T1iju kralj a" : 

Crkvenim· prikazivanjem bavili su se i naši popovi 
glagolaši, a osobito frailjevci gla,golaši , '  pa bit 6e da su 
ih i oni prvi prenijeli· iz Italije, gdje su ih imali prilike 
gledati, i u naše krajeve. Te drame prikazivali su oni 
iznajprije u crkvama, docnije' u svojim ·manastirima, 
ali najradije u svojim r fektorijima i manastirskim dvo­
rištima. Ovaj običaj može se-dokazati ve6 u XV. vijeku, 
prije nego što se javila dalmatinsko-dubrovačka knjiga . 
�e§. �u. i� KY: ..:ijeka poznata dva crkvena prikazanja
Muka l� §:Basite'li_a _našega i Kako TsttS . oslobodi V.
'oce iz 1 ,imbjj". 'Porrienuta prikazanja ispjevana su tro­
hejs im osmercima, samo vragovi govore prozom. Takva 
prikazanja mogla su se prikaziyati i u manjim IT,1jestima, 
budu6i da je broJ sve6enika kod nas bio mnogo ve6i 
posli je  krstaških ratova . Svecenici su se i kod nas 



udTuživali u brntstva, Ja 1uogu laglje živjeti, a takva 
su bratstva mogla narodu prirediti i svakakva prika­
zivanja. 

Za većinn naših prikazanja može se reći, da  :,;u pri­
jevodi s talijanskoga, a crpli su i tal ijanski i hrvatski 
pisci iz Zlatne legende ( legenda anre::t), la,tinske zbirke 
života i smrti mučenika. Kao pisci hrvatskih prikazanja 
pominju se M a r i  n G a z  a r o  v i  ć i d o  n S a b i  ć­
M 1 a d i  n i  ć. Od Gazarovića su : Prikazanje sv. Beatrice,Faustina i Simplicija bratje, zatim Slcazanje života sv.Gu0"elme, kraljice ugarske, koje je najljepše od svih. 
' '"i Evo joj sadržaja : Guljelma je kći kralja od „Ingiltere" ,  te se bila - z_avjetovala djevičanstvu, no kad je zaprosi kralj ugarski po svom bratu, ne htjecle odbiti molbe svojih roditelja, pa pri­stane. Vojno joj kasnije ode u Svetu zemlju,  a nju ostavi , da vlada kraljevstvom. Tu priliku htjede upotrijebiti kraljev brat, da je zavede na preljupstvo, a kada ne uspije, tuži je kralju da je učinila preljub. Ovaj je ;osudi na smrt, ali „kavaler", koji je im!l.o izvršiti osudu, pusti je da pobjegne. U pustinji ukaže joj se blažena Gospa, pa dva anctela, koji je dovedu brodaru, a kad Guljelma, kojoj je anđeo bio dao prsten, da plati broda­rinu, njegovu bratu povrati očinji vid, brodar je namjesti u je­dnom m!l.nastiru za vrataricu. '.l'u ona izliječi slijepca. Uto se ogubavi kraljev brat. Ljekari se nude, da će ga izliječiti za skup novac, no kralj ih odbi i ode Guljelmi, kojoj se glas bio prosuo kao vrsnoj ljekarici. Guljelma traži, da nemoćnik otkrije svoje grijehe, a tad ga izliječi i oda se kralju. Kralj , dobivši oproštenje, o:lijeli se o:l svijeta i ode u pustinju s Guljelmom, da tamo živi ., 

Od Gazarovića je i Život i muka sv. Ciprijana iJustine. Mladinićevo je Skazanje od Osiba, sina Jakovf'f,patrijarhe prerađeno prema talijanskom. Hvaranima
bit će najviše bilo omiljelo Prikazanje sv. Lovrinca , 
koje se JOŠ 1 6. augusta 1837. prikazivalo u Starom Gradu. 
Napjeve ovomu prikazanju pokupio j e  hrvatski muzi­
kolog Kuhač, koj i kaže, da je koncepcija tih popjevaka 
-eofua nalik na koncepciju na-rodnih pjesama u „Ri­
baniu", koje je Hektorović ukajdio. Svakako J e  ovo
jedlna crkvena drama naša, za koju znamo, da je
imala svoje napjeve. U drugima se pjevalo u tonu
psalama. Ova drama ide medu najlošije, a i najkrva­
vija je među svjema : na pozornici ih umre ništa manje
od 1 2  !



Još i �danas su so gdješto sačuvala ova prikazivanja: medu Hrvatima. Tako M u k  a s v. L o v  r i n o  a u Vrbanju na ostrvu Hvaru. Na trgu pred crkvom ''postavi se sudački sto, na ko­jemu sjecli pretor, okružen svojim slugama, vojnicima i čino­vnicima. Njemu tuže đakona sv. Lovrinca, koji · je čuvar cr­kvenoga imutka. Pretor ga dade dovesti preda se, pita ga za crkveno blago te ga kori, što mu ga ne će predati. Zatim sa­sluša svjedoke i osudi Lovrinca: na poznatu smrt na roštilju.Na Veliki četvrtak poslijepodne prikazuje se u Kaštelima�u crkvi P r i  k a z a n · e a n đ e 1 a. Najprije dolazi crkveni pjevač i pCJcne;pJevaJući na osobiti način pripovijedati, kako je Hrist poslije posljednje večere otišao na brdo Maslinovo, . kako se počeo moliti i kako se od muke krvlju znojio. Zatim dolazi anđeo, t. j. tako obučeno dijete ili lutka od drva, i pokazuje oruđe, kojimsu mučili Spasitelja. Pjevač sjeća vjernike riječima upravljenimaanđelu muka, koje je to oruđe Isusu zadalo, i svršava opomenomslušaocima, da ih se sjećaju. U T u ž b i  m a j k e  B o ž j e  neradi pjevač sam, nego uopćeno sva lica, koja su u ovoj igri pri­kazana :. Marija, Isus, sv. I van, Petar, Juda, Pilat itd. Na Velikipetak poslijepodne sakupe se za to određena djeca i pjevaju ,već kad na  koje red dođe, s kora svoju ulogu. Ovakvi dijaloziprikazuju se u različnim crkvama i uz druge svečane ·prilike,tako na Božić, Tri kralja, Uskrs itd. Pa i muka Isusova, kakose pjeva po našim crkvama u Velikoj nedjelji , ide u red ovakvihprikazan.ia, ali na primitivnom još stepenu.
Crkvenom dramom bavili su se i neki naši pjesnicidalmatinski i dubrovački kao M a r u 1 i ć, V e t r a n i ći M. D r ž i  ć. Kasnije, osobito u Hrvatskoj s ovu stranuVelebita, njegovali su crkvenu dramu osobito I s u­s o v c i. Prvu takvu dramu izvodila j e  u Zagrebu gi­mnazijska mladež 1609. S vremenom sami Isusovciizmijeniše ovu dramu sa svjetovnom. Prikazivali supak Isusovci ove drame najviše na hrvatskom, kat­kada na latinskom, a u XVIII. vijeku kašto i na nje-mačkom jeziku. 

Šiško Menčetić i Đore Držić. 
š i š k o  M e  n č e t i  ć-V 1 a h  o v i ć (1457.-1527.)bio je u mladosti svojoj dosta lake ćudi - pustopašan,kao što su i pjesme njegove, a radi naglosti svoje imaoj e  posla i sa sudom. Đ o r e  D r ž i  ć (1461 .-1501 .)čini se da je bio mnogo ozbiljniji ; u 24. godini primioj e  po svoj prilici svećenički red, a umr'o j e  god. 1501. 



dakle iste godine, kada je Marulić svršio svoj u „J uditu". 
Obojica i Menčetić i Dtžić pjevali su 1 j u  b a v n  e p j e s m e, 
koje su nam se sačuvale u rukopisu ,  u kojeinu su pomijć-­
šane pjesme oboj ice pjesnika. Osim ovih pjesama, .u ko­
j il11a se pjesnici povode za ;,redovječnou1 viteškom ljuba­
vnom l i rikom, napi;,ao JC JH enfot ić  i jedan „drama pirni".  

Zapravo je to samo jedan dramatski prizor prikazan .uz 
neku svadbu, a. preveden je s talijanskoga. Original talijanski 
napisao je Antonije Ricca negdje na početku XVI. vijeka, a 
natpis mu je „Fior di Delia." Sadržaj je hrvatskom prijevodu 
ovaj : Palada moli Junonu, da joj . brakom sveže jedan njoj 
mili par. Junona je upućuje na Veneru. Palada pođe k Veneri , 
ali najprije prinese žrtvu Apolonu, chi cloznft udes svojih šti­
ćenika. Dobivši od Apolona povolj11n odgovor, moli pomoć od 
Venere,  kojft je opet upati n11 Kupida. Kupido pristaje, uzme 
svoj luk i tulac te rani svojim st;rjelicama najprije djevojku, 
koju odm.'Lh spopadnu ljabavni bolovi, zatim rani momka, koji 
čini isto što djevojka. Momak brzo poma, što je uzrok nje­
govu bolu, izriče djevojci svoju ljubav, djevojka ljubav uzvraća 
te je mladijenci zapečate poljupcem. N,11 svršetku blagosilja Pa­
lada mladijence, J upitet' im daje dobar srwjet, a nato momak i 
djevojka zaplešu. 

Da vidimo, kakva je bila l irika Menčetićeva i Držićeva. 
D XV. vijeku mnogo su Dubrovčani trgovački 

općili s Napuljem. Na napuljskom prijestolu sjedio je u 
ono vriJeme aragonski kralj Alfonzo V. ,  koj i  se u Na­
pulju okruž10 sjajnim kolom pjesnika, koji su pjevali 
u duhu ka.stilsk�. Cijela kastilska lirika nije bila 
drugo nego baštinica litike trubadursko-provern;alske, 
koji se 'javlja-u XI. vijeku u južnoj Francusko] u Pro­
vern; i . Proven9alski · su· 'trubaduri dolazili na talijanske 
dvorove i pjevali proven9alskim narječjem, jer je već 
za poeziju bilo uglađeno, a talijansko nije. Ima u ta­
lijanskim knjižnicama sila rukopisa proven9alskih pje­
sama iz  XIII .-XV. vijeka, a koliko ih j e  tek prije 
bilo ! Istom malo pomalo počinje talijansko narječje 
pQtiskivat1 proven9alsko, dok ga nij e  sasvim · istisnulo. 
Glavni je ·pred1:iJ.et svima ovim · pjesmama 1 j u o a'v. 
No nije to iskrena ljubav; koju pjesnik odista i osjeća, 
ovo je pjevanje bilo samo kao neka dvorska galanterij a, 
pa je trebalo i osobitih studija za nju. Kada je u Fran­
cuskoj već počela padati prava poezij a, bilo je čitavih 
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uputa za ljubav. Zato i pjevaju svi pjesnici kao na 
jedan kalup : svi su jednakim duhom zadahnuti, zato 
se može samo toliko govoriti o većoj pjesničkoj cijeni 
pjesama, koliko koji pjesnik umije s istoga svima za­
jedničkoga vida svoju stvar dosjetljivije i oštroumnije 
prikazati ; odatle ovoj sredovječnoj lirici onaj. tipski, 
konvencionalni način izricanja svojih osjećaja, koji uni­
štava svaki individualizam do krajnje monotonije. To 
se očituje i spoljašnjim načinom. Pjesnički produkti 
sviju pjesnika jednoga kola i jedne škole obično su pri­
kupljeni u jedan zbornik ili kanconijer. U svima tima zbornicima i pjesmama možemo razlikovati četiri stepena ljubavi ; prvi je bio : l j u b a v  n i  k a  s t i­d l j i v a, s kojega se prelazi na drugi stepen : 1 j u b a v  n i  k ao č i t a, koji ljubav moli ; pošto mu je gospođa malim zna­cima i darovima dokazala, da mu vraća ljubav, stupio bi ljubavnikna treći stepen, a na najvišem stepenu zvao bi se: p r i  j a t e  I j e mgospođe. Kad ovo znademo, lako nam je reći i sadržaj timanebrojenim pjesmama. Pjesnik se zagleda u gospođu iznenada,na jedan pogled. Od toga časa za njega nema druge sreće, negoda je može vidjeti i u pjesmama slaviti. Ova se dugo uklanjanjegovim očima ; akoli je on uvrebao, kako je prosula nizvrat lijepu kosu, a to će ona, čim ga ugleda, uteći, što dabomenjemu opet novih jada zadaje. Na pjesme, kojima se samo jedansladak i ljubezan pogled moli, može se nadovezati velik broj pohvalnih pjesama, kojima je zadatak slaviti čudesnu moć njeneljepote. Ali sve to nije ništa prema glavnoj sadržini, koja sadadolazi, a to je „ljubavna boljezan" (ljubavna bolest). To jeistom onaj beskonačni za sredovječnu liriku tako karakterističnipredmet. Ta ljubavna bolest traje, pet, šest, sedam, osam iviše godina, pa iz ovoga mora uzdisanja, cviljenja i suza po­maljaju se napokon prvi znaci njene sklonosti : sladak pogledi podsmijeh, našto pjesnik samo da ne svisne od radosti ; akudli još veće radosti, ako ga ona za zdravlje upita, s njimse potajno rukuje, cvijeće mu daje i t. d. Najposlije iza duga iuzaludna nadanja ori se pun ushita i razblude izraz o potpunojsreći, koja je u nekoliko dugačkih i prilično dosadnih, više putai dosta nečednih pjesama u detalje ispripovijedana. Ali evo doskorai znakova, da će so to blaženstvo razvrći. I zbilja ! pod konac do­lazi obligatno kajanje : pjesnik se lfvali, da je slobodan.; jednamu je samo čista ljubav, to je ljubav k Bogorodici i Isusu.To je eto ukratko sadržaj tisuće i tisuće takvih pjesama. 

U ovim pjesmama sve je pretjerano i neprirodne .. : 
sve je  izrečeno u neprekidnom· lancu poredaba, me �11a � - 1 4 .• 
hiperbola ; sve to ima da služi za uzvisivanje ž j"

;.
:s 'a·,.
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zine ljepote i ljubavi. Ali nijesu sve krasotice ideali naših 
pjesnik.� -. samo p 1 a v u š  l� s�11atrali �u ?ni l�j epo1:n, a
koja mJe bila plava, tanka i visoka, bila J e  ruzna, i rn­
jedan se pjesnik nije usudio, da opjeva crnooku krasoticu, 
j er bi pogriješio protiv mode i protiv tadašnj ega ukusa. 
A to j e  pravilo bilo nesamo u poezij i , nego i u slikarskoj 
umjetnosti . Ideal ljepotica hrvatskih lijepo nam je pri­
kazao Hanibal Lucic u j ednoj svojoj pjesmi (Jur nijedna 
na svit vila . . . . ), koja, i ako nije sasvim originalna, ipak 
je biser tadašnje ljubavne lirike. Mi je evo donosimo : 
Jur nijedna na svit' vila 

lipotom se već ne slavi, 
jer je hvale sve skupila 
vila, ka mi srce travi. 2 

Ni će biti, ni je bila, 
njoj takmena ka se pravi. 3 -

Lipotom se već ne slavi 
jur nijedna na svit vila. 

Vrhu njeje• vedra čela 
vridna ti se kruna vidi 
od kasice, ku je splela, 
kojom zlatu ne zavidi ; 
svakomu je radost vela, 5 

kad ju dobro razuvidi. 
Vridna ti se kruna vidi 
vrhu njeje vedra čela. 

Obrve su tanke i crne 
nad crnima nad očima ; 
crne oči kada svrne, 
človik tugu prem da ima, 
tuga mu se sva odvrne 

za vesel'je, koje prima. 
N ap. crnima nad očima 
obrve su tanke i crne. 

Kako polje premaliti6 

ličca joj se ružom diče, 
ruž,a nigdar pri' na svitiB 

toli lipa ne izniče. 
Mladost će se pomamiti, 
kojano se za njom stiče.• 
ličca joj se ružom diče 
kako polje premaliti. 

Pri rumenih njeje usti' . 
ostao bi kuralj zada ;10 

zubići su drobni, gusti, 
kako biser, ki se sklada ; 
slatku ričcu kad izusti, 
bi rek mana s neba pada. 
Ostao bi kuralj zada 
pri rumenih njeje usti'. 

Blažen, tko joj bude grlit 
grlo i vrat bil i gladak ; 
srića ga će prem1 1  zagrlit, 
živiti će život sladak ; 
žarko sunce ne će hrlit, 
da mu pojele na zapadak. 
Grlo i vrat bil i gladak, 
blažen, tko joj bude grl it. 

Lipo ti joj ustrepeću 
prsi bilji sniga i mlika,1 2  

tere oči na  nju meću, 
ki žalosti išću lika, 
jer ne mogu slatkost veću 
umisliti dovik vika. 
Prsi bilji sniga i mlika 
1ipo ti joj ustrepeću. 

Prsti su joj tanci,1 3 bili, 
obli, duzi, pravni, prosti, 
gcli bi zelen venčac vili 
ali krunu od vridnosti. 
koga ne bi prihinili,14 
od lefanće1 6 da su kosti ? ' 
Prsti su joj ravni, prosti, 
obli, duzi, tanci, bili. 

1 na svijetu 2 opčarava 3 koja bi bila njoj jednaka 4 njezina 
5 velika 6 u premaljeće (proljeće) 7 prije 8 na svijetu 9 grne, trči. 
10 njezina su usta ljepša od koralja ; 11 veoma ; 12 bjelja od snijegR
i mlijeka ; 13 tanki ; 14 prevarili ; 1 6 slonove. 



Od svih gospoj , ke su godi, gospoclš6ina njoj se prosi ; meu1 njim jer kad hodi, toli2 lipo kip3 uznosi, bi rek tančac da izvodi, tim se ona ne ponosi. Gospodš6ina njoj se prosi od svih gospoj , ke su godi. 

Grihota bi, da se stara ova lipost uzorita, 
99 

Bože, ki si svim odzgara," čin' da bude stanovita,5 ne daj vrime da ju sharado skončan'ja sega6 svita.Ova Jipost uzorita, grihota bi da se stara. 
I sve ovo, što smo govorili o sredovječnoj pa oso · 

bito o talijanskoj viteškoj ili trubadurskoj lirici , vrijedi 
i za poeziju naših prvih lirika i uopćeno prvih hrvatskih 
pjesnika Šiška Menčetića i Đora Držića. Jer onako, kako 
su pjevali gospođama i odabranicama srca u XV. vijeku 
n. pr. na dvoru Alfonza V. u Napulju i po ostaloj Italij i ,
tako su pjevali i naši pomenuti pjesnici, a i poslije njih
još  čitava jedna generacija .  A naučili su se tako pjevati
naši pjesnici u Italij i ,  a osobito u Napulju. Pomenuli
smo već, u kakvim su prilikama Dubrovčani bili s Ita­
lijom, kamo su poslije imućnija i odličnija gospoda svoju
djecu u školu slala. Vrativši se ovi natrag ponijeli su
sa sobom u svoju domovinu i ovu sredovječnu liriku.
Budući da Menčetić i Držić već posve vladaju formom
i jezikom, morala je biti čitava generacija pjesnika, koji
su u istom duhu pjevali, dok cijeli red takve vrste nije
našao svoje reprezentante baš u toj vrsti. Jireček je
prebirajući listove po  arhivi dubrovačkoj našao, da  su
vlasteličići u prvoj polovini XV. vijeka znali sebi tako
kratiti vrijeme u uredu, kada nije bilo stranaka, da su
na rubovima akata pisali pjesme ! .

Ali narodna lirika, ma kako Je  umjetni pjesnici pre­
zirali, vršila je ipak utjecaj svoj na umjetnu, a to nam 
najbolje dokazuje 12 pjesmica, koje se nalaze među Drži­
ćevim pj esmama. Ove ako i nijesu prave narodne pJesme, 
a ono su zacijelo udešene prema narodnim motivima. Ktio što nam čitavo tijelo dršće od vesela uzbuđenja, a noge nam radosno poskakuju, kad glazba poslije kakvih monotonih, nama tuđih motiva zaigra kolo, tako nas se doimlju ove Držićeve na narodnu ispjevane pjesme, pošto pročitamo nekoliko onih :šablonskih i neprirodnih pjesama .. N. pr. 

' među ; 2 toliko, tako ; a stmk (tijelo) ; 4 koji si (gospodar) nad svime ; 5 stalna, vječna ; 6 ovoga. 
*
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Djevojka je podranila, ružicu je brala ; 
s bosilkom ju razbirala, trudna je zaspala. 

Nad njom poju dva slavica,• djevojku su zvala 
ustan gori djevojčica, sanka ne zaspala. 

Maglica se brijegom krade, sad je na te pala ; 
cvitje hoće opaliti , koje si nabrala ; 

još te hoće privariti, ako nis' dobrala, 
za vjenačce drobnu ružu i cvitja ostala. 

Djevojka se razbudila, slavicom se ozvala : 
a vi �lavlji' lužanini, velika vam hvala, 

koji me ste razbudili, jurve bih zaspala, 
razbiraje3 drobnu ružu i cvitja ostala. 

Sinoć me je moja majka mladu hrabru• dala, 
. prici kojom sam vas večerak svezanih ruk stala.• · 

Žimi6 majka, žimi bratac, prije ga nisam znala, 
niti mu sam rosnu travu prid konja metala., 

razma6 sinoć. Mila majko, tebi budi hvala, 
ka si meni djevojčici mlada hrabra dala. · 

U duhu ove sredovječne lirike pjevali su Hanibal 
L u c i ć i Nikola N a 1 j e š k o v i ć. Malo pomalo nesta­
jalo je ove vrste poezije svagdje, a tako i kod nas. J 1),­

vljaju se sve više zastupnici k lasicizma - pjesnici, koj i 
se povode za klasičnim grčkim i rimskim pjesnicima. Ve­
limo malo pomalo, jer kako nema skokova u prirodi, tako 
se pjesnici nijesu mogli odmah ni okaniti trubadurskoga 
načina pj evanja. R a n j i  n a  i Z 1 a t  a r i  ć u XVI. vi­
jeku tako sn se zadubli u učenje latinskih i grčkih pisaca. , 
da su gotovo postali pravi i pravcati Grci i Rimljani, a 
pjesnici pred n3ima povode se istina za klasicima, ali se 
odmah vidi, da nose tuđe odijelo, i da se pod tim odi ­
j elom krije neko drugi - trubaduri preobučeni u lda­
sično ruho

Marko Marulić. 
(1450.-1524.) 

. Marko Mar,lyi.6, potomak stare patricijske porodice 
spljetske, rodio se u Spljetu 18. augusta 1450. Prvu · j e  
školu i zučio u Spljetu, a ·onda po· običaju svojega vre­
mena ode u Padovu. Kako j e  dugo ostao u tuđini, ne zna 
se. Vrativši se kući živio j e  sa:mo za knjigu i -znanost. 

1 slavuja ; 2 slavuji ; a razbirajući ; • mužu ; 6 ž,iv mi ; 6 osim. 
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S istoga se uzroka u šezdesetoj godini htio povući u ma­nastir sv. Petra u Gluhoj dolini, ali ne našavši ni ovdježeljenoga 1nira vratio se natrag u Spljet, gdje umrije 5 .  ja ­nuara 1524 .. Zakopan j e  u crkvi sv. Franje „izvanzidina".Marulić kao učen.ik padovanskoga sveučilišta pravoJe čedo svojega vremena. On je vas zadojen idejamataTijanskoga. preporoda, koj emu je u ono doba i Padova.bila čvrsto utočište. Marulić nije samo pjesnik, on je istarinar i filozof, i teolog i učenjak, j ednom riječju on j eneka vrsta enciklopedista, kakvih je  u ono vrijeme bilo� Italiji. Ili bolje da rečemo Marulić je ono, štoTalijani zovu „l' uomo universale", kako ga je shva­ćala renesansa ; samo j e  razlika u tom, što vas književnirad Marulićev ne odiše duhom svj etovne renesanse, negomu je korijen u latinskoj religiozno-crkvenoj knjiže­vnosti drugepolovine srednjega vijeka. Od njegovih la­tinskih djela, jer njima je upravo stekao slavu po cijelomezapadnom kršćanstvu, treba pomenuti : Evangelistarium(Mleci 1501 . )1 u 7 knj iga, koji j e  sastavljen za poukuonima, koj i hoće da žive kreposno i sv�to. Govori se unjemu o vjeri, ufanju i lj ubavi, a naj zanimljivije sučetiri posljednje knjige, u kojima govori o spolnoj ljubavi,j er j e  tu imao , zgode da razvije svoje nazore o svimapitanjima, koja iz te ljubavi niču, dakle o braku, o odgoj i,dj evičanstvu itd. Ovo je djelo doživjelo 10 izdanja.a prevedeno je  na j ezik talijanski, španjoTšKi,'-ffancuski,portugiski i njemački. Djelom De institutfone b!)nebeate�di ( 1506. )  dokazao je Maru 1ć, da nije samoSV:-p1smo gotovo napamet znao, već da je poznavao isve grčke i latinske pisce, crkvene povj esnike i životesvetaca. Sakupio je on u ovom djelu svome 1}1oralnenauke iz sviju boljih pisaca, što su do njega živjeli, te bišedjelo moglo nazvati pravom enciklopedijom moralnihnauka. Ovo djelo štampano je �uta u XVI. i XVII.vijeku. Znamenite su i njegove Quinquaginta parabolae( 1520 1 ) .  To su �e napisa te kao poznate pričice uSv. pismu, n. p. o razmetnom sinu, samo im j e  pJesnikdodao još  tumačenje. Još god. 1881 .  preveo ih je za

l Broj u zagradi uz djelo kojega pisca označuje godinu
prvoga štampanog i.zdanja. 
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talijansku omladinu prof. Gazzino. Osimtoga bavio seMarulic arheologijom, epigrafikom itd. U djelu De hu­militate et gloy:ia !}Jiristj, ( 15 19 . )  prikazuje Marulic životIsu ov, <iko je bio ponižen i uzvišen. Samo pripovije­danje isprepleteno j e  eksegezom Sv. pisma i duhovnimrazmatranjima. Danas vec sav ovaj rad našega Marulicana latinskom jeziku nema književne vrijednosti, aliu ono vrijeme uvelike se cij enio,  te je n. pr. Toma Nigerzvao Marulica „najslavnij im među učenim ljudma". Marulicev zanos za hrvatsku prošlost svjedoči, štoj e  1510. na molbu Dmina Pa.palica preveo na latinskistari hrvatski ljetopis poznat pod imenom „Ljetopis popaDukljanina" (Regum Dalmatiae et Croatiae gesta). Da suga zanimale tadašnje prilike evropske, pokazuje njegovapjesnička poslanica upravljena papi Hadrijanu VI. nalatinskom jeziku (štampana u Rimu 1522.) ,  u kojoj pjesnikpoziva papu, da bi sjedinio kršcanske vladare pa da za­j edničkim silama protjeraju Turke iz Evrope. Suvremene,prilike izazvaše u Marulica i hrvatske pJ esme T'Ui_�njegrada Hjeruz_olima i Molitvu suprotiva�Turkom. U prvoj ,n�ršenoj pjesmi, apostrofira papu : Ti , ki ključe nosiš vičnjega kraljevstva, Ki Petrov brod vodiš dileći blaženstva -tebi se pristoji taj početak smini, a pak se dostoji ,  da te slide ini. 
Dalje svjetuje papu, da pozove kršcanske vladare, daskupi sve kršcane, pa CEI pogani u bijeg. Ako tako ne bude, Petrov hram ce postati staja za turske konje .  - Mnogo je ljepša druga pjesma, u kojoj poziva svemogucega Boga, da pomiluje narod, koji strašno trpi od Turaka. Ova pjesma, u kojoj pjesnik imitira ton molitava iz sta­:rr,g� _zavjeta, najstarija je hrvatska pjesma, koja nam?rta Jadne prilike !Irvata na početku XVI. vijeka, kadaJ e  osmanlijska sila . bila najjača. Ovomu zanimanju njegovu za tadašnje prilike evrops�e, a. osobito za napredovanje Turaka treba da zahvahmo 1 Juditu (Libar Marka Marulica Splicanina,u �om se uz?rži istoria sv. udovice· Judit), koju j e  do­vršio 22. apnla 1501 . , a štampao �521. Ispjevao ju j e, kako kaže u posveti don Dujmu Balistrilicu, , ,po obi-
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čaj u naših začinjavac" i „po zakonu stal'ih poet". Pod 
riječima „starih poet" zacijelo se imaju razumijevati 
stari latinski i grčki pjesnici, a za „začinjavce" mo­
žemo misliti na hrvatske pjesnike, koji su već prije 
Marulića kušali „p5otum)L��i'� biblijsku povijest, ako 
r nožda i nešto dru1Ćć1Je7 nego što je to učinio l\farulić. 
„Judita" je Marulićeva slobodan i razvučen prijevod 'iz 
bib!i� tako da se u njemu izgubiše ljepote 'ci'figinala. 
Vrdi se, da je Marulić dosta upotrijebio klasike, ali se 
vidi i to, da mu je bila poznata i domaća lirika truba­
du!,Ska. Upotrijebio je on ovu priču biblijsku zato, jer 
ono, što su bili Babilonci narodu hebrejskomu, to su bili 
Turci narodu hrvatsliorhu, pa kao što je Hebrejima po­
moglo pouzdanje i vjera u pravdu Božju, tako Bog i 
naše a naroda ne će zaboraviti. 

\Marulić je Juditu podijelio u 6 pjevanja (knjiga). U 1. pjev. 
je ekspozicija. Nabukodonosor povjerava vojsku Olofernu ; 
vojska se sprema. U 2. je pjevanju opisan napredak Olofernove 
vojske i sukob njegov s Akiorom, koji tvrdi, da ne će razbiti otpora 
Izraelaca , dok su oni vjerni svomu svemožnomu Bogu ; Oloferno 
odluči Akiora predati u ruke dušmana u gradu Betuliji. U 3. pjev. 
opisuje nam pjesnik podsjedanje Betulije i klonulost naroda, 
kojoj doskoči Judita. U 4. pjev. ona sa svojom Abrom (sluškinjom) 
polazi u neprijateljski tabor. U 5. ubija Judita Oloferna te se 
vraća u Betuliju, a u 6. Betuljani '-p1'ova1e u neprijateljslii tabor, 
protjeraiu usmane, poslije toga zahvaljuju Bogu, te na koncu 
još pjesnik napominje smrt i slavu Juditinu. 

Iz biblije crpao je Marulić građu i za Historiju od 
Suzane, koja je posvećena nevjestama, da održe čistoću. 
Ostale njegove pjesme kao Urehe duhovne, Dobri nauci, 
Lipo prigovaranje razuma i človika, Svit je tašćina, Bu­
protiva slasti od blaga i dr. izlažu ona ista moralna načela, 
kao što u latinskim djelima, samo što nema razloženja i 
navoda iz drugih pisaca. S talijanskoga je preveo neke 
duhovne drame kao : Prikazanje svetoga Panucvja od 
Belcarija, Ska.zanje od nevoljnoga dne od suda ognjenoga 
od Belcari-Aralda, zatim je preradio viziju Govorenje 
sv. Bernarda od duše osujene. Preveo je i latinsko djelo 
Tome Kempenjanina „De irnitatione Christi" s natpisom 
Naslidovanje Isukrsta, pa moralne pouke Rimljanina 
Katona (Catonis magni ethica ili Catonis disticha de _mo-
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iibus, koji j e  živio negdje u III. ili IV. vijeku poslije Hr.)
pod imenom Stumačenje �{ata1 a imamo ih preve�ene i u
j ednom glagolskom rukopisu od god. 1 468. pod imenom 
,.Knjige Kata mudroga". 

I suvremeni i pozniji hrvatski pisci prizuaju Maru ­
liću prvenstvo u hrvatskom pjesništvu. Hvaranim Petar 
Hektorović ( 1487.-1572.) sjeća se u „Ribanju" sa za­
hvalnošću Spljeta i Marulića, kojemu pripada „najveća 
čast i ·'dika" ; Petar Zorani.ć (r. 1508. ) kaže, da će njegov 
glas biti „slovući": ,,dokle živući bude hrvatski glas" ; 
Juraj Baraković ( 1548.-1628.) iz Zadra slavi Marulića 
u „Vili Slovinki", a Spljećanin Jerolim Kavanj iniz XVII. 
vijeka hvali više puta Marulića u „Bogastvu i uboštvu" 
te žigoše Trogiranina lvana Lucića, pisca djela „De 
regno Croatiae et Dalmatiae", što nije cijenio dukljanske 

. kronike ni Marulićeva prijevoda. 
Dana 12.�14. novembra 1901. proslavio je čitavi 

hrvatski narod četiristogodišnjicu hrvatske književnosti 
i Marka Marulića kao najstarijega hrvatskoga pjesnika. 

Hanibal Lucić. 
(1485. ?-1553.) 

Hanibal Lucić, vlastelin hvarski, , rodio se u gradu' 
Hvaru oko g. 1485, a tu j e  umr'o 1553. Uz  bunu pučku g. 
1510. pristajao j e  s plemstvom. Sav je svoj imutak ostavio 
nezakonitom sinu j edincu Antoniju, čija je žena Lucija 
bila kći Petra GazarClvića, a unuka Petra Hektorovića. 

Njegove Pisni ljuvene samo su i zbor pjesama i z
njegovih mladenačkih godina, koji j e  on priredio već u 
svojoj zrelijoj i ozbiljnijoj dobi. Svega tu ima 22 pjesme. 
Pjesme su ove samo parafraze, preradbe i prijevodi pje­
sama ' retrarkinih i poznijih petr�rkista. 
. Od Lucića imamo i dramu Robinja ( 1556. ), koja je
J e�ari. od prvih i najljepših pokušaja svjetovne drame 
nesamo u hrvatskoj , nego uobćeno i svjetskoj književnqsti. · Evo joj sadržaja : Turski su gusari zarobili kćer bana Vlaskaa un�ku bana Blaža Majera te je doveli u Dubrovnik na prodaju. Tu. ]6 nađe Ill\.adi Derenčin, unuk bana Derenčina. Vidjevši jegdJe plače, zapita je tko je i čijega li roda. Ona ne prepoznavši 
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Derenčina reče mu, da je kći bana Vlaska, kojega su Turci ubili iz busije. Na njegov upit pripovijeda mu, kako se za nju otimao mladi Derenčin, unuk slavnoga bana, i sada je boli, što ga je hladno odbijala, a s druge strane misli, da je i pravo činila, jer da ju je on i odista ljubio, ne bi mirovao, dok je ne bi našao i otkupio. Derenčin joj reče, da će je otkupiti, ako mu obeća, da će poći za Derenčina. Robinja pristane, a on joj nato odriješi ruke i odvede u obližnju kuću, da se oporavi. Naveče joj se Derenčin otkrije, a sutra će se odmah vjenčati. Sjutradan ujutru prije vjenčanja dolazi dubrovački knez i jedan vlastelin te reče mladijencima, kako je u Dubrovniku odvajkada običaj , da se vesele odličnim gostima te ih daruju, a oni to njima čine stim radije, što je uspo­mena na djeda robinjina Majera Blaža još svima u pameti ,  otkako je Turke pro Jerao iz Pulp, a os1mtoga jasno se vidi na robinji ,  da je kći plemenitoga i slavnoga bana Vlaska. U ovoj drami sačuvalo se dosta historijske istine. Hrvati su odista imali bana Mirka Derenčina, a imali su i Blaža Majera, te su jedan i drugi živjeli za pjesnikova djetinjstva. Bana Vlaska doduše povijest ne pozna, ali on ne će biti nitko drugi nego sam Blaž, kojega je narod u Dalmaciji mogao nazvati i Vlasko (prema Vlaho), a g.arodna pjesma načinila je od jednoga lica dvojicu - oca i sina, a slično se često dogaoa u narodnoj pjesmi, otkleje zacijelo i Lucić uzeo motiv za svoju „Robinju". Još i danas pjeva se u Hvaru i okolo njega pjesma o banu „Derenčiću", apjeva se tamo još i danas pjesma o „robinji ". Ovaj _l!),otiv poznatje i u suvremenoj umjetnoj lirici. On se javlja već prije Lucićau pjesmi Đore Držića „Čudan san", koja se u pojedinostima štovišeu stihovim s1ažesobradbom Lucićevom. Držićeva pjesma, osimkratkoga uvoda i završetka, samo je monolog nesretne robinjice,a i u Lucićevoj drami je monolog jezgra drame. Isti motiv prešaoje iz lirske poezije u JlOkladnµ. Prva je ovakva maskerata Vetra­nićeva ,1_,l}vije robinjice''-;-"pa Antuna Sasina, posljednjega du-15 vačkoga pjesnika XVI. vijeka, , ,Robinja" u 1 10 osmeraca. Da je „Robinja" bila narodu veoma mi a, vidi se iz toga, što se ulomak iz nje prikazivao još godine 1846. u Pagu. Treba istaknuti još i to, da je „Robinja" prvo veće pjesničko djelo, što je pro­slavilo slobodu dubrovačke republike. 
Imamo od Lucića i prijevod Ovidijeve herojide 

Pariž Eleni, koji je  u novo-evropskim j ezicima po krono­
logičnom redu uopćeno drugi p�. Lucićev je prij evod 
samo parafraza originala�Sacuvalo nam se od Lucića i pet 
p o s l a n i c a, sve sami odgovori na dobivene : N i k o l i
M a t  u 1 i ć u, po djelima nepoznatomu pjesniku spljet­
skomu; F r a n c i  s k 11 B o  ž i ć ev i  ć u, pjesniku Hvaraninu, 
od kojega nam se nije ništa sačuvalo ; pjesnikinji M i  1 i c i
K o r i o 1 a n o v i ć e v o j i J e r o n i m u  M a r t i n č i ć u, 
kojemu je  Lucić prika:zao priJ evod Ovidij eve heroj ide. 



lOG 

Petar Hektorović. 
(1487.-1 572.) 

Petar .Hekto l'Ov ić rod io se u Starom grndu 1u1, 08trvuHvaru god. 1487 .  Hektorović i  Sll  bil i  imućna porodicaplemićska. Škole j e  naš pjesnik i zučio  u svojem rodnommjestu, a nastavio ih j e  u Spljetu, gdje se upravo veomalijepo rascvalo pjesništvo hrvatsko, odakle j e  onda prešloi na Hvar. Budući da mu je otac rano umr'o, morao jeon preuzeti upravu imutka, te  mu se tako nije moglaispuniti želja, cla ode u Italiju i tamo nastavi nauke. Zabune pučke ( -1510.) protiv nasilja plemićskoga, u koJoj supostradali a i glave pogubili mnogi plemići hvarski, Hekto­roviću se ne dogodi ništa. Kada j e  god. 1540. Barbarosa,zapovjednik turske mornarice, provalio u Jadranskomore, navale turske čete i na Hvar, poharaju ga i odvukumnogo roblja, a naš pj esnik pobjegne za najveće oluj e namaloJ ribarskoj lađici u Mletke. Svoj bijeg opisuje pjesniku poslanici Nikoli Nalj eškoviću od 16. novembra 1541 .kao odgovor na Nalješkovićevu od 10. maja 1540. Vra­tivši se natrag iz Mletaka počne graditi tvrđicu zvanu,, Tvrdalj ", da se, ako opet pogibao zaprijeti, može za­jedno sa stanovništvom u nju zakloniti . God. 1557. pođeu 71 .  godim sa svojim rođacima i prijateljima u Dubrovnik,da se ondje lično upozna s tamošnjim pjesnicima. UDubrovniku j e  bio gostom pjesnika Nikole Nalješkovića,a za svojega boravlj enja u Dubrovniku mnogo je općioi s pjesnicima M. Vetranićem i N. Dimitrovićem. God.1570. doživio j e  j oš j ednu \1avalu tursku za cara Selima,no srecno se skloni u svoj „TvrdalJ ' ' .  Umrij e 1572. Unukamu Lukrecija bila se udala za , j edinca sina Hanibala Lu-cića Antuna. L Glavno je djelo HektoEovićevo Ribanje i ribarsko prigovaranje (Mleei 1568. )  posvećeno Jeronimu Brtučeviću. 
Pj.esnik pripovijeda na početku pjesme, da se, ne marećiz.a sv.oiu bolest, ?d koje toliko pati, zaputio s najboljim tamošnjimnbarima PaskoJem Debeljom i Nikolom Zetom na trodnevnu še�nj� po m.oru. Pjesnik nam prilično vjerno crta ovu svoju vožnju,koJa Je tr?'.Jala tr� dana, pa je tako i razdijeljena, te nam se u syakom d1J�l� pripoyije�aju događaji pojedinoga dana. Loveći ribe zabavlJaJu se ribari . zadavanjem zagonetki, pjevanjem po-
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čašnice i pjesama. Najprije pjeva.ju garštice 
o K r a I j e v i ć u M a r k u i n j e g o v u n d r i�') 
j a š u, o R a d  o s a v u S i v e r i  n c u 1 V 1 a t  k t ,  u d  i 1i;/ 
s k o m  u v-o j -v  o d  i ,  n zajedno pjevaju epsko-lirsku J ·e ·mu -
pjesnik veli „piHam" - o k r ,t l j  Ll Š i š m a n u  i cl j e  j e i. 
Z11tim govore ra:dične sentencije i pri čaj u o prošavširn do ajima, 
te se m,pokon pjesma svršava lijepom poukom · i rnvom 
o, taštini i is raznost· ,rega zemaljskoga, pa opomen m treba 
vazda vfš1 1 zapovije i Božje, a nad sva.kim našim do valja 
da gospoduje duša, a. nad ovom razum. Pjesnik se naj�d g�raća 
opet Brtučeviću, kojega svakako ide jedan dio od njegovelov-�� 
pa zato mu mjesto ribe šalje ovu pjesmu, u kojoj je opisao svop 
ribolov i vožnju po moru. 

Prolazeći kraj Ncč..u.jma (III. elan) pjesnik se sjeća đon 
Dnjma B a l  i s t r i l i  ć a, koji je ostavio Spljet i zaklonio se u onu 
Inku, da se sasvim oda službi Božjoj, pa M a r k a  M a r u l i ć a, 
koji je također u ovom mjestu . zajedno· s njim boravio. -

Dugo vrime M a r u  l Ma r k o  je tuj š njim 
koga, mnim, da si ču! i knjige njega čtil, 
ke su raznesene po sve svita kraje, 
čudno narešene, svake slasti slaje ; 
ki cića uminja, koje on imiše 
i čista živin'ja svude poznan biše ; 
ki svojom dobrotom, kudgodi je hodi!, 
i svetim životom nim je bil drag i mi! ; 
svu našu okruni stranu mnogom dikom, 
i častju napuni i hvalom velikom ; 
k i m  j e u r e  š e n b i  l i j e z i k s l o v i  n s k i , 
i k i m s e j e d i č i l t o k o j e 1 a t i  n s k i .  

Zatim se pjesnik obraća k Spljetu gradu, sjeća se njegovih 
književnika i umnika : 

O Splite čestiti, ku si sreću imil, 
da s' vazda gnizdo ti razumnim ljudem bi!, 
u tebi knjižnici mnozi se rodiš�, 
veli razumnici, koji slavni biše, 
ljudi vridna broja, kojih glas mukat ni, 
vazda družba tvoja bili su po sve dni 

Ond,t opet slavi Marulića : 
l\farul nad svim.a, za reći ne pravu, 
najveću čast ima i diku i slavu, 
Z v i z d a m i  m e u  s v i m i  k a k o  s j a  d a n i c a
t a k o t' m e u m u d r i m i i m e m u p r o t i c a. 

Hektorovicevo „Ribanje" upravo ie r i b a r s k a
i d i  1 a i 1 i e k 1 o g a. Pod imenom Teokrita, 
pjesnika iz III. vijeka, sačuvala se i jedna idila 
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pisom „Ribari", a sadržaj joj j e  razgovor između dvo­j ice ribara. Ova upravo idila bila j e  uzrok, da se uXVI. vijeku u Tali jana stvorio novi termin, naime ri­barska ekloga (tal. ecloga pescatoria) .  Prve ribarske idilepjevao j e  Sannazzaro ( 1458.-1536.) ,  a za njim su sepoveli i neki talijanski pjesnici , samo što u njihovim n­barskim idilama nema ništa, što bi nas sj ećalo ribara injihova života, oni su, kao što uopćeno i svi pjesnicidrugih naroda, sve dok se nij e  pojavila Goetheova „Her­mann und Dorothea," idealizirali svoje junake, koj i sugovorili i cutjeli kao ljudi višega i imućnijega razreda.No naš Hektorovic nije se, kao što bi se u prvi krajmoglo misliti, u tome poveo za talijan.skim pjesnicima,j er se njegovi opisi odlikuju r e < • z m o m, kakvoganije bilo u poeziji XVI. vij eka. Samo šteta, što taj reali­zam nije j ednako proveden kroz čitavo djelo. Tako n. p .  pocrpao j e  pjesnik pitanja i odgovore u II. danu, koji 1 

imaju oblik nekakoga trijalizma, iz Diogena Laertskoga, Sv. pisma i Marulićeva Evanđelistara. Tako su i sentencije ,koje Hektorović pominje pod imenom „riči bez otvora"i koje je metnuo u usta prostih ribara, , ,simboli", fragmentiPitagorine nauke, koje su većim dijelom napisali DiogenLaertski i Jamblih. Ovo j e  uzrok, da preko jedne četvr­tine pjesnikova 'dj ela nij e  uspjelo, te ne možemo pravovj erovati njegovim riJ ečima u pismu Mikš1 Pelegrinoviću :, , zato ti dam znati, da sam j a  veliku pomnju stavil i s p i-s a t  i i zvrsnomu vitezu onomu, i dati na znanje s v er i b a  n j e m o j  e i v a s  p u t  m o j  p r a v  o m  i s t i­n o m  o n a  k o, k a k a v  j e b i  o, n e  p r i 1 o ž i Y j e­d n u r i č  n a j m a n j u", Velika j e  šteta, što se za ovimu glavnome realističnim crtanj em i opisivanjem u starijojhr:'atskoj književnosti nije niko poveo za Hektorovicem.Ah tomu se ne trebamo čuditi. , ,Ribanj e" j e  bilo previšenenadana pojava, koja se tako oštro razlikovala od su­v�:me?-oga pj�sničkoga pravca, da nije moglo naći paillJe m. �ašlo _imitatora, koji bi bili podobni ocijeniti irazumJ_eti _vehki korak naprijed, što ga j e  načinio našhv�:ski .PJesm�. Istina njegovi prijatelji i suvremeniknpzevm.ci yum. su hvale za našega pjesnika, ali te hvalene dokazuJu rnšta ; po tadašnjemu običaju obraćao se
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prijatelj prijatelj u u panegiričnom tonu kujući u zvijezdesvoje prijatelj e i uzdižući ih do nebesa. Uvelike nas j e  zadužio .pjesnik Hektorović, što j eu „Ribanju" zapisao nekolike narodne pj esme ; premdaon kao da nije shvaćao njihove estetičke znamenitosti,ta on se opravdava, da ih j e  zapisao samo zato, što j ehtio da nam vožnju svoju opiše po istini i j er se u njimasačuvala ·- historija ! Ali to su prvo pj esme narodne,koje su nam uopćeno zapisane . Počašnica (Naš gospodinpoljem j i zdi . . .  ), što je pj evaju naizmjence obadva ri­bara, znamenita je stoga, što nam se u njoj prvi putu našoj književnosti javlJa stih d e s e t e r a  c .  To jedokaz da je  deseterac u XVI. vijeku bio već u obi­čaju. Prvi, koji ga j e  u našoj književnosti nešto obilnijeupotrijebio, bio j e  frayi,r Ljubuški u XVIII .  vijeku u„Pismi od pakla", a poslije  ga j e  upotriJe io ' Kačić usvojem , Razgovoru". Hektorović je preveo i prvi dio Ovidij eva „De re­medio amoris" - o d 1 i k a  1 j u v e n o  g a, koJi je povremenu treći prijevod u evropskim književnostima. Noprijevod je Hektorovićev veoma slab. Ima još nekolikomanjih i neznatnijih djela od Hektorovića, a to su osimj ednoga pisma pisanoga u prozi Mikši Pelegrinoviću 4p o  s 1 a n i  c e (Nalješkoviću - u ovoj opisuje svoj bijegna ribarskoj lađipi u Mletke, - Jeronimu Brtučeviću,Vetraniću, Graciozi Lovrinčevoj ) i epitafij (nadgrobnicu)svome rođaku Francislm .Hektoroviću. 

Nikola Nalješković. 

(t 1 587.) 

Po rodu j e  bio pučanin. Pjevao je pjesme lirske, i to :„pjesni ljuvene", koje imaju sasvim karakter suvremenedubrovačke ljubavne lirike, pjesme bogoljubne, pa ma­skerate i poslanice s epitafiiem Vetraniću. Od njega imamo i četiri p a  s t i  r s k e i g r e. Uprvoj j e  obrađena poznata priča o j abuci Eridinoj , samošto su božice zamijenjene vilama ; u drugoj se pripovijeda,kako su pastiri uhvatili vilu, ali je starac, koji vlada u onoj dubravi, pušta na slobodu; u trećoj se opet pripo-
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vijeda, kako su gusari rastjerali mladice, pa trojica dotr­
čala te čekaJuci drugove zaplesali s vilom, koju tu na­
đoše. Od njegovih k o  m e d i  j a sačuvale su nam se do 

nas tri. U njima crta pjesnik raskalašen život u Dubro­
Vlll u tadašnjega vremena, protiv kojega j e  ustalo svojom 
naredbom i vijece dubrovačko god. 1535. U prve dviJe 
komedij e iznosi pjesnik nevjeru muževa sa služinčadi, a 
svojom okrutnom šalom ne štedi ni svecenstva ; u trecoj 
crta razuzdan �t dubrovačke muške mladeži, koju 
onda roditelji žene, da se poprave. U komedijama slika 
nam pjesnik život onako, kakav j e  doista bio u ono 
vrijeme . . 

Mavro Vetranic. 

(1486.-1576.) 

Nikola Vetranic-Oavčic, iz porodice pučanske, rodio 
se oko god. 1486. Stupivši u red benediktinski primi ime 
Mavro (, ,dum Mavar") .  God . 1515. bude mu povjereno, 
da uredi manastir na Mljetu, no kada mu je dodijao 
život na ovom ostrvu, pobjegne s još j ednim drugom 
u Italiju. Senat dubrovački progna radi toga njega i 
druga mu zauvijek iz  republike dubrovačke. No 1526. 
nahodi se opet u Dubrovniku i to u manastiru na Lo­
krmnu, a poslije nekoliko godina postane prior na sa­
motnom ostrvcu sv. Andrij e. Proživjevši ovdje neko 
vrijeme vrati se opet u Dubrovnik, gdje postane opatom 
sv. Jakova od Višnjice. Umr'o j e  u velikoj starosti 1576. 

Veoma su zanimljive nJegove „Pjesni razlike" -
pjesme različna sadržaja .  U pjesmi „Aurea aetas" hvali 
i opisuje stara zlatna vremena i vapije Bogu, da bi ih 
povratio. Osobito ga za:qima napredovanje Turaka, te 
ga boli zao udes brace njegove na Balkanskom polu­
ostrvu. Vidi se to osobito u pjesmi „ Slavi carevoj" .  
Evo kako o n  u njoj apostrofira Hrvate : 

O slavni , Hrvati I i vas li ognjen zn�aj 
do traga pom,latl i da vam plačni vaj, . 
ter naše gradove i kotar ostali 
i s lavne banove sve oganj popali 
i vašoj državi, ku nogom poplesa, 
nijednog ne ostavi hrabrenog viteza. 
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Ali naJVISe j e  zabrinut za udes svoje domaje, svojega 
milog Dubrovnika, te on, premda redovnik, smatra da 
se može i „združiti se s Bogom" i „služiti otmansko ko­
lino" .  On je dobro znao, kakve sve osvade šire protiv 
njegova rođenoga grada neprijatelj i njegovi Mlečani, pa 
im prebacuje dvoličnost : 

baniš se i dičiš, da morem kraljuješ, 
a s carem Jisičiš, a s kraljem, vuhuješ. 

Kosovo, Muhač, Klis, Biograd - sve se to ne ote pažnj i 
njegovoj , i svagdje nalazi riječi, da opiše žalosne prilike 
popaljenih sela i gradova. Da j e  pravo shvaćao, dokazuje 
i njegova pjesma „Latinom", u kojoj vapi za slobodom 
Itali J e  te joj prikričuj e :  

ne daj se u ruke od mnogijeh vbdat, 
jednoga ti vjeri i posvoj za sebe, 
a ostale otjeri daleče od se.be -

samo tako će postignuti žuđenu nezavisnost. Veoma ugodno 
nas se doima njegovo OSJeĆanje za krasote prirode ; naj ­
l jepše se to vidi i z  ciklusa pjesama „Remeta", u kojima 
opisuje svoj pustinjački život na pustom ostrvcu sv. 
Andrij e ; nijedna lijepa prirodna pojava ne umače oku 
njegovu, no pogrješka je, što njegove pjesme nemaju 
prave razmjere, previše su nekako jednolične, a nedo-
staje im fantazije i poleta. 

Bavio se Ve'tranić i crkvenom dramom. Prva mu j e  
Uskrsnuće Isulcrstovo, koje pokazuj e i u kompoziciji i 
u dijalogu velik napredak prema dalmatinskim „prikaza­
njima". Prema biblijskoj građi izrađena j e  Suzana čista, 
a među bolja crkvena prikazivanja ide PosWVi,1:imF3fora­
movo, koj e  je uopćeno i najbolje djelo Vetranićevo. Oso­
bito su lijepo izrađeni karakteri glavnih lica. U njoj iznosi 
i lijepe slike iz domaćega života dubrovačkoga pa šale 
pastira i družinčadi, a naricanJe Sarino za sinom Izakom 
(u IV. činu) mnogo nas sjeća narodnih tužaljki. Budući 

. da ovo prikazanje već radi svoje duljine (ima 2662 dva­
naesterca) nije zgodno za prikazivanje, skratio ga j e  
l\farin Diji,..ć ( u  684 stiha, od kojih j e  450 Vetranićevib, a 
234 Držićevih) . Radnja se u ovako prerađenom djelu 
mnogo laglje i brže razvija . 



Napisao j e  Vetranić još i dramu Orfeo, · no- :nije nam
se potpuno sačuvala. U njoj je pjesnik dramatizirao 
priču o po�odu. Orfejevu. l� podzemni .�vijet, da . o�avle
izvede svo3u mmfu Euridiku. Za pr13evod Euripidove Hekube nije sigurno, da li potječe od Vetranića ; neki ga
pripisuju Marinu Držiću. U ovoj drami htio je Euripid 
pokazati osvetu zarobljene kraljice na Polimnestoru, koji 
joj je pogubio sina Polidora iz lakomosti za blagom, kad 
j e  boravio kod njega u gostima. Dopuštenjem Agame­
mnonovim dovabi ga ona u svoj šator te mu dade oči isko­
pati, a djecu poubijati. Bio prevodilac ove drame ko mu 
drago, on je nije preveo iz originala, nego s talijanskoga 
po Dolceju. 

Povodeći se za Danteom htio nam je  Vetranić da n 
svojoj nedovršenoj pjesmi Pelegrin prikaže čovjeka u
vječitoj borbi i težnji za srećom. U božićnje doba, baš kad je „Pelegrin", t. j .  Vetranić sam, bio „srjed puta od poroda", pošlje pjesnik svoju svijest u svijet, da mu nađe mjesto, gdje bi nwgao biti srećan. Kad mu se bez uspjeha svijest povrati, ostavi „Pelegrin" plačući svoj st1tn upr­tivši na leđa svoj mijeh, gdje je bio zatvorio svoje misli. Zalosna srca sjede pod suh javor i otvori mijeh, da se sam sa sobom poraz­govori, 11,li u njemu ne nađe svojih misli, koje su mu bile utekle u magli. I sada jadan držeći mijeh čeka svoje misli i pritom mu se događaju čudesne stvari. Dobivši napokon ipak jednom svoje misli luta dalje po različnim krajevima za srećom. Pjesmu :pjesnik nije dovršio (ima 4374 stiha) , a svršila bi se zacijelo uveličavanjem Božjim. Pjesnik nam je u ovoj pjesmi htio prikazati čovjeka u trojakom stanju, u : grijehu, pokori i Božjoj milosti, i nije drugo nego alegorija njegova sopstvenoga života. 

Sačuvala nam se i jedna Vetranićeva p o  s 1 a n i  c r, 
pjesniku Petru Hektoroviću pisana na ostrvu sv. Andrije, 
n kojoj se pominje kuga u Dubrovniku, zatim ima lijep 
opis oluje, a zna Vetranić i za Hektorovićev „Tvrdalj" 

Marin ržić. 
(Rođen oko g. 1 520., umr'o

. 
Bio je sinovac pjesnika Đora Držića. Za njega ne zna;mo 

pravo ni kad se rodio ni kada je  umr'o. U mlađim svojim 
godinama jamačno je boravio u Italiji, barem sam po­
minje, da se tamo naučio pjevati. Stupio je poslije u 
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službu poznatoga pustolova grofa Roggendorfa te  ga 
pratio god. 1545. u Beč, a godinu dana kasnije u Carigrad. 
Kada je grof zavadivši se s cesarem stupio u tursku službu, 
ostavi ga Marin Držić i vrati se 1547. u Dubrovnik, gdje 
je postao svećenikom. 

Marin Držić najbolji je dramatik XVI. vijeka u 
Dubrovniku. Pisao j e  pastirske igre i komedije, a bavio 
se i crkvenom dramom. Od crkvenih drama ili prika­
zanja imamo od njega Od poroctenja J e zusova i Posve­tilište Abramovo. Prva je drama pisana dijelom u prozi, 
a dijelom u stihovima. U njoj je pjesnik nedramski pred­
met umio dramski obraditi, a to j e  postigao nižući uz  
glavnu radnju epizode, koje se  odlikuju svojom naivnošću. 
Pastiri su u Držićevoj drami pastiri, a nipošto kakve uče­
njačke glave. Za drugo Držićevo prikazanje „Posvetilište 
Abramovo" već znamo, da nije drugo nego skraćeno i 
ponešto prerađeno Držićevo prikazanje istoga imena. 

Pastirske igre napisao je Držić tri : Tirenu (1607. ),Pripoves od ijubavi Venere prama Adonu ( 1607. ) i tako
zvanu Komediju prikazanu u Vlaha Sorkočevića. U T i  r e n i  je glavno lice lijepa vila Tirena, koja slavi lje­potu planina, šuma i livada, koje se .sve sjaje u svojoj proljetnoj krasoti, ali život bez ljubavi nema čari, a djevojka bez dragoga jest kao vinov trs bez potpornja. Zaljubljena je Tirena u lijepoga i mladoga pastir,i Ljubmira. On upravo dolazi, a. Tirena se sakrije. Ljubmir misli, da Tirena za nj ne mari i hoće da se probode, ali baš u pravi čas eto Tirene, koja mu prizna, da ga ljubi. Razgovor njihov prekine jedan Satir, koji hoće da ugrabi vilu, a Ljubwir trči za njim, da mu je otme. Kad Ljubmir stigne Satira, obojica se uhvate u koštac, ali .Satir svlada Ljubmirn i ostavi ga polumrtva ležeći, Tirena nato nad njim protuži i pade nada nj kao mrtva. Kad se Ljubmir proburli i vicli mrtvu Tirenu , hoće da se od očaja ubije. Uto dode jedan pustinjak, koji pozove nazočne pa­stire, da se pomole Bogu, da bi povratio Tireni život, i odmah se odozgo čuje glas, da im je molitva uslišena. U isti čas ustane Tirena i kaže, da uzima Ljubmira za �voga dragoga. - Drama ima za prolog dijalog između dvojice seljaka, koji jedan drugome pripovijedaju o dojmovima .. , što ih je na njih u-::inio grad Du­brovnik, a jedan pripovijeda i sadržaj drame. U sredini prekidaju radnju drame komične situacije, kako se redom zaljubljuju u Ti­t·enu seljak Miljenko, starac Radat i dijete Dragić, pa se naj zad radi nje i potuku.-10vom dramom postigao je u ono vrijeme Držić najveću slavur pa i Vetranić u jednom slavospjevu njemu u Rlavu Rlavi ga najviše kao pjesnika pastorala ili pastirskih igara i smatra , ,'rirenu" njegovim glavnim djelom. 
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U drami P r i p o v e s o d 1 j u b a v i V e n e r e p r a m a 
A d o  n u bog Kupido na želju svoje nrntero Venere sveže u snu 
lijepog mladića Aclona njenom kosom. Kada se mladić probudi, 
rado so predaje božici u ropstvo. U drami dolaze Satiri te plešu 
pred Venerom i lijepom pjesmom pozdravljaju opet probuđenu 
prirodu. I u ovoj drami prepletena je radnja realistične-komičnim 
umeoim,a. Lica su ovih umetaka jedan pijanac, koji dolazi s pira, 
pa jedan seljak, lrnji prati svojega sinovca u grad, da mu nađe 
ženu, dok mati njegova ne će ništa da čuje za gradske djevojke. 
Pred njihovim očima događa se sada ova pastirska igra, a mladi 
seljačić, koji je prije rekao, da bi bio zadovoljan, kad bi dobio 
kr9,J2!lll žonu, sad hoće da bude rob lijepe Venere. 
/ A li najoriginalnija je od njegovih pastorala K o m e  cl i j a  
p r i  k a  z a  n a  u V 1 a h  a S o r k o  č e v i  ć a. U njoj vidimo 
na jednoj strani Dijanu s vila.ma, a na drugoj strani vidimo Ku­
pida i njegova sina zloga duha Plakira (od tal. Piacere = strast), 
koji podmeće vilama mreže, ah se napokon sam uhvati u njima, 
naš to ga vile na savjet alegorijskih lica Mudrosti i Istine namažu 
crnom bojom, da njegova spoljašnjost bude pravi odraz njegove 
nutarnjosti. U ovu fantastiGko-alegorijsku radnju upletena su 
Jica iz zbiljskoga života : kako dolazi jedan seljački momak, ko­
jega obuzima upravo bijesna ljubav prema jednoj lijepoj vili, a 
njegova ostavljena draga trči za njiro te ga uzalud uvjerava, 
da mu je kod nje mnogo bolje nego kod vile. Zatim dolazi jedan 
par seljački, pa jedan smiješan pustinjak, koji nastava u gori 
te također ljubi lijepu vilu, koja mu navuče vreću preko glave 
te s njim zbija i druge vrngolije i fale ; zatim dolazi služavka, 
koja nije mogla više da ostane kod svojih gospodara, nego je po­
bjeght te se ll romantičnoj prirodi tuži na jadne prilike dubrovačke 
služinčadi i t. d. Pošto je Plakir pobijeđen, kaže vila, da se dana,8 
na svadbi Vlaha Sorkočevića združuju čistoća i ljubav. To je 
jedno od najprimamljivijih djela fantastičko-realistične mješo­
vite vrste, koja je poslije našla nedostižan uzor u Shakesr:e:irovu 
„San ljetne noći". U pastirskoj igri Držićevoj preteže proz,1, u 
kojoj mnogo laglje i neprisiljenije izbija pjesnikov humor� 

Od njegovih komedija došle su do nas j edna la­krdija Novela od Stanca, za tim d v i  j e b e z i m e  n a .,pa Skup, Dundo Maro7·e, Arkulin ; od komedije ĐuhoKrpeta i Hlad ima samo prolog ; za j ednu znamo, da sezvala Pomet i bila drugi dio bilogije, kojoj j e  prvi diobio „Dundo Maroj e", a od druge j edne, koja se zvala P7·erin, imamo samo fragmente, i z  kojih se ipak raza-..bira, da j e  u njoJ pjesnik spojio Terencijevu „Andrij u" s.Plautovim „Menaechmima" i gdje splet nastaje sličnošću dvaju blizanaca. 
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Lakrdija „Noi:ela od  Stanca" nema vise od  200 dvanaeste­

raca. Stari vlah1 Stanac došao je u grad, da proda kozliće, grudu 
masla i nešto sira. Ne našavši nigdje noćišta legne uza zdenac, 
ali odluči ne zaspati, da mu tko ne bi odnio robe. Mlade dubro­
vačke noćne . skitalice Vlaho, Miho i na vlašku preobučeni I:vo 
Pešica odluče učiniti neku „novelu" (našaliti se). Ivo pre­
vari Stanca, da na taj zdenac dolaze vile, koje su ga jednom od 
starca načinile mladićem, kakav je eto pred njim. Stari vlah 
zaželi, da bi vile i njemu tu milost učinile. Vile dođu na zdenac, 
a Stanac ih stade nagovarati i zaklinjati, da ga pomlade. Vile 
učine svoje čine, obriju mu bradu, a ruke svežu pa mu uzmu robu 
ostavivši za nju novaca, koliko vrijedi. Jadni starac dosjeti 
se prijevari, ali je već bilo kasno. 

Jed11u b e z i m e n u k o m e d i j u  mogli bismo sasvim 
lijepo nazvati �a,2&1.,. 

Mande, žena Tripčeta Kotoranina, izlazi
kradom noću [ uce I skita se. Tripče jedamput osjeti: da mu se 
žena iskrala iz kuće pa zaključa vrata za njom. Kada se Mande 
poslije vratila i vidjela, da se uhvatila u stupicu, moli muža, da 
je pusti unutra, a kad ovaj nikako ne će, ona se počne pretvarati 
kao da se hoće zaklati pred njim. Tripče se preplaši,  otvori vrata 
te iziđe, da vidi, da li mu žena to doista kani ; ona međutim 
uniđe u kuću, a njega ostavi vani pa ga stane pred svojtom, koja 
se uto okupila, grditi kao pijanicu i skitalicu. Predme.t ovoj drami 
uzet je iz jedne novele Boqcacciova „Decamerone", ali ga on nije 
neposredno odatle uzeo, nego iz „Rodijane",Tomedije talijanskoga 
pisca Andrije Calma. Isti predmet obradio je i Moliere' )1 „Georges
Dandinu". · · 

- ·S k u p. Skup (tvrdica) ima sakriveno blago u nekakvom
sudu i uvijek se boji za nj. Jedan sluga Munuo ukrade m:u ga,
da bi učinio uslugu svomu gospodaru, mladome Kamilu. Budući
da nema svršetka, ne zna se, što se dogodilo s blagom. Skup ima
kćer Andrijanu, koju voli Kamilo a i ona njega, ali je otac daje
starome Zlatikumu samo zato,· što je ovaj tražio bez miraza. Ko­
medija ima pet činova, ali u 4. prizoru 5. čina rukopis je naje­
dnom prekinut. Skup je preradba Plautove .,Aulula!:ii�', koja je
doživjela mnogo preradba, a najljep�eje to učinio Moliere u svome
L' Avare. Držić je Plautovu komediju proširio novim situaci­
jama, pa je zato upleo u nju i više lica. Tako je unio u nju slu­
žavku, koja s previjanim slugom začne ljubavne prepirke, a stari
opet mrmoša neprestano iznosi svoja razmatranja o sadašnjoj
raskalašenoj mladeži. Cijelu je mdnju Držić prem jestio u Dubro­
vnik, pa zato je imao prilike, da nam na humoristički način crta
suvremene prilike u Dubrovniku i koji:' put ošine susjede dubro­
vačke, osobito Kotorai:� ' D n n d o -M- a r o fe opšimn, je drama sasvim prema tali-
janskom načinu. Radnja se događa u Rimu, no glavna su lica 
Dubrovčani i Dalmatinci. Glavni junak drame je dundo (striko, 

1 U Dalmaciji građani, varošani i oskvljani zovu vln,hom 
svakoga seljaka sa suhe zemlje koje mu drago vjere. 
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čiko) Maroje, koji je poslao svojega sina Mara u Rim. sa pet tisuća 
dukata, da vodi trgovinu. Sin potroši u Rimu sav novac s jednom 
kurtizanom. Otac krene u Rim i nađe tamo sina bogato obučena, 
gdje živi u raskošu i veselju. Pri prvom susretu načini se sin, da 
ne pozna oca. Otac mu se posLije osveti jedna.kom mjerom. Kada 
je sin malo docnije prišao k ocu obučen kao trgovac i pokazao mu 
magazin s robom, kojom tobože trguje, a koju je samo uzajmio za 

· tu priliku, otac se gradi da vjeruje, ali čim ngrfl,bi priliku, btme
cijelu tu robu i pričini .se, kao da ne poznaje sina, kada ovaj dođe,
da za to protestira. Osim ovih lica imamo u drami kurtizanu
Lauru, s kojom Maroje troši očeve novce, imamo Po�etn, slugu
Tudeškova, koji je upravo duša čitave intrige. Lica. govore mje­
šavinom talijansko-hrvatskom, što samo povećava komičnost, a
Ugo Tudeško govori talijanskim jezikom s izgovorom njemačkim.

U Ark inn je Držić mnogo nezav�sniji o talijanskim šablon­
skim komedija a .. Arkulin, sta.ri čudak i neženja, zagledao se u
lijepu udovicu Ančicu. Njezini rođaci pristat će na ženidbu nje­
zinu s njime samo onda, ako se Arkulin nesamo odreče miraza,
nego ako joj dade još i dar (,,kondradotu"). On o tome ne će ništa
ni da čuje, pa, kako je ratoborne ćudi, stao se svadati s bratom
i drugima. Konflikt rješava nekakvi negromant (čarobnjak). Ovaj
učini Arkulina uzetim na nogama, uzima njegov oblik, vjenča se 
s udovicom te pritom prista.je na sve uvjete njezine rodbine, a
Arkulin gleda bez pomoći u jednom kutu, što se to događa, pa
mora, pošto je negromant iščeznuo, pristati na sve.

U vrstu alegorijske igre s mitološkiin i drugim li-
cima ide komedija ]Juh o Krpeta, od koje nam se veoma
malo sačuvalo.

U komedijama Držićevim opaža se dvojako utj e­
canje : lL · e  ·an·e PJautovo i utjecanje talijanske kome­
dije, koja se razviTa po Plantu, a kojoj je glavni zastupnik
Petar Aretinac. I pak  se udal j io  Mari n Držić od svojih
uzora Talijana, a pri bližio prvomu uzorn Plautu, što j e
iznova podao slugama u komedij ama glavnu ulogi1, a
nij e  ih učinio sporednim licima, kao što su u mnogim
dramama Petra Aretinca.

Andrija Čubranović. 
(Živio u prvoj polov in i  XVI. v ijeka.) 

. lz života Andri:ie Cnbrnnovića ne znamo upravo
rnšta. P!ema jednoj nepotvrđenoj vijesti bio je on zlatar. 
Prema istoj vijesti zaljubio se on u j ednu gospođu , pa 
kn.ko se nije nigdje  mogao s njom sa.stati , da  joj očituje 
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ljubav svoju, išao bi on vazda za njom, kad bi ona išla 
kuda na šetnju. J edamput okrene se ona prema svojoj 
s lužavki te je zapita : ,,A što mrmlja uvijek taj ciganin 
za mnom f' Da j oj se osveti, ispjeva Čubranović pjesmu 
pod natpisom Jeđupka, u kojoj joj on očituje lj ubF1v. 1 

Druga nam opet vijest, također nepotvrđena, kaže, da 
je „Jeđnpka" javno recitirana 20. j ula 1527. 

Od Cubranovica sačuvala nam se samo „J eđupka" . 
Ova pjesma ide u tako zvanu_llokladnu_poeziju, koj a 
je presađena u Dubrovnik iz  Italije .  U �drugoj polovini 
XV. vijeka za Lorenza J\,ledicija, ko:j i j e  radi spja na

rdvoru svoj em u Fiorenci dobio naslov „ i l  Magnifico",
počele su upravo njegovim poticanjem o pokladama
poj edine grupe krabul ja  različno odj evene da recitiraju
pjesme. Glavnj karakter ovih pj esama jest epi lrnreizam
t. j .  sve se bne osnivaju na j ednoj temeljnoj misli, da
moramo uživati, dok smo mladi. Ovakve pj esme pjevao 
j e  i sam Lorcnzo. Njegovi nasljednici upotrijebili su 
ovu vrstu poezije i u 12olitičke_, sv ·he, najviše da njima 
uveličaj u inoć. i slavu �uce_ �Iedičeva�a pa i fiorentinske 
�e. Ova politička i patriotička žica nalaži se i u 
nekim V etranicevim pokladnim pj esmama. Mnogo više 
zadiru ovake pjesme u privatni život, a mnogi su pj esnici 
upotrijebili priliku, da u ovakvim pjesmama iznesu svoja 
ljubavna čuvstva, kao što je  to učinio i Čubranovic . 

Sadržaj je Čubranovićevoj pjesmi otprilike ovaj : Pozdra­
vivši ciganb gospođe pripovijeda im, da je došla amo iz da­
leka Istoka. Na putu izgubila je svu svoju djecu osim nejakoga 
Dančula. Moli od gospođa dar, pa će im gatati .  Prvoj kaže, 
da će imati dva sinka, i obojica da će postati slavni. Svjetuje 
je samo jedno, a ne gubi mladih dana uzalud bez ljubavi. 
Drugoj reče, da joj muž ide noću k drugim ženama i troši 
s njima novac, koji bi  imao njoj dati. Zato neka mu nevjeru 
vrati nevjerom, jer mladost se naša više ne vraća. Trećoj go­
spođi · otkriva moć različnoga ��jeća .: dragoljub učinit će je 
milom dragomu;v1'affzelja domamit će ga iz tuđine ; zlatovlas 
učinit će joj kosu zlatnom, a bijela ruža sačuvat će joj lice 
svježim. Cetvrtoj kaže, da je bolesna, a ozdravit će, ako neko 
bilje kao devesinje, kaloper, rutu, mak i dr. skuha u golubljem 

1 Ovu priču upotrijebio je Josip pl. Bersa pišući tekst za lirsku 
operu svoga brata Vladimira pl. Berse „Andrija Ćubranović" , koja 
se prvi put pjevala u zagrebačkom kazalištu 10. XI. 1900. 
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mlijeku. Petoj gospođi reče, kako može učiniti, da svak za njom 
poludi. Šestoj reče, da je lijepa, dobra, pametna i srećna, ali što 
6e joj sve to, kada ne ljubi onoga, koji nju ljubi , a.li joj ne 
smije to pokazati, . zato neka mu dade pr.i.liku, da može govorit.i
s njom. U oča.ju bacio so on jodnom rn1 mač, da so ubijo, ali 
so ova.j srećom prelomi .  Moli, d,t mu dade ;,;a. Danču]a ma kakav 
darak, a ako to ne 60, neka ga barom milo poglodn, i roče m11 
lijepu riječ, što će njoj biti i najljepša nn.gmda za ga.tanje. 

Pjesma Čubranovićeva ispjevana j e  trohejskim osmer­cem ; premda se povodi za svojim talijanskim uzorima,ipak ih natkriljuj e, najviše pak time, lito nigdje ne pre­lazi granice pristojnosti . Ali je pjesnik bio i blizu narndu,razumio je njegove predsude i njegove pjesničke izraze,a ovaj narodni kolorit vidi se iz njegova imitiral_!j_!t ci­ganskoga govora. No vidi se u „Jeđupki" i utjecaj M_eJ!­četićeve trubadurske poezije. Kako se ova pjesma, pa i cijela pokladna poezijaDubrovčanima svidjela, pokazuje - čitav red pjesnika,koji su se u njoj ogledali . M i š  a P e 1 e g r  i n o  v i  ćispjevao ie 1557. novu „Jeđupku", koja nije drugo negoplagijat Cubranovićeve. S a v k o M i š e t i ć B o b a 1 istvorio j e  svoju „Jeđupku" složivši i z  2. i 3. pjevanjaOubranovićeva novu pjesmu. M a ž i  b r a d i  ć e  v a j e„Jeđupka" više vještica nego ciganka ; . ona zna, štose radi u paklu i nebu. Ispjevao j e  „Jeđupku" i j edann e  z n a n i  pjesnik valjada iz vremena Gundulićeva.Nikola N a 1 j e š k o v i ć i St. Giman Đ o r đ i ć ta­kođer se povode za Oubranovićem. Prvi llamprika­zuj e � a drugi Derviša. Sadržaj Je „Vraga" ukratkoovaj : Pokaže se vrag, koji nam iznaJprije opisuje svojućud i javlj a, da će ih doći više. Jedan od njih očituje svojuljubav, a nato cijelo društvo pj eva himenejsku pj esmu.U „Dervišu" j edan derviš, sav krvav i grbav, dolazi svojojodabranici i pripovijeda nevolje, što mu ih ljubav zadaje .Zaključuje ovu vrstu poezije !gnjat Đ o r đ i  ć svojom,,špotnom pjesni" Marunkom. Da se mnogo čitala,.,..Oubranovićeva „Jeđupka" poka­zuje i to, što su i Palmotić i Gundulić možda nehoteuzimali iz nje stihove. 



Dinko Ranj ina .  

{Rođen oko 1 540., umr'o 1 607.) 

· l HJ

Svršivši nauke u Dubrovniku poslao ga j e  otac 
već zamlada,, valjada u trgovačkom poslu, u Italiju,  
Boravio j e  i u Firenci, gdj e  se upoznao 's tamošnjim 
taiij anskim književnicima, a nada sve sa slavnim Ko­
zimom de Medici, koj i ga j e  tako zavolio, da ga j e  od­
likovao redom sv. Stjepana. Vrativši se u Dubrovnik 
ostao j e  u njemu do smrti svoj e 1 607. Sedam puta j e  bio 
dubrovačkim knezom. Njegov dvorac u Vrućici na Ratu 
bio j e  sastaj alište ljudi, koj i su se ma u čemu odlikovali .  

God. 1563 .  i zdao j e  Ranjina u Firenci svoje .Ra.z..::_ 
like pje�, baš kada j e  u drugoj polovini XVI. vij eka 
me u aubrovačkom mladeži nastao drij emež i nemar 
na pjesničkoj njivi. Posvetio je Ranjina ove svoj e „raz­
like pJ esni" Mihu Menčetiću, unuku pj esnika Šiška 
Menčetića, te se odaje kao osobit štovatelj prvih naših 
lirika Šiška Menčetića i Đore Držića. Ranjinu boli, što 
ih nova generacij a  ne pominj e s dužnim poštovanjem, 
nego što više s prezirom, a to čine zato, što Menčetić 
i Držić nijesu poznavali klasične poeziJ e grčke i rimske. 
Ranjina ih brani, pjeva im nadgrobnice i slavi ih u njima, 
ali se zato ipak za njima ne povodi. A ne povodi se 
zato, j er j e  u nj egovo doba u Italij i nastala nova moda : 
pj esnici imitiraju klasične pj esnike, pa to čini i Ranjina . 
Već nj egov predgovor „razlikim pjesnima", a još više 
pj esme same pune su reminiscencij a na staroklasični 
svijet grčki i rimski, a mnoge i premnoge pj esme nijesu 
drugo nego parafraze pa slobodni i razvučeni prijevodi 
rimskih i grčkih pj esnika. Od rimskih pjesnika najvi..še 
su mu omiljeli Tibul, l\farci�roJ?e_ rcij e1. Katul, Ovi­
dije, a od grčkih pJesnic1 aleksandrinski :  Teokrit, Mosko, 
Filemon, Antipater tesalonski, J ulij e Egipćanin, Nikarh 
i dr. , koje j e  poznavao iz antologiie- , što ju j e  u XVI. 
vijeku priredio Maximus anudes, a s kojom se učeni 
svijet upoznao baš u vrijeme, kada je naš pj esnik živ:io. 
Kao što j e  poezij a aleksandrinska bez života, vatre i 
čuvstava, takva j e  i u Ranjine. Pj esnik se naš poput 
svoj ih učitelja gubi u pripovij edanju mita i u retoričkim 
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nakitima, on e uor,ćeno više _yčenjak negoli pjesnik. 
Igra pjesn rnva riječju „ranjenik od ljubavi" prema 
imenu pjesnikovu, koja u pjesmama često dolazi, pa 
pretjerano uzdisanje i tugovanje za odabranicom srca 
dokazuje, da se pj esnik pored svega obožavanja kla­
sika nije mogao oteti utj ecaju šablonske trubadurske 
poezije. Od svojih ljubovca pominje po imenu neku 
„Liviju i z  Mesine" i „Rusu Florentinku". �j.!l_pše 
su ..m_l!_ i na�e najugodnije doimlju n · e  ove jes_me „od 
cola" ,  l 1 kojima očito imitira onih 12  Držićevih pje-

sama ispjevanih na narodnu, s tom razlikom, da se Ra­
njina još više udaljio od narodne pjesme negoli Držić. 

Kao primjer evo jedne „pjesni od kola": 
Iduć gorom u prošetu ja djevica mlada 

s jutra zorom, kad u pjesni slavio boli sklada, 
nađoh mlaca, gdi ležaše u dubravi gusti 

i zranjena tromom strilom lm zao gusar pusti ; 
koga stavih' da ozdravim podobnima2 licim 

njega sveđer zgovaraje3 veselima ričim, 
i što rana njegova se bolna ozdravljaše, 

toj se moja druga nova većma žestočaše. 
Koga -kader zdrava stvorih, molih s mukom zlome 

da bi mene letil ozdravit ljuvenom željome 
Mladac hteći harao biti meni momi mladi'' 

ozdravi me licim, svojim u razbludnoj nadi. 
Zato velju da rečeno na svitu je svima : 

tko satvara har5 mlacima, s mladac milos prima. 

Osim o ljubavi pjeva pjesnik i o prijateljstvu te 
pominje čitav niz svojih prijatelja. Ima u zbirci i pje­
sama pobožnih i bogoljubnih, u kojima oplakuje svoje 
grijehe. Prema svojim nazorima riješio se da napusti 
kruti dvanaesterac, a mjesto njega unio je u hrvatsku 
1!!2-j iževnost sve metričke objike -klasičnih- pjesnika. 

Dinko Zlatarić. 

(Umr'o god. 1609. ili _1610.) 

. Dinko .. Zlatarić j e  bio iz  porodice pučanske, koja j e
istom poshJe potresa god. 1667. dobila vlasteostvo. Brat 
mu Miho bio je časnik u vojsci kneza Jurja Zrinjskoga. 

1 zauzeh se 2 zgodnima 3 razgovarajući 4 mladoj 6 ljubav. 
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Kada se Dinko rodio, ne zna se pravo. Svršivši nauke 
u Dubrovniku ode na sveučilište padovansko, gdje je 
učio filozofiju i pravo, a ujedno proučavao latinske i 
talijanske pjesnike i pjevao pjesme na jeziku talijanskom 
i hrvatskom. Od talijanskih njegovih pjesama sačuvao 
nam se samo jedan sonet ispJevan u slavu Cvijete Zn­
zorićeve. Na padovanskom sveučilištu izbraše ga dru­
govi god. 1579. đačkim rektorom (,,rector artistorum").  
Svojom blagom i obzirnom riječju iziđe mu za rukom 
te uguši dosta ozbiljnu đačku bunu (god. 1580.), pa ga 
zato mletačka republika odlikuje redom zlatnoga viteza 
(eques auratus), a drugovi mu dadoše uzidati u zid 
kod dvorane jurista mramornu ploču nakićenu unaokolo 
zlatnim vijencima. Vrativši se kući oženi se pučankom 
Marom, kćerju Petra Džonov:ića, s kojom je  živio na 
svom lijepom imanju u Konavlima. Prijateljovao je sa 
znamenitim Dubrovčanima tadašnjega vremena. kao s 
Dinkom Ranjinom, Savkom Bobaljevićem, Marojem 
l\fažibradićem i s dr., a latinski pjesnik Flavije Jakov 
(Didacus Pyrrhus) posvetio mu j e  pjesmu, koju je ispjevao 
u slavu sv. Vlahu. Umr'o je Zlatarić god. 1609. ili 1610. 
I njegov sin Šimun bio je pjesnik. 

Zlatarić · e  re��o Sofoklo�u trage�iJu Elektru, koju
je posvetio knezu Jurju Zrinjskomu, za i� sova
„Amintu" pod natpisom Ljubmir, kojega je posvetio
pjTsniku Mihu Menčetiću Matuljiću, pa prijevod iz IV.
knjige Ovidijevih Metamorfoza Ljubav Pirama i Tizbe, 
koj� posvetio Cvijeti Zuzorićevoj. Sva tri ova prije­
voda štampao je zajedno u jednoj knjizi god. 1580. 
Ovim prijevodima dodao je kao dodatak 28 pjesama 
„u smrt od razlicijeh", koje je ispjevao u spomen svojim 
prijateljima i rodbini. Najljepša mu je od ovih pjesama 
pjesma u smrt Maroja Mažibradića Sulage. U pjesmi 
„Duši mojoj" sprema se na smrt. Osim ovih pjesama 
ostalo j e  još lq7 pjesama u rukopisu ; prvi put. ih je izdao 
Ji. Kukuljević. (1852. i 1853. u 3 sv.). 

Sve su ovo kratke ljubavne pjesme od 20-30 stihova, 
a većina ih pjeva o ljubavi njegovoj spram Cvijete Zuzori­
ćeve, u koju se morao zagledati u najranijoj :mladosti,
kad se ona j oš nije iselila iz Dubrovnika. Zlatarić se 
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sasvijein ugleda u Petrarku, a mnoge sn pjesme upravo 
prijevod Petrarkinih. Pjesme Zlatariceve ostavljaju nas 
suviše hladne; one ne mogu da nas nvjere, da j e  ono 
istina, što on pj eva. Cvij etu mll je ,  po tadašnj em običaju ,  
služila samo za predmet, kamo da  uputi svoje pjesme. 
On je darovit pjesni k, al i  :-mv i še samo formalist kao i svi 
pjesnici XVI. vijeka. 

Sofoklovu „Elektrn" prevodio je Zlatarić s grčkoga 
originala. Prijevod mu j e  pi:ilično točan, ako i ne doslovan, 
ali se u prijevodu izgubila ona ljepota Sofoklove dikcije. 
U „Ljubrnirn" okanio se Zlatarić dosadnoga dvanaesterca 
s dvostrukim srokom te upotrebljava dvanaesterac bez 
sroka, a upotrijebio je prema originalu i kraće stihove. 
„Ljubmira" je i zdao Zlatarić još jednom god. 1597. U 
ovom izdanju j e  prijevod prerađen, te j e  mnogo bliži 

,originalu, ali je mnogo teži od prvoga. 

Petar Zoranić. 

(Rođen 1 508. i l i  1 509.) 

Rodio se pjesni k u Zadru 1508. ili na početku god. 
1509 . Bio je vlasteoskoga roda. Jedino djelo, što nam 
se od. njega sačuvalo, jesu Planine, no nema sumnje 
da j e  već prije napisao i drugih djela, koja se do danas 
nij esu našla. Sam pominje u „Planinama", da je već 
prije napisao „Ljubveni lov" i „Vilenicu", ali bit će 
da je pjevao i ljubavne pjesme, kojih sada više nema . 

U „Planinama" pripovijeda pjesnik o svojemu putu iz Nina 
u Šibenik po suhu, na koji je zaputio, da se izbavi nesi:@GRe 
ljJ1ba i, pa o povratku svom odaru:le_ po__mou1. Čitav ova.j Zo­
ranićev put ima al�gQJjjslw.J.llil&\mje. Pjesnik je u „Planinama" 
simbol čovjeka, koji se po milosti Božjoj oslobađa Q_kova, gcij.eba, 
a napose neuredne ljubsl,YLsp.ram _ž_ene, pa otevši se moći ze­
maljskih zamama, klanja se istini , što je navješćuje kr�ć�. 
Zoranić se ugledao u „Arkadiju" pjesnika Sannazzara, no naš 
pjesnik nije. sačuvao one jednostavnosti u kompozioij.i, po kojoi 
je talijansko djelo bez sumnje otmjenije. Jedno od najljepših 
�je�t_a je u „Planinama" vizija u perivoju „Slave". Snilo se 
PJ�smku, _da je došao u vrt Slave i u njemu vidio mnogo vila,
k?Je su imale u krilu prekrasnih jabuka, simbola književnih 
dJela, a �a _syakoj jabuci bilo je zapisana ime onoga, koji ju je
ustrgao 1 vili darovao. Među vilama je pjesnik prepoznao La-
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tinku, Grkinju, Kaldejku i H r v a t  i c u. U krilu Hlrvatice vidi 
samo m'.tlo jabuka ; na jednoj je bilo zapisano i „Ljuvehi lov" 
i „Vilenica", .a na drugoj je tek biln, počela pisati „Pla:nine". 
Druge su vile bogate knjifovnim darovi nm., jer se H r v a t  i, kojih 
imade dosta mndrih i nucnih , stide pisfl,ti svojim jezikom. 
- Na svom put;u dolazi pjesnik i medu  p a  R t  i r o, te cijelo
vrijemo, što je pjesnik proveo u njihov1 1  ko l 11 , nije se gotovo n i
govorilo o čemu d rugome, nego o lju lmvi prema pastiricama,
pjevale se ljubaync pjesme i pripovijedali „pritvori" - metar­
morfoze nesrećnih ljubavnika, kojima je. ljubav mjesto sreće
smrt donijela. - Vizija u vrtu „Slave" odjek je pjesnikova bola
nad otuđenom djecom, a družba pastira, do koje pjesni k  dolazi na
svom putovanju, jest slika nesrećnoga naroda, koji dršće pred vu­
kovima (Turcima), što provaljuju iz istočnih strana. Nad „ra­
sutom baštinom" ( domovinom) cvili „tužLcni poj" pastira Slav­
gora i Dvorka, a tužaljka pastira Marula, što je pjeva Dvorko,
molitva je duše Bogu, da izbavi pastire od ljutih vukova. Osim
ljubavnih pjesama prošarao je Zoranić Rvoje „Planine" obilno
metamorfozama ( ,,pritvorima"). Pjesnik jo svojo „pritvore" prepleo
imenima bilja i vrulja poznatih u njegovu kraju, jer ga je zabolio
ukor vile, što hrvatski krajevi nijesu opjevani. Motivi pojedinih
Zoranićevih „pritvora" nahode se već u Ovidija.

Juraj Baraković. 

(1 548.-1628.) 
Kako je u Zadru u starini bila jaka narodna svijest,najbolji su nam svjedok sinovi njegovi, koji su eto veću XVI. vijeku propjevali hrvatskim jezikom. Ni dvjestagodina ljutoga gospodstva mletačkoga nijesu mogli Zadruizbrisati narodni karakter. Prvi se od Zadrana javlja Juraj Baraković. Bio je svećenik. Umr'o j e  u Rimu kao kanonik god. 1628. U crkvi sv. Jeronima postavio mu je Iv. Tomko Mrnavić .nadgrobnicu, u kojoj se kaže, da se odlikovao boreći se s Turcima. Najveće mu j e  i . naj znatnije djelo Vila

S 1ovinka (1613 . )  u 13 pjevanja.  
Ispjevana je ovo djelo u dvanaestercima i osmercima, koji 

su razređeni u „pisni skupne", to su distisi od dvanaester�, 
koji idu jedan iza drugoga, a završuju trostihom jednoga sroka ; 
, ,osmoretke" su kitice od 8 dvanaesteraoa ; ,,zučnopojke" su ta­
lijanski soneti osmerački, a „poluretke" su pjesme · u kiticama 
po četiri osmerca, od kojih se sriče prvi sa četvrtim, drugi 
s trećim. Svrha je pjesniku, da proslavi Zadar i Šibenik i uopćeno 
svoje zemljake. Odlikuje se ovo djelo rodoljubljem rijetkim u 
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ono cloba. U tom će mu biti bio uzorom Petar Zoranić u „Pla­ninama:". Vila kazuje Barakoviću, zašto se njegov dom otuđuje svojoj hrvatskoj starini. Nekoć je bilo bolje ,  jer je u vrijeme Marka Marulića naša vila doprla do grla Latinima, no kasnije je počela smalaksavati, jer „jezik slovinski nauk od skula pro­mini u rim,ki". A boli to Barakovića, jer je u dnu duše uvjeren , da njegov rodni grad po pravdi Božjoj pripada Slavenstvu - ta zar mu vila nije sama kaziva.la, da je Zadar od bogova sagrađen i dan „za dar" Slovanu, sinu , Neptunovu, neka ga on uživa u slavi ! Ali sada su se tuđini digli na Slovanov rod, koji bi , kad bi mogli , najvoljeli „kako panj usahnut klasti ga na oganj". I tome ljubljenome gmdu hotio je pjesnik otpremiti svoje čedo „Vilu Slovinku", nek je primi onakvom ljubavi, kakvom ju je on njemu namijenio ,  ali njegovi zemljaci oglušili su mu se, pa im Bamkovi6 gorko prigovara, što vole govoriti tuđim jezikom : u ja ću mojime govorit ljudem svim, jer sam ja sasvime dičan njim , ja drugim ne urnim od moga porodu govorit neg ovim, koji mi Bog poda -veli pjesnik. U 8. je pjevanje pjesnik upleo krasnu bugarsticu „Majka Margaritu". U 12. pjev. opisuje pjesnik pakao, u koji je metnuo i srpskoga despotu Dorđa Brankovića radi njegove nezahvalnosti prem!l. onima, koji f:!U ga ljubili i zu nj se bili. Zacijelo je to pjesnik učinio pod dojmom narodne pjesme. 
Barakovićeva Jarula ( 1636. jarula = lijeha, sanduk u

kojem je  posađeno cvijeće) izvod j e  iz Sv. pisma staroga i 
novog zakona složen u stihove. Ima 6 pjevanja. štampana 
je po više puta ; prvi put u Mlecima 1618. Draga Rapska
je pjesma o postanku grada Raba složena u pohvalu Ra­
bljanima. Pisana je gotovo sva u osmercima različno po­
redanima, samo odsjek „knjiga gradu Rabu" složen je 
dvanaesteračkim distisima. O.sira svojega puta po ostrvu 
Rabu i doživljaja svojih na tom putu pjesnik nam pri­
povijeda na način Ovidijevih metamorfoza postanak 
ubave dolinice „Draga" na istom ostrvu. 

Brne Karnarutić. 
( 1 553 -1600.) 

O�im prijevoda Ovidijeve metamorfoze Izvrsna vju­
?av P_i�-ama i_ Tizbe ispjevao j e  Karnarutić (Zadranin)
1 Ill:ah_ Junački ep Vazeće Sigeta graila u 4 dijela. Izdao
ga Je 1 štampao u Mlecima god. 1584., osamnaest godina 
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poslije zauzeća Sigeta, a posvetio ga Jurju Zrinjskomu, 
sinu sigetskoga junaka. Ovaj mali ep, ako i nema velike 
pjesničke vrijednosti, ipak nam je mio već stoga, što je to 
prvi junački ep u našoj književnosti i što mu je za pred­
met uzeo znamenit događaj iz domaće povijesti. Ovo 
djelce poznavao je zacijelo i Nikola Zrinjski. On se njime 
i koristovao, kada je pjevao svoj madžarski ep „ Obsidio 
Sigethiana", ono ga je možda i nadahnulo, da se pot­
hvatio toga posla. Ispjevano je „Vazeće" dvanaestercem 
s dvostrukim srokom u svakom stihu. 

Hrvatska protestantska književnost. 

Lutherova nauka ruje ostala samo u granicama Nje­
mačke, koja joj je bila kolijevkom, nego se ona već u XV. 
viJeku raširila po čitavoj gotovo Evropi, te je preko Kranj­
ske i Ugarske, u kojim je zemljama plemstvo već vrlo 
rano pristalo uz reformaciju, prešlo i u zemlje, u kojima 
nastavaju Hrvati. Za širenje protestantske vjere nesamo 
međn Hrvatima. nego uopćeno po svjema južnoslovenskim 
zemljama najviše je zasluga stekao Slovenac P r i m o  ž 
T r u b a  r (1508.-1586.), koji je godine 1.§53. u Tiibin­
genu štampao p ·ve sl2venske knjige (Abecedarij i Kate­
kizam) i to švabahom ili goticom, a drugi put ( 1 555.) la­
tinicom, te je time, pa osobito svojim prijevodom biblije 
postavio temelj slovenskoj književnosti, jer priJe njega 
nije bilo nikakvih knjiga na slovenskom jeziku. 

U Njemačkoj u Rottenburgu na Tauberi upozna se 
Trubar s glagolašem Stjepanom K o  n z u 1 o m  I s t r  a­
n i n  o m, te obojica počeše da razmišljaju o tom, kako 
bi protestantske knjige preveli i na hrvatski jezik. Po­
radi reformacije sklonio �e bio u Njemačku i bivši mo­
druški i koparski biskup Petar Pavao V e r g e  r i j  e , 
koji se u Tiibingenu u Wiitttemberškoj upoznao s barunom 
lvauom U n g H a J. o m  (Ivan III. Ungnad Weissenwolf) , 
bivšim velikim županom varaždinskim i kapetanom hr· 
vatske i štajerske kraji1�e, koji je ostavio habzburške 
zemlje, kad je car Ferdinand i zdao strogi na.log, da se 
svi protestanti morajn iz njegovih nasljednih zemalja ise -
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l iti i l i  se natrag povratiti u katoličku crkvu. Poticanjem 
Ungnadovim nastojao je Vergerije, koji je god. 1555. u 
Tiibingenu izdao latinicom prvu hrvatsku protestantsku 
knj -igu Razgovaranje međtt Papistu i J°ednim Luteranom, 
o tome, da bi se hrvatske protestant5ke knjige štampale
nesamo latinicom, nego i glagolicom i - ćirilicom, pa bi se 
tako za novu vjeru pridobili nesamo katolici nego i pra­
voslavni, pa i sami Turci. Zato bude pomoću Ungnadovom 
pa pomoću vojvode Kristofa od Wiirttemberga u Urachn 
god. 1561. osnovana hrvatska štamparija, dok je već ot­
prije u Tu.bingenu bila slovenska. 

Glavni suradnici kod izdavanja i prevođenja prote­
stantskih knjiga u Urachu bili su već spomenuti Stjepan 
K o n z u 1 I s t r a n i  n, iz Buzeta u Istri, zatim pop 
glagolaš Antun D a  1 m a t  i n A 1 e k s a  n d r o v  i ć, Ju­
raj C v e č i ć iz Pazina, Juraj J u r i  č i ć iz Vinodola, pa 
uskočki popovi l\fatija P o p  o v i  ć iz Srbije i I van lV[ a-
1 e š e v a  c iz Bosne. Pomagao je ovaj posao ugledom 
svojim i savjetom učeni Matija F 1 a c c i  u s I 1 1  y r i­
c u s iz Labina u Istri. Iz hrvatske štamparije u Urachu, 
pa iz tu.binške izišlo je što latinicom što opet glagolicom 
i ćirilicom oko 30 knjiga u 25,000 eksemplara. Sve ove 
knjige pisane sii čakavskim aijalektom, kako se govorio 
u XVI. vijeku, a jer su većinom ove knjige prijevodi slo­
venskih knjiga Trubarovih, ima u njima dosta slovenskih 
riječi, a i drukčije se vidi u njima utjecaj slovenskoga jezika. 
No zagledali su hrvatski prevodioci i u „Lekcionarij Ber­
nardina SplJećanina", a služili su se gdješto i starim kojim 
crkvenoslovenskim tekstom, pa i glagolskim knjigama. 
Kada je smrću Ungnadovom god. 1564. prestala raditi 
hrvatska štamparija, otpreme slova u Grac, gdje Sl! ,htjeli 
nastaviti štampanje hrvatskih knjiga, no ovdje ih _zaplijeni 
nadvojvoda Karlo, a kada se poslije zbor „de propaganda 
fide" skanio da n Rimu štampa glagolske crkvene knjige, 
budu slova otpremljena u Rim. 
. Međutim protestantska vjera nije mogla u Hrvatskoj

d� uhvati čvrst korijen, a ni umogo protestantskih knjiga 
nIJe �oglo ući u Hrvatsku, jer ih je reakcija u austrijskim 
zemlJama zaustavila i većim dijelom uništila, tako da 
se do danas sačuvalo veoma malo eksemplara, te sn ove 



1 27 
knjige danas veoma velika bibliografijska rijetkost. Ve­liku j e  akciju protiv vjere protestantske započeo biskupĐ u r o  D r a š k o  v i  ć, koj i je neko vrijeme bio banomhrvatskim, te j e  njegovim nastojanjem hrvatski sabor stvorio osobiti zakonski članak, po kojemu j e  svak, tko bi ·istupio iz katoličke crkve u kraljevini Hrvatskoj , bio proskribirau, te nije mogao imati nikakvoga pokretnog ili nepokretnog imutka niti steći kakve časti ni odlikovanja .Na crkvenom opet sinodu god. 1574. bude zaključena,da se kao ustuk protiv nove vjere i zdaju crkvene kato­ličke knjige u narodnom jeziku. No taj zaključak i zvršitek biskup zagrebački Petar Petretić, koj i. je izdao u GracuSvete Evangeliorne ( 1651 . ) .  A napisao je zapravo ovuknjigu isusovac Nikola K r a j a č i ć ili K r a j a č e v i ć,koji j e  već pri je  napisao molitvenik Molitvene knjižice( 16'10. ) .  Osobita zaštitnika i prijatelja vjere svoje našli suprotestanti u J n r j u Z r i n j s k o m, sinu Nikole, siget­skoga j unaka, ko:j i se otvoreno priznavao protestantomi gonio katoličke svećenike sa svojih imanja. Kad j esmrću Ungnadovom (1564. ) prestala hrvatska štampa­rija u Urachu , a ljubljarmka spala pod strogu kontrolu,uredi sebi Juraj ZrinJski na svome imanJu Nedelišću krajČakovca vlastitu štampariju. Na svoj trošak da.o je onna hrvatskom jeziku štampati nekoliko protestantskihknjiga, što ih j e  napisao arhiđakon u Međumurju J\II i­h a j 1 o B _u _č i ć. No od knjiga Buč1ćevih nije nam se ni­j edna sačuvala. Sačuvala nam se uopćeno samo jednaknjiga, koja se štampala u ovoj štampariji , a to je Ver­Mczyjev „Tripartitum" Trojstrančni Pizrnotvor ( 1574 . )prikazan Jurju Zrinjskomu. Ova štamparija j e  kasnijepremještena u Varaždin, a odavle opet u Eberovo u Ugar­skoj . Poslije smrti J urja Zrinjskoga njegov sin J u r a jm 1 a đ i prijeđe opet na Iratoličk11 vjeru, katolički sveće­nim povrate se opet u Međnmurje, a protestantski sve­c\enici budu protjerani, -i Lutherova nauka u Hrvatskoj bude istrijeblj ena. 
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Sedamnaesti vijek. 

U ovom vijeku uz Dubrovnik i Dalmaciju hvataju 
se u književno kolo i uža Hrvatska, pa i Bosna. Ali kako 
su bile različne političke i kulturne prilike u ovim hr­
vatskim zemljama, u kojima se književnost zametnula ili 
dalje razvijala, nema u književnom radu njihovu među 
njima nikakve čvršće veze, zato ćemo i razmatrati knji­
ževni rad u svakom ovom kraju napose. 

Kniževni rad u Dubrovniku i Dalmaciji. 
Od god. 1580-1750. književnost talijanska, koja se 

u XVI. vijeku tako lijepo rascvala, počinje malo pomalo 
propadati. U ovo doba živjela je Italija u prilikama naj­
većega poniženja ; u njoj niti je vnjedila pravda niti 
zakon, u njoj nije bilo niti trgovine niti obrta. Plaćeničke 
čete, koje su za plaću služile sada ovomu sada onomu 
knezu ili vladaru, prelazile su neprestano preko Alpa. 
Osobito su i;trašne prilike bile u Lombardiji i Napulju . 
Plemići gulili su siromašni narod porezima i globama, 
sa svojim razbojničkim četama, banditima i bravima 
počinjali su najgora nedjela i strahote ; u manastirima 
provodili su kalucteri razuzdan život, a bolje nije bilo ni 
svjetovno svećenstvo. Prilike se nijesu mnogo popravile ni 
poslije tridentinskoga koncila ( 1540.). Sve škole i čitava 
odgoja mladeži došla je u ruke isusovaca, koja se kretala 
samo u religioznom pravcu. Istina i sada su se osnivale 
i množale akademije i to s velikim sjajem, ali rad 1m je 
bio prazan i šupalj. Samo u malo akademija, pa u sve­
učilištima i u nekim kneževskim d vorovnntt primani su i 
zaštićivani bili učenjaci na čelu im Galilei, koji su na svr­
šetku ovoga perioda srušil i  staru filozofiju empirijskom 
metodom te donijeh svijetn novu eru kulture, a Italiji 
poklonili novn knji31evnost. ,Na početku ovoga perioda povodi li su se pjesnici 1 1

epskoj poeziji najviše za  Tassovim „ Osloboćl.enim Jeruso­
lemom". Za fabulu svojim epima uzimali 'su pojedine 
vojne i lica iz njegova epa. Glavni reprezentant nesamo 
epske poezije ovoga doba. nego i čitave talijanske lmji-
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ževi10sti b"io je G i a m b a t t i s t a  M a r i n o  J1569.-
1625.). Njegovo -Je glavno nas OJanje 01Io, da sto dulje 
zabavi čitaoca, . a. to je gledao da postigne beskonačno 
dugim opisima. A,Ii postigao je time baš obrnuto. Nijedno 
lice ni jedna dramska ni lirska situacija ne pobuđuje 
p�žnju, te j� stil njegov bez snage. Istina, njegova je 
oktava harmonijska i zvonka, ali joj nedostaje dubljine i 
čuvstva, j er pjesnik ostaje uvijek hladan prema predmetu; ·, 
i on mu služi samo za izliku, da može bliještiti svojom 
žiyom fantazijom. Izvrsnost pjesmotvora stoji za njega u 
traženom, u duhovitim odsjetkama ; glavna mu je svrha, 
da čit�oca zadivi, zapanjC Zato� prekomjerno upotrebljava 
antiteze, igre s riječma, što sve najbolje izbija u njegovbj 
pjesmi ,,Adonis" (1623. ), . a sve te osobine poznate su 
pod imenom „secentizam" 1 ili „marinizam", kojemu se
već tragovi nalaze i u pjesnika XV. i XVI. vijeka 
(Tasso, Guarini, Tansillo ), koji je nastao imitiranjem 
Španjolaca i koji se još povećao općenjem sa španjolskim 
porodicama, kojih je bilo dosta u NapuljiiJ U lirici javlja 
f-!e pokret protiva imitatora Bembovih ; "lirski se pjesnici 

ovotle za staroklasičnim uzorima, te ne 1m1tiraJu samo 
) 1 nego I sa� rielo Chia rera) ;  ah oilo je i 
takvih�-koJi su tJeli da se obnovi petrarkistična lirika. 

Od drama XVII. vijeka tragedije nimalo ne zaostaju 
za onima iz XVI. vijeka. Najviše tragedija obrađuje 
religioznu građu, koja se jedino, osim staroklasičnih i 
mitologijskih predmeta, pod sumnjičavim gospodstvom 
španjolskim i pod inkvizitorskim nadzorom isusovaca i 
mogla bez kazni obrađivati. Gdješto su se dramski obra­
đivale i pojedine epizode talijanskih epa. Najznameni­
tiji je pjesnik tragedija ovoga vijeka Scipione Maffei 
( 1675.--1 755.), kojemu je njegova slavna „Meropa" 
raznijela ime po svemu svijetu. U XVII. vijeku osol;>ito 
se lijepo razvio melodram, koji je najbolje usavršio .tv.le­
tastasio. J?rvu · su muzikalnu dramu napisali Ottavio 
Rinuccini, a Jacopo i.u Je  Peri s pomoću Giulija Cacc1-
nija uglazbio. To je „Daphne", koja se prikazivala 1594. 
Glazbe.na je . drama nastala dogovorom, kod kojega su 
sudjelovali svi znatniji fiorentinski glazbenici i učenjlJ,ci, 
a kretao se oko pitanja, da li su grčke tragedije bile skroz 

u 
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naskro·z ukajđene ili sq se samo .korovi pjevali. :Poslije 
mnogo studija došlo se ha osnovi jednoga mjesta u .Ari­
stotelu do zaključka, da su se grčke tragedije· uz ·pratnju 
frule i lire skraja · nakraj pjevale, · te z1:tključiše u tome 
imitirati starinu. Te su mogli stim laglje učiniti, što su 
se u pastoralama i onako pjevali korovi i lirske partije.· God. 1690. osnovana je u Rimu akademija „Arcadia" 
(Arcadia, conversazione di ·belle · 1ettere - zabave o li­
jepoj knj"izi). Proistekla je ona iz jednoga društva uče­
nJaka, koji ·su se pod zaštitom · slavne švedske kraljice 
Kristine; kćeri Gustava Adolfa, okupili , da proučav�ju 
moralne nauke. Osnivača je bilo · i z  čitave Italije. Radi 
književne jednakosti zamijenili su članovi svoja imena 
pastirskima. Sijelo su svoje obično imali na Janiculu, a 
zvalo se· , ,Bosco Parrhasi9" (Parha:sijski lug). Ugled je 
članovima sve više rastao. Kao članove primali su uče­
njake i pjesnike. Najvise su gajili lijepu knjigu, a osobito 
lirsku poeziju .  A.rkadijci nijesu · poRut matlnist_a_s!a:vll.i 
osill.!!.�_ Jubav -� aton�fu,_Osobito su rado opijevali 
samoću seoskoga života, siromaštvo, svjetsku bijedu, ali 
sv.e nekako načinom izvještačen_im, kićenim i trijeznim. 

Već sino yidjeli, kakvu je  formalnu s.avršenost po­
stiglo· dubrovačko pjesništvo potkraj šesnaestoga vijeka. 
No u XVIL vijeku pbstiglo je ono n,esamo formom nego 
i sadržajem svojim vrhunac : seclamna�sti je vijek upravo 
k 1 a s i č a  n v i  j e k dubrovač}rn književnosti, u kojem 
se osobito ističu: tri. velikana dubrovačke književnosti : 
I v a n G u n d u 1 i ć, I v a n B u n i ć V u č i ć e ·v i ć 
i Đ o :n o  (J u n  i j e) P a  1 m o t i  ć. Ali baš sada, kad 
„pod suncem tako jasne · sreće:' ·Dubrovnik i njegova 
književnost „cvjetaše u najljepšem . cvijetu" elementarna 
nesreća -· silan potres 6. ·aprila 1667:, taman na Veliku 
srijedu u 9 sati ujutru, uništi sav taj sjaj, otada, može 
so reći, tavori Dubrovnik materijalno, politički, a i u 
književnosti. Kako . je tim potresom golema nesr�ća za­
desila · Dubrovnik, vidi se ve� iz toga, što je pri toj 
nesrećnoj · zgodi zaglavilo oko 5000 duša, pređu njim� 
sam knez Simo Getaldie, a: s njim i velik dio vijećnika, 
koji · .  su · se · bili upravo · 6kupili, d� vijećaju, ·kojim· će 
zločinci1ha po starom običaju u vrijeme uskršnje. opro-
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stiti krivnju. U životu je uopćeno ostalo pri toj prilici 
300 stanovnika, među njima 38 vlastele. No iskra, koja 
je pod pepelom ruševina nekadašnjega sjaja još uvijek 
tinj.ala,, , ra_zbuktj�la se još jednom svom snagom. svojom 
na ·počE'Jtku XVIII. vijeka (Ignjat' Đorđić), a .onda se ·uga· 
snula:·Kako S,e silno, ova golema nesreća dojmila suvreme­
nika, · vidi se iz toga što su je opj evali tri Dubrovčanina 
(Bartol Bettera : , ,Pj esan o trešnJi Dubrovnika" ; Nikica
Bun,ić : , ,  Grad Dubrovnik vlastelom u trešnji" ; Jaketa
Palrnotić : ,,Dubrovnik ponovljen") i jedan Korčulanin
(Pet{Lr Kanavelić : , ,Pjesan vrhu trešnje Dubrovnika")-

, '. Tako je  eto bilo u Dubrovniku. U ostaloj Dalmaciji 
sasvij em su se promijenile književne prilike : Hvar, 
Spljet i Zadar dovršiš!:l šesnaestim vijekom svoj rad na 
književnoj njivi hrvatskoj ; ti XVII. vijeku javljaju se 
druga mjesta, ali nj'ihov rad ne može se ni i zdaleka mjeriti 
s _knHževnim radom u ona tri grada. 

· '.Du�rovčani_ se i u XVII. vijeku ugledaju u Talijane.
Pjesnike dubrovačke ·zanose velika. i slavna imena tali­
janskih - epika „cinquecenta" (Ivan·_- Gundril'ić), a neki 
traŽe'-s�oje: uzore . u l�.t�nskim epima !!_V._ vijeka (�ono
Pa.lmotić), - no naJve.ć1 'J e  pJesn1k nesamo ovoga VIJeka, 
nego · i čitave _ stare hrvatske književnosti I v  a n G u u­
d u 1 i ć, koji j e  svojim remek-djelom ,;Osmanom" pa 
pastirskom igro� , ,Dubravkom" pokazao, da umije i 
samostalno zamisliti građu i obraditi je nezavisno od 
sv9jih uzora. Sedamnaesti vijek razlikuje se od šesnae­
stoga vijeka u poeziji i time, što je ona innogo ozbilj­
nij� ; · nema vi·še u dubrovačkoj poeziji (izuzevši ne­
lijepe erotične pjesme Antuna _ Gleđevića) onih više puta 
veomaras�al-ašenih pjesama, kao_ što su na pr. velik dio 
l\olenč!:)tićevih' :Ij_ubavnih pjesama ; kao· što j e  život · uo­
pćeno -_ po�hj-e renesa11se okrenuo ozbiljnijim pravcem, 
tako isto i poezija. Ovaj preokret u društvenom. i knj i - ­
že_vn,i;im životu izveli su kao i u Italiji, tako i u Duhro­
v:nJl.ql- isusovci, koji su se un:atoč opiranju ·republike, 
ngnhezdili god; lt104. i u Dubrovnikh, pa clobivši u s·voje 
ruk-e: škole i uopćenu odgoju mladeži; skrenuli - su i svjetsku 
poe-zij1.1· u� drugi pravac, u pravac kršćansko-moralan; što se 
voo opa:ža u Gundulićevoj poeziji, a najviše u Palmotićevoj . 



Đivo Franjin Gundulić. 

( 1 588. -1638.) 
Gundulici su veoma , tar� i Liglednit ple1uicska -i_jo� 

rodica dubrovačka„ Pominje joj se ime več u prvoj polo­
vini XIII. vijeka, a od toga vremena nalazimo ovo _slavno 
linegotovo na svakoj strani dubrovačke povijesti. Rodio 
se Đivo Gundulic god. 1588. Iz njegova života znamo 
samo to, da je god. 1619. bio upravitelj Konavlja (conte 
di Canali). Iz ovoga vreinena sačuvan . nam je · jedini 
autograf njegov s njegovim potpisom. Ta je isprava 
upravo prijava, koju je on upravio dubrovačkomu senatu 
radi kriomčarenja s vinom. Učio je zacijelo u svojemu 
rođenomu gradu, a učitelji su mu bili isusovci. · Da je 
bio čovjek pobožan i ozbiljan. to · pokazuju djela nje­
gova. Vršio je i sve službe u gradu, koje . su mogli 
samo plemici vršiti. Da je dulje poživio, bio bi jamačno 
postao i knezom dubrovačke republike:· Žena mu Nika, 
kojom se oženio god. 1628., bila j e  iz porodice Sorgo­
Sorkočevica · i preživjela j e  muža. Umr'o je pjesnik 8. 
decembra 1638. , a pokopan je u franjevačkoj crkvi, no 
za grob mu se više ne zna. 26. ju11a 1893. podig�o niti. 
j e  narod na Poljani u Dttbrovniku spome).1.ik, koH je 
i zradio hrvatski kipar· I van Rendic. 

Gundulic se ogledao u svjema trima vi:staina pje­
sništva. U lirici povodi se za talijanskim uzorima. Jod.ina 
njegova !�bavna jesma Lfubovnik sramežl!jiv U: gJavnome
je prijevod pjesme talijanskoga pjesnika Girolama Pre­
tija „L' amante timido". U duhovnu lirilm.J.de pjeE:ina 
Od veličanstva BožiJ°eh ( 1630) 1 prijevod nekoliko Ps(J,­
lama Davidovih. Znam.enita je posveta ovih psalama 
patriciju dubrovačkomu Maru Mara Bunica, u kojoj 
govori pjesnik o svojemu dojakošnjemu i potonjemu pje­
sničkom radu. Najljepši su plod lirike Gunduliceve i 
twpceno čitavoga lirskog pjesništva dubrovačkoga · Suze 
sina razmetnoga ( 1650 1 ). Pjesma, ispjevana u sestinama,
dijeli se u tri „plača',', U prvom „Sagrješenje" oplakuje 
izgubljeni sin u pustinji lakoumnost svoju i rasipnost, 
u koju je dospio ; u drugom „Spoznanje" vidi svoje 
teške grijehe, a u treceniu „ Skrušen je" moli od Boga 
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oproštenje i sa strahom očekuje osudu. Čitava je pjesma 
monolog ; brat i otac' i ne dolaze u pjesmi ; izgubljeni 

· sin govori skmja nakraj _ sam sa soboni. te se pomalo
idtmtificira · s pjesnikom samim. _Budući da ne _znamo
gotov0 · ništa iz privatnoga života pjesn:ikova, ne možemo
reći, da li pjesnik li ovoj pjesmi iznosi svoja lična čuvstva

. radi n1ladenačkih grijeha; bit će priličnije istini , ako
rečemo, da se pjesnik u njoj prikazao kao ·reprezentant
grješnoga ljudstva, koje se kaje i popravlja, da opomene
i oplemeni svoje suvremenike. I u , Osmanu" često i z -

. bija :Rje$nik kao . propovjednik, koji svagdje, · gdjegod
qnt se samo prilika nada, ističe prolaznost ljudske. sreće
i lh1dskih nastojanja. Ispjevao je Gundulić sLvJje� pri-

. godrie- . pjesme. Jedna je Pjesan Visini privedrof Ferd'i­
iuwt{la,-ll., velikoga k n  e z a  o d T o  s k a n e, u ko.joj 
hvali lične vrline ljubljenoga vladara i zajedno slavi 
pobjede kršćanske i cesarske nad Turčinom, a slavi 
pjesnik kneza i zato, što se zanima za hrvatski jezik 

. i književnost. Hrvatskomu jeziku učio ga je rođak pje­
�nikov isusovac lVIarin Gundulić, Drugu prigodnu pjesmu 
U smrt Mq,rife Kalandr.ice ispjeya;o je Gundulić prema

, jed11oj Tassovoj pjesmi. .. Tjelesn,a ljubav pjesnikci\7"a 
prelazi u ovoj pjesmi u · · nadosjetnu. Pogled na" smrt 
budi u njemu žalosne misli o . prolaznosti zemaljske lje­
pote '- temeljni glas, s kojim se često susrećemo · i u 
njegovu ;, Osmanu".  Ova prigodnica posljednja je pjesma 
Gundulićeva, a ispjevana je u spomen ženi, kojoj je 
iste godine, kada se udala, umr'o muž, a uskoro za tim 
preselila se i ona u vječnost. 

�d drama njegovih, u kojima se on povodi za tuđim 
uzorima, sačuvaše nam se potpuno samo dvije Arifadna 
( 1633. ) i_Prozerpina iigrablfena. Prva drama „Arijadna"
prijevod_ je tragikomedije istoga imena talijanskoga 
pjesnika Ottavija Rinuccinija, koju su uglazbili Ja­
copo Peri i l\fonteverde. Posvećena je dubrovačkon1u 
patriciju Marinku Frana Tudiševića, koji ju je  prikazao 
1608. sa svojom „družinom". Evo joj sadržaja : Tezej je 
srećno doplovio s Krete na Naksos, gdje ga srdačno 
prime ribari. Noću svjetuje ga njegov , ;svj"etnik", da:bi 
ostavio Arijadnu na · ostrvu i sam zaputio u Atenu, j er 
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bi m11 Ari jadna, kci onoga, koji je toliko Atenjana žrtvovaoMinotf),uru, mogla slavu · potamniti . T.ezej ga ,i::iosliiša.Sjutradan tuži ostavlj ena Arijadna, no bog Bako . pl'ir'nij e  u nebo kao svoju ženu. Mnogo manju vrijednost- imadruga tragedija Prozerpi,na ugraMjen'a, koja · j e  izra�enaprema epu latinskoga pjesnika iz  IV. vijeka poslije · Hr.Klaudija Klaudijana „De raptu Proserpinae". Pripovi­j eda se u njoj ovo : Merkui: došavši iz·. pod�emnoga svi­jeta na Olimp pripovijeda, da se Pluton ljuti; što je osuđen,da ostane neženja. Prijeti se, da ce ·razoriti zemlju, ?:komu J upiter ne da kakvu božicti ·za ženu. Merkur nato do­nese Plutonu vijest Zeusovu, da može . oteti Prozerpinu.Dok se Venera, Prozerpina, Dijana i druge božice zaba­vljaju trganjem cvijeca i pjevanjem, otvori se najednomzemlja, a Pluton ugrabi i odvuče Prozerpinu, koja seuzalud otimala, dolje k sebi u donji · svijet. �ajkaCerera tužna pođe u donji svijet, te Pluton nap_o�onpristane, da mu žena Prozerpina pola godine - bo�avikod majke na Olimpur a pola .. �od njega :1 „podze­mnom svijetu. Od nekih Gundulicevih drama sačuvali. ·su nam se samo natpisi (G a l a t e a, P o s v e t· i l i- š t eI j u v e n o, C e r e r a, K 1 e o p a t  r a,, A d o n; K o­r a I j k a  o d  Š i r a) .  DiJa.na j e  samostalan dra ­matski dijalog, a od Armicle; koja j e . preradba j edneepizode iz Tassova „ Oslobođenoga J erusolima" (pj . )q{),sačuvali su nam se samo odlomci, · No naj ljepša j e  pj esnikova originalna drama ! u3 čina Dubravlca. U „Dubravi' '  (Dubrovniku) od davnineje običaj , da se na dan 1 kada se slavi sloboda, naj ­�jepši • pastir vjeri s naj ljepšom pastiricom. Najlj epšiJe pastir Miljenko, a najljepša pastirica Dubravka. Alinovac i tu ima svojti mo6 ! Bogati, ali ružni .Grdan pod­miti suce te oni dosude njemu Dubravku. Ali kada je uhramu bog Ljero pokazao svoje nezadovoljstvo, narod-'uzmeGrda-nn Dubravku i dade j e  Miljenku. Slava se svrš,ava-nhramu slobode. Pastiri i .satiri prinose boži�i Slobode_da­rove i pri tom pjeva,ju zanosan ,slavospjev_ slobodi �  0 
-· 

' o lijepa, o d.raga, o slatka sloboclo,'- .- .. . ... Dare, u kom, sva blaga višnji nam Bog je do; Uzroče istini · od naše sve slave, 
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. .  _Uresu jedini od . .  ove .Dubra,ve,_ . . _ . 
. • S"._\!: s1::ebra, , sva-. zlata, syi !judski životi _ ·

_
_
_ Ne �ogu bit plata tvoj čistoflf�poti -, - · . - . , Jedari :od najljepši_h prizora- j est „skazanje (prizor)drugo" : u os.vit toga dana dolazi u Dubravu neki staracrihar . iz „primorja" dalmatinskoga, koje stenje podokrutnom tuđom vlaš_ću, da u �joj , u tom „gnijezdu slatkomu slobode primile", odahne i proživi svoje staredane. - Ako i ima „Dub�avka" mnogo sličnosti s Tasso­vim „Amintom", · opet je ona sasvim . samostalno zami­šljeno djelo. Prikazana j e  ova najbolja _ pastirsl�a dramadubrovačka na dan sv. Vlaha (Blaža) 3 .  februara 1628. ,a trista god1na poslije rođenja . pjesnikova naime 9 :  ja­nuara 1888. prikazana je drugi- put u hrvatskom ze­maljskom kazalištu u Z3:grebu s , glazbom od_ .Ivana pl.Zaj ca . i odonda, može se -reći, da se prilmzuje . sv:ake go­dine uoči ili -na dan pjesnikova· rođenja_ Da u „Dub�avki"pj esnički- prikaže svetkovinu slopod�, .n.a to j e  ponukaJopjesnika;. što su Dubrovčarii od.dav-hina na dan sv. Vlaha,zaštit'iiikai svojega grada�- slaviU: i slohodu'.svoju, pa �z.atoi imi ·u -Gund1.1lićevoj dra:mi dosta toga; : što podsj eća; :11asamu :tu . sv.e-tkovinu,: . naročito na- : pro.slavu �sv . .Vlaha.Budući da se glavni. i najveći dio s.lave obavio. upravo :ucrkvi; a ctkverie svečanosti· pjesnik nije smfo' prikazati udrami, stoga j e  sve prenio u staro i uinišljen:o n�znabo­žačko vrijeme. Od Pubrovi:i,ika: j e  načinio „Dubravu",od d1.1brovačke: vlastele pastii:e, a od dubrovačkih še-ljaka satire. · · , .  :. Ali - kruna svega Guudulićeva pjesničkoga rada j estnjegov -Osma_n.: 1J njem� j e  pjesni� opj eva? - .t_ragičkisvršetak car� -turskoga Os.mana II . ,  srna cara Ahrneta LDa bi se cisvjitio -Poljacima, .što su kozaci upadali. -i četo­vali u Tursktt, diže se OSillan 9. maja 1621 .  na Poljsku.Istom potkraj augusta dođe turska vojska. do Dnjestra,gdje su se - i1taborili Poljaci pod vođem Karlom Hotkie-' wiczem (poljačke vojske bilo. j e  .samo. 40.00Q i 8.000 nje­mački)1 plaćenika) ,  kod grada Hoćiina (Chocim); samkralj Sigismund ostao j e  u Krakov.u, e, sin. mu Vlaa.isla:vbio j e  . .  sa- �60.000 'v.ojnika kod K a m .e.n i  e k. a. Tur.cipodsjedoše Hoćim, osvojiše nekoliko topova i zastava,
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no budu od Poljaka dva puta odbijeni s velikim gubitkom 
premda je sam Osman s velikom hrabrošću izveo jedan
juriš na poljačke utvrde. Za posljednje navale uskrate
janjičari ·p.osluh i ne · htjednu se dalj e boriti-; .Jl vojsci
turskoj zavlada opće nezadovoljstvo, te je Osma·n bio
prinuđen, da · traži primirje i vrati se u Carigrad:. Vojska
se turska vraćala za najljuće zime. Premda u ovoj vqjni
Osman nije imao nikakvoga tlSpj eha, ipak se dao slaviti
u Carigradu kao pobjednik. Vrativši se Osrhan u Carigrad
odluči kazniti j anjičare radi njihova neposluha u ho�irn­
skom boju pa se skani poći na Istok. Ouvši za to janjičari
pobune se protiv njega pod vodstvom šure Mustafin:a
Daut-paše. Pobunjenici oslob9de pređašnjega cara Mu­
� proglase ga opet carem; a Osmali!t zadave na za-
povijed Mustafinu 20. maja 1622. 

' Pjesnik u svome epil slavi poljskoga kraljevića Vla­
dislava, sina poljskoga kralja Sigismunda III.. kao po­
bjednika turskoga, jer je tobože razbio cara Osm:ana n
bojevima kod Hoćima 1621. Ovo se baš ne slaže sasvim
s poviješću, j er je u hoćimskom ratu vodio Poljake
Karlo Hotkijević, a poslije njegove smrti knez Ljubo­
mirski, dok je Vladislav gotovo čitavoga rata ležao bo­
lestan u taboru. Ali pored svega toga slavio je  sav kr­
šćanski svijet Vladislava kao pobjeditelja turskoga, pa
kada je god. 1624:'. zaputio u ·zapadne strane pa i
u Loretto, da izvrši zavjet majci Božjoj , sam papa
Urban VIII. pozvao je njega „braniča crkve protiv ne­
vjerpika, diku sjevernu" u Rim i ondje ga počastio po­
svećenim mačem, klobukom i naslovom kanonika sv.
Petra. A kud su ga slavili svi kršćani; jer su u nedaći
turskoj vidjeli prst Božji, koji im pokazuje, da . se pri­
bližio čas njihovu oslobođenju, slavili su ga još više južni
Slaveni, koji su najviše od poljske države očekivali spas
svoj i oslobođenje svoje. Os:imtoga imali su Gundul�ći
čast, da u, svojoj kući u Ancof:ti pogoste kraljevića Vladi.­
slava, kada je putovao u Loretto. Sve je ovo m,oglo da
bude povod, da pjesnik proslavi Vladislava kao junaka 
u hoćimskom ratu, jer se upravo poslije ovoga rata, i tra­
gičke smrti Osmanove kao posljednje nedaće ·turske u
ovom ratu, pokazalo, da je ovo golemo i nao.ko sve_ipožno
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carstvo u sebi truhlo i da mu se približava konac na ve-
likti. radost i veselje P?djarmljenitn Slavenima: 

1:J'pravo u _vrijeme Gundulićevo počeli su neki poljski 
- _historici k�o - :n. p. . P a p r o c k i, Martin B i e 1 s k i, 
Pefar G r a b  o v·s -k i  (prije njih već u drugoj polovini 
XV. -vi-jeka Češki ljetopisac P u 1 k a v a) govoriti o sro­
dnosti sviju slavenskih naroda, a bilo je i takvih, koji su
isticali, da je upravo _}2Q!jsk(L država poz_vana, da · se
,postavi na čelo s°vJema Slavenima, pa da povede krstašku
vojnu protiv Turaka i tako oslobodi balb,nske Slavene
od turskoga rops�va. Ovih historika doduše naš - Gun­
dulić nije čitao, ali je zacijelo poznavao djelo - opata
mfjetskoga Mavra Orbinija „H regno degli Slavi" (160 1.),
koje je pisano sasvim 1! duhu po1nenutih poljskih hi­
storika. Ovo se Orbinijevo djelo može · smatrati glavnim
izvorom Gundulićevim, kad on govori o Slavenima i
njihovoj historiji. Po Orbinijn sva su slavenska plemena
jedan „slavenski" ilarod, koji Je došao iz Perzije i Egipta
u Evropu, osvojio Grčku,. Maćedoniju i Iliriju, pa kroz
Moravsku, Oešku, Sleziju i. Poljsku došao do obala Balti­
čkoga mora. Prema njegovu su mišljenju nastavali Slaveni
Maćedoniju već . u klasično vrijeme, i u ovom svojemu 
revnovanju načinio je on Slavenima i Vandale i Gote.
Ma kako Orb_inijeva knjiga bila nekritična, ona je ipak bila
prva knjiga, iz koje su se stranci bar donekle mogli
upoznati sa slavenskim svijetom. · Orbinijevom_ ·knjigom
počela se i ' u Dubrovniku -širiti misao o riekoj .plemenskoj
srodnosti' i zajednici sviju Slavena, a napose balkanskih,
te je Gundulić počeo prvi . konzekveritno upotreblj·a·
vatinaziv , ;slovinski" za jezik južnih Slavena, premda mu
katkad on služi"i za opceni naziv za sve slavenske narode i
zemlje, koje su mu - ,,slovinske -pokrajine' ' ;  r..;,slovinska 
sva država", i svi puci njezini ,;slovinski" . . E-vo i dvaj
„panslavizam''' · ninogt> je pridonio, da · Gundtilič pro�lavi
veliku pobjedu p"oljsku - u jednoj _pjesmi i . da proreče 
skori kraj turskoga gospodstva nad „slovinskim" narodom.

Nažalost „ Osman", koji bi trebao da ima 20 pjevanja, 
nije :d? nas _do�ao _p9tpun_, nedo�t�jti ·nit.LupraJo:u sredini 
dva pJevanJa 1 to ·XJV. 1 XV. 1h, kako drqg1 hoće, XIII. 
i XIV. O.vu zagonetku, da ."je Osman upravo u sredini 



138

nepotpun, n�stojao je da riješi , Armin Pavić ovako : _ po
njemu pjevanja L, XVL::-XX. čine potpunu; cjelovitu,
j edinstvenu, historijsku pjesan, 'koja pjeva, · ·kako su
T.urci u Carigradu umorili svoga �ara Osmana II. Prije
nego što je pjevao „ Osmana" (kakvi, j� danas u pjeva­
njima I., XVI.-Jq(.) ispjevao je Gup.dulić - veli Pavić -
osobitu pjesan, · recimo „Vla<;lislav", u kojoj je Gundulić
pjevao o boju hoćimskom 1621 .  i koja nam se donekle
sačuvala u pjevanjima II.-XV. Zaruk:e i ženidba kr�lja
Vladislava 1637 . . bit će pobudile pjesnika, da taj do­
gađaj proslavi velikom romantičkom epopejolll, -· �asta­
vljenom od ove dvije pjesni dodavši neke romantične ,epi­
zode, ali smrt mu je osujetila, da svoju nak.anu .izv:rši,
osobito da sveže pjevanje !JU. o �IY,, i tako je µjelo
upravo u sredini ostalo nedovršenp . . Protiv . ovoga Pa_­
vićeva mišlJenja ustao je Franjo Mark<>;':ić u_ svojoj ve­
likoj studiji : Estetička ocjena Gunduliće:va Osmana -
dokazujući analizom sadržaja Gimdulićeva ·· ,,.Osmana"
.pa uspoređivanjem s Tassovim epom - ,;Oslobođena Je­
-ni.salima", da Osmanida nije nipc:išto 'hastaila. kontamina­
cijom t. j .  da nije. 'sas·tavljena .. od prvobitne .dviJe pje�e,
nego da je posve j'edinstyena radnja,. samo joj nedostaju
dva· pjevanja. · · · · · · 
. A . sada evo sad_ržaja pojedinim_ .pjevai1jirria :· 

1. Pjesnik počinje, kao što i većinu · pjevanja, reffoksijom i· to u ovom pjevanju refleksijorµ .o prola:i;nosti ljudske ·$reće. Zatimzaziva. pjesnik u pomoć Muze . , ,djevice čiste i blage".' OpravdavaSl:l, 'št9 ne će pjevati o tome, k_a_ko �e Osmari poslije sinrti svojega_oca Ahme.ta kao prvorođenac po�o na prijesto, pošto je ukloniosvojega strica· Mlistafu, i kako je· s - velikom vojsltoin, li,li slabom.srepom zavojevao na Poljake. Pjesnik će pripovijedati .samo uzroke smrti Osmanovoj. . Zatim slavi kraljevića- Vladis.lava iprikazuje DlU svoju pjesmu. - · 0fli;nan čeznući zli, : oe.vetom . raz­mišlja, kako bi oprao hoćimsku sramotu i opet · uspostavio sl�vuturskoga imena. Uzrok svoJlle porazu· vidi Osman prije svega utom, što je mlađa gen�raojja turska postala mekopuj;nom i pokva­rena ćudoređa. Stoga OsriJ.an odluči, da će očistiti „svoju ·':Ojskuo<;l �e_valjalilt elemenata, pa 4a on_da uništi Poljsku i čitavo krš­ćanstvo; Svoju namjeru povjerava. veli.komu veziru Dilaveru,svojemu . hodži Omer:efendiji i Kizliir-agi, nastojniku ·harema.Da se pak prerano ne -sa:i;n/l,du njegove · _osnove pa. možda i osu­· ie_te, dade car proglasiti lažnu vijest, da kani pq_ći u Meku, da po­hodi ,grob prorokov i kazni odmet�f' sidonskoga .!)mira.
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IL Ovo pjevanje počinje se refleksijom o nepromišljenosti
mladeži, pa kao- primjer pominje pjesnik Dedalova sina Ikara;:�
Osman pozove k- sebi svoja tri savjetnika, da se s njima poraz­
gC>V'ori o svojim tajnim namjerama. Najprije govori �
Dilaver, koji:svjetuje cara; da uguši svo ·u · braću i Iill,jpliže.::_r.o.:.
đake i tako sebi osigura ·carstvo. Osobi o mu prikričuje, da pazi
na lukavu i za vlašću lakomu ma� Mustafe, svo·e a str·ca, jer
ona z11tcijelo ne će propustiti nijedne prilike, da opet postavi na

. prijesto svojega sina i s njim dijeli vlast u državi. Isto tako _neka 
dobro _pazi -na !)aut-pašu, šuru Mustafin_a . . Samo . ovako će car 
moći na-put u Aziju. Poslije Dilavera govori hodža te svjetuje cara,

• d!I' se ženi; prije nego krene na Istok. Ali neka uiima ženu sebi 
r'a,vnopravnu. Sjeća ga, kako su se prije carevi turski ženili

· kćerima kršćanskih vladara na Balkanskom · poluostrvu. Kada
::tako sebi carstvo i orodom osi ra nasl� moći će mirno za 

svoga odsuća povjeriti vla u svojemu odlično� tl!,Stu. Posljednji
govori · Kizlaraga. I on je za to, da se car najprije oženi i osigura 
sebi nasljedstvo. Svjetuje ga, da prije nego pođe na Istok, mopi
mir s PoljacJma, p!li da .tako s njihove strane ne bude ni'kakve 
pogi'oli,;Da pa!,: laglje_dode do mira, neka :eojača straže oko Kor.ex-..
-�koga, koji će. mu služiti kao ·talac kod pregovaranja. Osman pri­
staje donekle. na savjete svojih doglavnika; .  ali ne će da ubija

· svoje -'braće -f -rođaka. Hercegovcu. Ali-paši zapovjedi, . da ide .u 
PoljskU.' i sklopi mir s Poljacima; lic�:dar-agf .l).aloži, da mu po
cijelom carstvu ,sakuplja najljepše djevojke od1ičn11t roda, pa da

·. :o�· d između: njih izabere sebi :ženu. .. · · - . · · · •- UL Opisuje se put ·Ali-pašin u Poljsku� . Put iz  Carigrada; u
-oljsku v� kroz današnju · Rumeliju, kroz Bugarsku i Srbiju.
Pjesnik pomi.nje više mjesta znamenitih iz povijesti ili radi nji-

. J:\ove geografijske zanimljivosti. Pogled na mnoge ruševine budi
u pjesniku mnoge elegične misli o ljudskoj" taštini i prolaznosti
svega,- a· .11capose _��d J?:arn& sjeća ga poljskoga i ugarskoga kralja

· V'fa'd:islava, koji je ovdje (god. l444.) bio potučen i ubijen od·Tu­
raka, a ia kpntra�t tome pominje pjesnik pbljskoga kraljevića,

·· kojemu pjesnik kao kršćanskom jtmaku i uz ovu priliku pjev.a
· �lavospjev, · Došavši Ali-paša u Dobruču opisuje pjesnik idilički
·različna mjesta. Z_atim dođe poslanik u Moldavsku, gdje se još
· vide tr.a,govi od posljednjega rata i pustcršenja kozačkih četa.
· Tek 'imenovani· namjesnik moldavski, koji -·j� pratio Ali pašu,
moli ovoga, da mu· što p_ripovijeda o boćimskom· ratu,· · što paša
i čini. . · · · . . . . · - . . · · 
. · ' IV, :Cit11vo ovo pjevanje zaprema " 1)iipovijedanje Ali-pašj.l).O
o : tursko-poljskom rattt. ·Ali paša najviše sl11tvi _hrabre poljske ju-

' nake,_ a kudi• kukavičlu)d podmitljivost -turskih četa. Među ·jun�­
cima turskim osobito ističe Dilavera, poslije _velikoga· ve·zira, i 
Mongolku Sokolicti. · . ' . · '. · • 

. V. Pjesnik dalje opisuje put Ali-paše; .koji· često mora sebi
krčiti put krodeševe- na' · lanjskom . bojištu. -rideseti dan svojega
J?Utovanja ostavi· paša!'moldav.skoga n.!!!!fasni a na Dnjestru., a
sam krene · dalje u Podoliju. Ovdje se sastan-e s Krunoslavom
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vjerenicom Korevsk:oga, kojega su Turci zarobili. Ova Krunoslava, koja je i:1 kdćanskoj vojsci isto što _i druga:amazonka S_okolicll, u turskoj. ,- hrabra je i ratoborna. kćerka vojvode �noldavskoga, · a zaručen"ii- -ie s banom lforevskim--:--Qvac je-bio :;pošao u : pomoćsvojemu ·tastu. protiv Turaka. -1 Krunoslava je ·s njim htjela poći u: boj , �--je zaručnik jedva nagovori ,  da osta!le kod kuće, l\iliidi je Kor.evski počinio silna junaštva, i zacijelo bi s.vladao Turke, da nije od kukavnih Moldavaca odinamljen u zasjedu, .gdje su _ga Ttfrci uhvatili,· odveli u Carigrad _i ·ovdje ga bacilt u tamnicu. Ouvši Krunoslava što se dogodilo s njezinim Korevsjdm, poletjela je, da- se - osveti, -kao lavica u Moldavu te p1:1stošila po_lj_a i gradqve. Priključivši se poljskoj vojsci....,Eozove na dvoboj tlwskcJga cara. Osma� MJeS o IJ.Jega po ce protiv nie_ o ol1� koja ·qotaJI].O !Jub1ia-"'Osmana. Kod .prve navale � me im s�kQIJlja, pa zat_o tr­goše fo.ablj _-i na,vališe jedna na ·dr1:1gu, :ali najednom spadnu im kacige s 'glave, 'i vojskama se. pokažu u oklopu dvije krasne dje­vojke. Vojske -saa.a,j. tiffska i kršćanska, 9duševljene · za . svoje junakinje, zametnuše bitku; koja istom prestane, pošto je nastala nćić. Krunoslava -morala se ·vratiti ne postignuvši svrhe, da će se . ki!,�o d?kopati svo�e .iuparni_ ce: Tr���i Soko)i9.!!....d..�i. star gdJe miesto Sokohce nađe Ah-paisu. Ođ !jega -C11Je;a. a jor 1e za-r11čnik u"tamrii<ii , <.itkle mu nema spasa. . · · VL Ovo . je pjevanje · prava pastirska idila . . b_no�la,:a do­lazi u 'jedan gaj. i - tuži 'nad udesom svojim i vjerenika svoga; Na­jednom čuje u šumi glas iz pastirske frule ; pastir je to, _koji · za­zivlje „vilu", ljubovcu svoju .. .On · tuži nad okrutnošću _ _:_Rumenke svoje i zove je, da se povede ·za,- primjeroin prirode i -životjnja, koji znadu samo o ljubavLi-veselju: Krii.rioslava se sada još više raža­lo.sti i zavidi pastirri ,-jei· mu .je draga blizu i jer nije ižgubi9 nade,da će. je skoro vidjeti,' te -i .ona. najednom odluči , da će � iz@• viti Jvojega vjereuika: :Ali -kad -je rµ.zniislila, da ga je nemoguće siloin spasiti, ·odluci upotrijebfti varku :i P.reobući će. §e_/'11 Ugričića i ... :1rii!oin po��u. - .u ·carigtadu Osfuan jedva čeka .na po­vratak -svojega poslanika. Ima ve-like osnove • najprije će da svlada kral� perzijskoga, a zatim -će- na ostala -kraljevstva, kojima slava icl.e po svije . n se nada, da - će opet zadoQlti slavnu krunušpanjolsku . silom joj oteti gospodstvo nacl" clva svijeta. Protiv. njeniaČ oga. cara' \'ieć- se uve!iKe sprema; da . njega i J!Odapikeniego e p z1. sv-cijemu · žezlu . .  Ne . . će -da -.se ":da1je �drži l!go.v.ora sklopljena .s 1rancuskim kraljem: amo · se 'jednoga car- potaj_noboji : cid Poljaka i kraljevića Vladislava, koji ga je već potukao kod Hoćima, zato-se. još .uvijek osjeća .nemirnim -i nesigurnim, dok ne dođe - poklisar sa sldopljeriim- · mirom. A nestrpljiv je Osman još -radi jednoga ; svoga haduina Kizlar-agu· -poslao je, da -širom carstva za carski - harem pokupi najljepše . čijevojke, pa da onda odabere sebi dostojnu caricu. Kizlar-aga je u . to vrijeme prešao preko mora i . nalazi se upravo u okolini nekadaš1ije :Ti:oje: · 
' - . VII. u -ovom pjevanju- .bavi se pjesnik puteni Kizlar-aginim.Aga ide ·najprije u .Malu Aziju, a zatim zaputi- na grčka ostrva . . Da što više,-istakrie - humanitarnu i sl<.ibodnwrepubliku dubrova_čku
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crta prostrano trgovinu_ tursku robljem i njezin demor1.J,li'zatomi utjecaj na domaće stanovništvo. Osobito živo opisuje r,1,stanak roditelja i rqđaka s djecom, koju odvode na lađu J{.i:zJa.r-aginu , a plaču . za- njom najviše stoga, št_o ne . znaju, da li će nj'ihovo "!<ćoribit;i: :e_i:a,� fo_n� oarev�, ilj P?'k samo r?biuj�. Cuv�i Kizlar-aga_ �ane1zrccenu lJepotu S_uncan1ce, ost-av1 slugo svoJe, _ da pretraze Albanijti; J3osnu i Horccgovimi , a on podo u gracl Smedcrcvo po Sunčanicu 
...wi· Ovo je pjevanje · zacijelo najljepše . . }$:izlar-aga .dođeu Smederevo po mladu i lijepu Sunčanicu, kćerku staroga i slije­poga Lju,bclraga, praunuka Durg.a despota i Jerine. Starac je imao dvanaest sinova, ali svih dvanaest ugrabila. mu je nemila smrt, samo mu je ostala Sunčanica, koja mu je pomoć i utjeha u sta­rosti. Da mu rod ne izumre, želi , da bi mu se kćerim udala, pa da svlada; njezin otpor protiv udaje, skuplja u svojoj kući_ svu seosku mladež, ne bi li je pjevanjem i igrom odvratio od njezine nakane. Ali sve uzalud, jer je ona -vječnu čistoću zavjetov.ala majci Bo_žjoj . Veselje mectil mladeži pomuti dcifazak _Kizlar-agin. Ovaj __ sav ushi­ćen s " ljepote Sunčaničine _lijepim pozdravom umiri društvo · te zamoli sta1ica Ljubdraga, da mu nešto pripovijeda o svojoj poro­dici i - njezinu udesu. Ljubdrag· ga posluša i ispripovijeda_ mu udes posljednjih potomak� srpske vladalačke . <fu:gi,stife te u_zima pri­liku, da hvll_i Dubrovnik, što je gostoliubivo primio njegova pra­djeda Đurđa "despota. Jedva je slijepi starac svršio svoje pripo­vijedanje, !ra"dli crnac Kizlar-aga ugrabi plahu Sunča11i'tm. ----: Car Osman je u brizi, što tako dugo nema Sokolice, pa javi Kizlar-agi, da. se što prije s njom vrati. Da, nađe Sokolicu, vraćl!:_ �e Kizlar­aga kroz poljsku zemlju,  jer mu rekoše, da se ona tamo nahodi. IX. Sokolica, se nalazi blizu Varšave te _pustoši sa svojimjunakinjama poljsku državu. Upravo u ovo vrijeme," n[!, svrše�ku kolovoza, slavi se 11 Varšavi godišnjica_ pobjede poljske_ kod llo­ćima. Pošto se u stolnoj crkvi svršila služba Božja, pođe kralje­vić u lov. S njim polaze i njegova braća, pa sjajna pratnja v9j;· voda, knezova i bana. Gospođe se sakupljaj_u na jednoj )iva.di uz obalu Visle, da slave kraljevića pjesmom i igrom. Najednom dojaše· SokciJioa sa svojim hrabrim družicama iz svojega skrovišta, svežu preplašene poljske gospođe i otiđu sa. svojim plijert9i;n. · Došavši do n_ekoga šumskog jezera, svež_u svoje z!l,1:obljenice <:i stabla i svu_kavši se stanu se kupati u jezeru. Ali upravo k!!,da su se najljepše kupale, evo kraljevića Vladislava s čitavim lo­vačkim društvom tjerajući pred sobom različnu divljač. Kad kra­ljević spazi u jezeru Sokolicu i njezine družice, koje nijesu ixµale kada ni dl;l, se obuku, a kamoli.da.pobjegnu, O.I) ih op!foli. No $oko­

lica:- ne. izgubi svijesti, već se brzo obuče te na.va,li na Poljake.:'U ooju joj se slomi mač_ , i ona bi bila izgublj!lna, da kraljEl\:llt l'.iii� svojini ljuclima· zab�anio, da je ubiju. Soko]ica natq llgra,bj;zgodart čas- t_e skoči u rijeku · i srećno je prepliy_a. Kraljević se začu.di nfe­zinoJ : šm}elosti, -_ pa vrati njezinim iliuzfcama slobogu · i cn:užje. Zahvalna 8okolic!], dam je mu. iz zahvalnosti ,za spomen ®Idan od bisern i dragoga kamenja obP.ćavši mu, da više ne će vojevati 
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protiv kršćana. Izatoga vraća s� Sokolica svojoj kući, (ali je na putu srete Kizlar-aga, koji joj isporuči želju Osmal).ovu, da bi ga pratila na Istok. _ . . . X. Dok Sokolica hiti u Carigrad Osmanu, - poljski plemićiuastavljaju svoju veselu ·zabavu. Veselje prekine glasnik, -koji pozove kraljevića u kraljevski "dvor, .kamo očekuju careva posla­nika. Na povi'atku s lova pjeva u slavu Vladislavljevu jedaH „gospodičić" o lanjskom ratu s Turcima. Uto se Ali-paša, koji je nešto zakasnio od straha pred Kozacima, dok nije dobio sigurnu pratnju, približio Varšavi. Sav dvor kraljevski _ sakupi se u kra­ljevskoj palači, da svečano dočekaju poslanike._ Pjesnik sad!!, opisuje .red kipova, kojim je urešeno predvorje kraljevske , pa­lače, koji prikazuje vladaoce poljsk(! od po_četka pa sve d9 _ XVI. vijeka. Kralj i velikaši dogovaraju se, što će odgovoriti, a· knezu Z}J9rovskomu bude Ii.aloženo, da za to -vrijeme zabavlja Ali-�u. / XI. ];v.orana, u kojoj je turskoga poslani.ka dočekao 1m� Zborovski, ukrašena je svilenim sagovima, u kojima- su uvezene različne slike. Ovi gobelini prikazuju i posljednju vojnu i . boj kod Hoćima i sve -:- nebo, zemlja, zastave, trublje, konji, ljudi, oružje i bojevi - upravo je divno izrađeno, štoviše jasno se raspoznaju ria njima.pojedina lica. Među ostalim licima vidi se i pustinik �laž, koji. ide na. čelu poljske vojske - uopćeno SV6 slike služe za \IZVe­ličanje krš.ćans.tva i poljske države. Na slici j\!dnoj vidi Ali-pa�p, i sebe, kako bježi; pa zastidjevši se okrene ·glavu. Napokon uvedu Ali-pa_šu u.veliku dvoranu. Ovdje ga je čekao sam kralj s kralje-­vićem, pa s biskupima i ostalim dostojanstveni'ciµia, Ali-paš::t preda kralju pismo carevo i u veoma diplomatskom govoru zastupa interese svojega gospodara. Kralj pristaje ,na uvjete niiral koje mu nudi cai·, i otpusti . poslanika s bogatim darovima za cara. , XTI. Ali-paša vraća .se u Carigrad. _Kudgod prolazi, susreć_e. ga -veselje ; osobito se vesele turske· žene, što se više ne će morati . da dijele od .svojih muževa. Samo Krunoslava tuguje ,  jer njezinu vjereniku ovaj mir 1iije donio slobode·. Najzad proda ona E!Vu svoju imovinu .pa otiđe u Carigrad, da mitom ·i novcem i-zbavi �vqjega dragog zaručnika iz sužanjstva. · Ali ni zlatom ni. !u)mvo_šću . ne može .da uuiekša .srce olfrutnoga Rizvan-paše, kojemu je' pC>vje­rcm6, da čuva Kornvskoga . . u Rizvan-p!!:Šinu su dvoru dvije- krasne djevojke; jedna je kćerka pašina. tjp.bi&i,,. a druga_ mu je Ka-linka nećakinja. Na djevojke pazi crni aduJ!!.. Bećir. Ovaj se .najeqnom počeo kititi dragocjenim nakitima, pa kada ga je Kalinka, koja �e također zaželjela tih lijepih stvari , zapitala, otkud mu je to, on joj kaže, da je to dobio cid nekoga mladog Ugričić� iz cesarkoga. njemačkog poslanstva. Kalinka kod prve prilike, . kada se s1tstala s Krun,oslavom preo.djevenom u IJgričića, zaljubi se u ni; ne _zna_: ju.o.i qn,�to; da, se u muškim. haljinama krije žensko čeljade, .t{Jilill­ka_ :px.ipovijeda Kr.unoslaYi·, da s.u jedriom .Rizv.an;paši.1 ,zaJeon.0s Ljubicom zarobil[koz.acf,. a izbavio . ih j.e viteški .KorevskL Qd::onda ne Iiiožo .više Ljubica . da zabora-.vi .riri nj , i i Korevski ·1jub, nju,_pa će se,�čim.ga careva mifos,t pusti na slobodii , · s nj:im vjeo--: eati.: Krimosla:vn nemilo dirnu . ovo . Kalinkino pripovijedanje, -a.li
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ipak ne v:jeruje, da .bi joj vjerenik vjerom krenuo. Ona ode k Rizvan­paši i pokuša, da ga podmiti. Ov_aj �o bože pristane, ali čim Kruno: slava �tupi u · tamnicu, lukavi Rizvan:paš� -zakljJ!ča za . njom vrat�. . · · . · . � �IIL _Duboko pos]. zemljom, u paklu, sjedi Lu'ci:f.ei; {stra�nose _ljut� na svečanosti;· ·kojima cijelo kršćanstvo slavi godišnjicuhoć_irnske bitke: Pozove k sebi sve paklene duhove i nemani i gov_ori im dulji govor, u kojem se tuži; da je u hoćimskoj vojni pretrpio poraz pakao, a ne Turci. Sve je svoje sile pakao upotri­jebio : ;kišu, snijeg, studen, gract; kugu i glad protiva Poljaka, ali nebeske vpjske uništile su sve pokušaje, da se zatre kršćanstvo ! A sada se sprema, da se Vladislav vjeri s .Cecilijom Renatom, . pa će tako doći u. srodstvo s austrijskom; ugarskom . i �panjolskom kućom. Savez;' koji tom vjeridbom nastaje, mogao bi postati koban za eksistenciju turske vlasti, a s njom bi nastradala i vjerEt prorokova. A ako se turska svetišta unište i sve se pokloni Krstu, i on :{Aloifer bi .bio poražen i ostao bi sam samcat u praznom Cll,r­stvu svom. Nemani paklene dadu se odmah na posao ; jedne draže turske svećenike i činovnike protiv mira s Poljacima, druge bune janjičare, .spaholjarie i građane protiv Osmana. Neki pakleni dusi polaze i među žene carskih p_!!,lača, da jnti;igiraju, jer s,u dvorske _gospođe oduvijek najbolje oružje i ,  sa,veznice đavola,;- ' 1 zli se. dusi- dobro sjećaju, da se prvi msap lji1dštva: .u_ staro v-rijeme I dogq_<;liP upravo s prijevare ženske. . ' - J(VI. u Carigradu šfri se. glas, da .car 'kani po,ći U;Aziju samo stoga, .. da _se tamo riješi ·svoje stare vojske·. �ezadovoljstvo sveviše raste među vojnicima, osobito među janjičari.ma. Tužbe se na cara sye više mriožaju ; jedni se tuže na nezahvalnost carevu, drugi se . tuže, što im car noću uhađa i\.jihov privatni život,, da izdaje loš novac itd. Jedini je Ali-aga, zapovjednik janjičara, koji \:>rani ·cara veleći im, da su oni f onako dobili sve od cara, pa da im car to može opet i uzeti ; uopćeno oni' su robovi, i želja ca­reva treba njima da .bude zakori. Pobunjeno mnoštvo ode pred crkvu S_of�, _gdje zaključe, da će od cara tražiti , da im preda tri glavna njegova savjetnika velikoga vezira Dilavera, hodžu carev:a i Kizlar-agu., Pošalju dakle Jahiju k caru, da mu to reče. Car . upravo . slavi svadbu sa tri svoje lijepe ljubovce, kad je k njerµu došao Jahija, · kojega car otpravi s porukom, da bun­tovnici, ako krvi žele, žeđu svojega srca radije ugase krvlju· co.-revih neprijatelja nego prijatelja. , , XVII . Osman noću dozove k sebi svoje savjetnike. Veliki
\ga · vezir �Jla�r_svjetuje, da ne popusti, nego da il@1_ bunu u.guši; 'l;livši veliki _ :,rezir Hnsai°: svjet?,j?, cara� d:i, ne upotrije�isile, nego neka rad1Je 11ezadovolJne voin1ke_ posalie protiv nepn, jatelja pa će ih se tako najlaglje i najbolje riješiti. Ako pak ne ide drukfije, neka slobodno preda njihove _ glave buntovnicima. Car pristaje uz sayjet Husainov, ali .ne će da preda svojih vjernih slugu._ . Dilaver, koji ,se. ne . slaže s ovom . odlukom carevom, pi:edl!),ž� cai;u, da. n1J,n;tjesto njega opet pastavi Husaina velikim vez.ir()m U:!'a priopći vojRci ;  rla je odustavio pnt na, Istok. 0Rman 



nato dade pojačati straže · kod · svojih savjetnika. :_ !,ste' 'noći m9,ti Mustafina dozove k sebi svojega zeta ])at\t.a. Ona ga pozove, da ustane protiv Osmana i povrati Mustafi prijesto, pa će takodjeca njegova v(D�utoya). postati bašti_nici_ .prijestolja, �er . . M�stafiinema i ne moze imati d3ece, a . bndu41 da. Je Mustafa I onako. ne­sposoban za vla�u , clije_lit ć� on ".last s njQm: Daµt p�istane na prijedlog Mustafme maike, Jer se I onako. ho_t10 osvet1t1_ Osm11,nu za neku nepravdu, koju mu je on bio učinio. Daut ode, a Musta­fina majka jedva čeka, što će budući dan donijeti. - 1 XVIII. Ujutru pitaju pobunjenici· suće i. ··p1:avozriance, štoi de 'cara, koji blago, svete' knjige i prijestolje hoće da odnese iz glavnoga grada i koji umj_esto robinja_ uzima sebi. prave žene. Odgovore im, da taj nije vrijedan da bude carem. Sada u.stane Daut i stane mnoštvo još više buniti protiv Osmana, te. pozove mnoštvo, da odu i oslobode Mustafu, jer je on ,pravi car. Daut vodi mnoštvo najprije na dvor Di!averov, okružen visokim zido­vim'.t, ali budući da su bili odbijeni, odvede Daut nmoštvo�prema carevu dvoru. XIX. Veliki vezir Dilaver, preodjeven u derviša, hoće da pođeu Anatoliju i dovede tamošnje čete protiv pobunjenika .. Kao amulet _nosi ime svoje ljubovce Begum, lijepe Perzija�e, za kojom su uzdisali mnogi kraljevi i knezovi evropski i azijski, a Dilaver ju je dobio na dvoboju s perzijskim kraljevićem Hajdarom. Pobunjenici s Derviš-agom na. čelu pohrle u potjei:u za Di!averom i prepozJ::\aju ga, premda se preodjenuo. Dilaver. oboružan samo pastirskom palicom junački dočeka svoje neprijatelje i ukinu mnoge s nogu. Derviš bijesan, što ih je toliko od njegovih pogi­nulo, trgne svoju sablju, da se vidi , t)o je jači. Dilaver uzme sablju od jednoga mrtvoga i stane dijeliti s Dervišem megdan, u kojem bi Derviš nastradao, d:a nije jedan seljak izll, leđa Dila­vcra usmrtio sjekirom. čuvši lijepa Begum za smrt svojega vojna, pohrli k njegovu truplu i jaduje nad njim tužaljk.u.. Moli Derviša, da bi joj poklonio tijelo muževo, ali . joj Derviš sui:ovo zaprijeti, cla će i nju pogubiti, ako se ne ukloni, a tijelo Dilaverovo ima ostati hrana psima i pticama grabilicama. Uto se Qsman od straha sakrio u vrt�1 dvorca Si.nan-pašina. Odavle pošalje jednoga vezira i Kizlai:-agu pobunjenicima, da. ih ulniri, ali ih ovi posjekoše. Jednaka sudbina stigne AH-pašu i Husaina, koji su ostali vjerni svojemu gospod,un. Pobunjenici nato odu, da oslobode Mustafu i proglase ga carem. I zvuku ga iz neke jame u. zvjerinjaku blijeda i polumrtva. Trupla umorenih dostojanstve11ika· bace psima za hranu, a glave im nabodu na koplja i postave _pred mošejom Baja­zetovom. ·Mnoštvo pođe saqa zajedno s janjičarimli'., da potra,že Osma1�.a. Kad ga nađu, posade ga na nekakvo. kljuse i .odvedu pred_ Mustafu, da mu sudi. · . · · : · · . ; ::- µ,: �lrn je Mu.stafa opet siQ i1a _carsko, prijestolje. Zapo­vJe_<!,1:da Os�ana tureu tamnicu J1<_cJl;._kule. Osmana, koji je jahao·· °:a: st1;1,r?m �lJp.setu, ,pratila je silna, svjetina,. a p1:ecl njom su no;, s1h gl!J,vu Dilaverovu i Huseinovu. Osman u dugačkom· monologu pominje svoje pretke na carskom prijestolju, slavi slavna djela 
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turskoga oruzia te ispoređuje s tim svoj gorki udes. Ali jedva je svjetina došla pred vrata tamnice„ kadli Daut poviče, da se .Osm,an odmah uc;lavi. Osman poku�a još jednom da_ gane svoje dušmane na milosr:đe i pror_eče, da će njegov nesposobni naslje­dnik upropastiti dinf.1,Stiju i čitavu državu. Divlji Daut-pa�a izvadi ' sada iz svojega pasa rubac i baci ga jednom crnc�ovaj ga baci Osmanu oko vrata i nogama gazeći, grizući ga zubima i drapa­jući noktima uguši ga. Sahrane Osmana u istoj mošeji ,  u 'kojoj je sahranjen i njegov otac. Pjesnik svršava svoju pjesan veličan­stvenom i pjesničkom poukom o is raznosti (vanita_§). _svega pa si­gurnoj i skoroj propasti turskoga carstva. J 
Tri su pjesnika pokušala, da popune Osmana, t. j .

da ispjevaju XIV. i X V. pjevanje. Dvojica su Dubro­
včani P e t a r  S o r k o č e v i ć  i M a r i n  Z l a t a r i ć, a 
treći je I v  a n M a ž u r a n  i ć. Sorkočevićeva dopuna 
štampana je prvi put u izdanju „ Osmana" o. Ambro­
zija �arkovića god. 1826. ·, S a d r ž a j  j e  S o r k o č e v i ć e v e  d o p u n e : XIV. Kizlar-aga vratio se sa Sunčanicom i s ostalim robi­njama u Carigrad. Na Sunčanicu odmah, čim je ugleda, zape okoOsmanovo, n.o kad mu ona ispripovijeda udes svoj i slijepoga oca, smili se Osmanu, te je pusti kući. Mjesto nje izbere Osman dvije­Grkinje. - U tamnici -Krunol;llava jedva prepozna Korevskoga, tako je jadan bio. I on prepozna svoju zaručnicu, premda je bila u muškom odijelu, i umiri je rekavši ,  da nije istina, što se pripo­vijeda o -njegovim zarukama s Ljubicom, · kćeri Rizvan-pašinom.XV. Ali-paša vratio se iz Varšave. On priopći caru, da Po­ljaci kao uvjet miru zahtijevaju, da se Korevski pusti na slobodu.I poslanik svjetuje na to cara, jer se uvjerio o moći i sili Vladi­slavljevoj. Kada ga tako i veliki vezir savjetuje, pristane car na taj uvjet. Uto dođe Sokolica, te car sav zadivljen s njezine ljepote učini je svojom pravom ženom. Zatim dovedu pred cara Korev­skoga i Krunoslavu. Car odmah prepozna u Ugričiću svoju hra­bru dušmariku, čestita njoj i Korevskomu, što su se opet našli te np.darivši ih bogato pusti ih na slobodu. Zatim car zapovjedi, da se sve priredi za njegov put na Istok. Mažuranićeva dopuna i zišla je prvi put u izdanju Matice ilirske g0d. 1 844. Dopunio je M a ž u r a n  i ć Osmana ovako : XIV. Osman zabrinut za svoju budućnost pita svojegaas.trologa, što kazuju . zvij!'lzde o njegovu putu na Istok, kamokani poći. Zvjezdar mu odgovara, da mu zvijezde proriču yeliku1 nesreću, stoga' neka odustavi put, dok znaci ne budu bolji. Osman poslije toga ode spavati i usne, da sjedi na prijestolju i čita koran. K njem1i pristupi prorok --snio je dalje - te mu istrgne knjigu iz ruku. Kada se car prestrašena probudio oda sna, spazi pred sobom hodžu, svojega učitelja,, a uistinu "bio je to zao duh, koji mu u slici turskoga svećenika navijesti srdžbu prorokovu , jer se 10 
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kani pomiriti s novjernicim,,. - Uto se u vrtu Rizva.11-pt,šinu 
došulja ka K.alinki demon „Ljubomornost" i u slici eunuha Bećira 
prišapne joj, da je prevarena, jer mladi Ugričić, kojega ona ljubi, 
nije nego preodjevena vjerenica . Korevskoga. Kalinka to kafo 
Ljubici, a Ljubica svojemu ocu Rizvan-paši, koji dado i K.orov ­
skoga i Krunoslavu u tamnici pogubiti. 

XV. Osman daje navijestiti, da je sklopljen mir s Poljacima,
ali da Poljaci kao uvjet miru zahtijevaju, da Turci puste Korev­
skoga na slobodu. Međutim dođe Rizvan-paša i javi, da je Korev­
skoga i Krunoslavu radi prijevare dao pogubiti, a kći njegova 
Ljubica, da se radi toga sunovratila s tornja. Turci sada vije­
ćai,u, d,, li bi predali Poljacima mjesto Korevskoga Rizvan-pašu, no 
to bude osujećeno, jer docte ghis , da se Rizvan-paša sam usmrtio. 
Međutim se dogodila Kizlar-agi na putu nemala neprilika, jer mu 
je noćom u Jedrenetu Sunčanicu odveo jedan stražar od harema 
i pobjegao. Bio je to brat Sunčaničin Vlatko, koji je bio zaro­
bljen od Turaka i postao eunuh. On je prepoznao svoju sestru 
među ostalim djevojkama, ali se stidio, da joj se javi. Kizlar-aga 
sav zdvojan radi ovoga gubitka vrati se kući s ostalim robi­
njama. Osman uzme za ženu Sokolicu pa se sprema na put. 

Da kažemo nešto o ovim dopunama. Pjevanja Sor­kočevićeva ispunjuju istina prazninu romantičkih epizoda,i Sorkočević je izvrsno imitirao epski naivni ton Gundu­lićev, ali j e  svakako pretjenvao, kad j e  mogao onakoda crta· plemenitost srca Osmanova, sjajnu ženidbu nje­govu, darežljivost prema Korevskomu i Krunoslavi, naduu stalan mir s Poljacima, a sve se to ne slaže ni s po­vjesnim činjenicama niti s unutrašnjom tendencijomGundulićeva epa niti s padom Osmanovim, koji se odmahza tim dogodio. Ako je pakao već u XIV. pjevanju počeoda radi, onda se bogme nije moglo sve tako glatkoda svrši . Zlatarićeva je popuna sasvijem nalik naSorkočevićevu, zato joj i ne iznosimo sadržaja.  On j eshvatio svoja dva pjevanja kao �� Osmanovei njegovih djela, poslije kojega ima aoći preokret, stogaj e  on odlučnije i što j e  kraće mogao i zveo sve događaje,koji se u tim pjevanjima imaju opjevati. Za :Mažuranićamo�e se reći, da j e  veoma dobro imitirao čitav način pje ­vanJa Gunduli6eva, premda mu stihovi ne izlaze onakolako . kao Gunduli6evi, što j e  kod ovakvoga posla posverazumljivo, ali fantaztjom 1 pjesničkim poletom. gotovoda g.a Je pretekao: Samo bi mu se moglo zabaviti, što j epustio da Sunčamcu oslobađa brat njezin, a Gnndulić u 
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VIII. pjevanju sasvim jasno kaže, da j e  starcu Ljubdragusvih dvanaest sinova i zginulo. Premda je Osman bez sumnje m1j l:ic1)št1 junačka pjesmri čitave naše stare poezije, upravo je zauudo, da je trebalo dvjestt, godina čekati, dok je naštampan. Prvi, koji je namjeravao i zdati štampom „Osmana" bio je sin pjesnikov Šiško Gundulić, no ozbiljno se latio toga posh1 tek Đanluka Volantić potkraj XVIII . vijeka. Volantić je marljivo sakupljao rukopise, jer je oi-iginalnog, nestalo po svoj prilici za velikoga potresa 1 667. Trudio se on punih dvanaest godina oko uređivanja teksta pa oko komentara, povjesnoga uvoda i rječnika. Na njegovu molbu zacijelo je ispjevao Sorkočević svoju dopunu „Osmana". No okupacija francuska Dubrovnika pa i smrt Volantićeva ( 1808. )  uzrokom su, da ovaj trud njegov nije ugledao svjetlosti. Jedan dio „Osmana" t. j. pet J :9-1)prvih pjevanja štampao je god. 1801 . Šimun Occhi. Istom 1826. izišlo je u Dubrovniku prvo potpuno izdanje „Osmana". Priredio je ovo i zdanje franjevac Ambrozije Marković. Štampano je u tri dijela. Ispred teksta je kratka biografija pjesnikova, zatim raz-lične historijske bilješke o „Osmanu". Ispred svakoga je pje-vanja kratak sadržaj (argomento) od šest osmeračkih stihova, a poslije svakoga pjevanja je komentar, za koji je najvećom stra-nom upotrijebio bilješke Volantićeve, i popis riječi s talijanskim prijevodom. 'ćirilicom je prvi put štampan „Osman" u Budimu I ,,_1827. u knjizi s natpisom „Razna djela Jefte Popovića". God. ,., ,,..., ,1844. i zdala je Osmana Matica ilirska, a za ovo i zdanje nije samo .� ?A'. upotrijebljen štampani tekst Markovićev, nego još 7 rukopisa. � Uvod je ovomu izdanju napisao Vjekoslav Babukić. Ispred sva- , :.-f koga je pjevanja kratak sadržaj u prozi, koji je sastavio profesor l i Antun Mažuranić. Dragocjen je rječnik dodao !van Mažuranić. U rječniku su objašnjene sve riječi u „Osmanu". Štampana je u ovom izdanju prvi put dopuna Ivana Mažuranića. God. 1854. 'l?,i.,.;;;izdala je Matica ilirska po drugi put „Osmana" u manjem for-' I - -matu. Izdanje je sasvim udešeno prema pređašnjemu ilirskom iz- : danju, samo je sprijed uvod napisao Adolfo Veber-Tkalčević, u ·kojem se nalazi prvi pokušaj , da se „Osman" estetski ocijeni.God. 1 889. priredio je „Osmana" za štampu s komentarom i rje­čnikom I van Broz. God. 1 889.-1 890. i zišlo je u Zemunu drugo 1 f;? i:1 izdanje „Osmana" ćirilicom, koje je priredio ,Tovan Bošković. I 0 ovo i zdanje ima komentar. Prvo kritičko i zdanje sviju djela· , ;;i. 1 Gundulićevih priredio je Armin Pavić, a izdala ga je Jugoslavenska 1 , ti akademija god. 1 877. u 9. knjizi „Starih pisaca hrvatskih". li LGundulic se u svome . .  Osmanu" u pojedinostima, � a i u kompoziciji povodi za Tassovim epom „ Oslobo--le,..denim Jerusalimom" (Gernsalemme liberata), štoviše 1 iz posvete njegova prijevoda Davidovih psalama Maru Mara Bunica znade.mo, c�a s� .o�. bavio mišlju, da , �e� i'{pcJ! 1Tassov ep. Evo nJ egov1h rIJec1 : , , Ove dakle p j,, �- • · \
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ćen'jem tvoga gosporlstva, kako 0ft moga . d raga prija­
telja i vlastelina plemenita, bogoljubna i razumna sljem 
na svjetlos, dokli s nebeskom pomoći J erusalem. sloboaen, 
spjevan'je čestitiem imenom p:tivedre · krune · k r a  1 L a 
p o 1 j a č k o g a, . · svemu našero slovihskom narodu 
ukažem." Budući pak da je Tasso imitirao )',Enejidu", 
a što posredno i ne.Posredno Ii.Qnle_rove epe, opaža se 
i na Gundulićevu „ Osmanu" utjecaj tih staroklasičnih 
epa. Ali u Tassovu epu osim staroklasičnih elemenata 
ima i romantičnih. Njih ima već ponešto i u Vergi]jjevoj 
„Enej,idi", a najpotpunije i najljepše razvili suseoni u 
Arit)stovu „Bijesnom Orlandu" ( Orlando furioso ). Ariosto 
je upravo stvorio romantički ep, te tako na neki način 
bio prehodnikom i uzorom Tassu. Ne trebamo se dakle 
čuditi, ako i u „ Osmanu" nađemo reminiscencija na 
Ariosta. Pa ako Tasš"ci.vep možemo nazvati romantično­
'flasičnim, onda možemo s punim pravom tako nazvati i 
Gundulić.ev. 

Utjecaj staroklasičnih epa - bilo to neposredno ili posredno 
preko Tassa - osobito opažamo na mnogim poredbama. Pokazat 
ćemo to na nekolikim primjerima. 

Osman XVIII. 356.-364. ima ove stihove : 
Jakno davnji dub u gori ter mu okolo na brjegove 

na godini zloj veomi, po tleh leže listje i hvoje, 
kad na; nj vihar silu obori, tač s navale teške ove 
ka mu grane svija i lomi, naripljeni miri stoje. 

U Ilijadi XVI. 765-70 po Maretićevu prijevodu (1912.) 
jms1,mo ovakvu poredbu : I 

Kao što kada se Euro i Noto u planinskom dolu 
Jedan sa drugim rvu, potresti koji .6e šumom, 
Koji drijenkom, drvom dugokorni1n, jasenom, bukvom, 
Jedno prema drugom grane savijaju duge drveta 
S golemom bukom tada, sve praska i lomljava stoji , 
Tako Ahejci i Trojci nasrnuvši ovi na one 
Klati se stanu, na uzmak ni jedni ne pomisle strašni . . .

. U Enejidi IV. 441.--449. opet po Mareti6evu prijevodu
imamo : · 

Kao. što kada se bore medu sobom alpinski· vjetd, 
Kako će duvanjem amo il onamo. jaki oborit 
Du�? u kojeg je deblo starodrevna ; zvijuk'. vjet.,,,a 
StoJ1, s potresena stabla po zemlji sipa se· lišće, 
Al dub na ·hridi stoii i eterni u· uzduh kako 
Doseže tjemenom, t�ko do Tartara žile mu idu : 



Upravo tako odavde odande neprestani glasi 
More junaka i bol u velikoj osjeća duši, 
Al mu se ne giba volja, odronjuju suze se zalud. 
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Tako u „Gerusalemme liberata" IX. kit. 39: Kao što u Apeninu 
golemo drvo, koje je prezirala borbu s. Eurom i Akvilonom, ako 
ga neobičan _vihor napokon obori, a rušeći se obara drveće oko 
sebe ; tako pada on, a bijes je njegov tolik, da više od jednoga, 
kojega zahvati, sobom povuče. 

· Ili ogledajmo u „Osman11" XIX. 394-400:
Ter' jak' pastuh, kad se od biesa priko grada vitez vrli 

s' jasli otrgne, vihra brži taki srne, rukarn maha, 
teče, skače, grivom stresa, prieti obrazom, zgledom prli 
glavu uzdiže, puha i rži : ne stiže ga striela plaha. 
U T_Jijadi VI. 506.---51-1. ova je poredba i zvedena ovako : 

Kao što postalac konj nazobav se u z  jasle ječma 
Rastrgnut znade oglavnik i topoćuć poljem odleti 
Gizdav, - vičan je, da se u r'jeci ljepotekoj kupa., 
Glavu visoko drži, i njemu na obje strane 
Gtiva niz grebene pada ; ljepote i ponosa pnn je, 
.Brzo na obična mjesta i na pašu noge ga nose : 
Tako i Prijamov sin sa Pergama visokog Paris 
Sicte u oružju- svome sijevajuć kakono sunce, 
Ijučući, a noge ponesu ga hitro i brzo. 

Enejida IV. 441 .-449. : 
Kao što od jasala konj kad odbježi slomivši puta 
Te se na širokom polju oslobođen napokon nacte, 
Onda na pašu on il u stada kobila hrli, 
Il navik'o, .da se u poznatoj kupa rijeci ; 
Leti i visoko vrat d1,žeći plahuje, te ga 
Njiska stoji, po vratu, po grebenu ·griva mu pada 
Volštanskom praćena vojskom Kamila <lođe ususret . . .

Gerus. lib. IX. 715, 76 : Argillano srće u boj kao hat, koji 
iz. kraljevskih staja, · gdje ga za oružje čuva, bježi, i slobodan 
napokon širokim putem ide među stada ili k običajnoj rijeci ; 
a poig1'ava. mu gz:iva na vratu, i trese se visoka gizdava šija nad 
plećima, odjekuju noge u trku i čini se da plamsa ispunjajući 
poljane rzanjem, takav dolazi Argillano ; bijesni mu pogled. plamti, 
čelo inu je I}eustrašivo i visoko, lagana je skoka, a na nogama 
tako brz, da mu stope jedva ostave znaka na prašini, lagan u 
skoku, topoće mu noga brza tako, da stopa jedva dira prašinu. 

Tli Osm. XIX. 469.-471. : 
Jak ružica, vila mlada 
lm u vjenčac bere o zor.i 
on povenu . . .  

Enej. IX, 433. Eurijal Sl'UŠi se mrtav : 
· Tako ·ru�eni gine i vene na polju cvijet, ·

Kada ga podreže plug . . .
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Gerus. lib. IX. , vede giacerne ucciso ili suo Lesbi11 , quasi bel fior succiso . . .  U mnogome su nalik jedna na drugu karakteristike Sokolice, Krunoslave, Klorinde i Kamile. Neke crte o čarobnici Mustafinoj materi nalaze se i u Tassovu čarobnjaku �u, pa čar9bniciA -mi i. Mnoge crte u prikazivanju Begume, 1°)erviša i Dilaveranalaze se i na Tassovu Tankredu, Argantu i Erminiji. Opisi. dvo­boja glavnih junaka u Osmanidi veoma se povode za opisi-ma dvo­boja u „Jerusalimu" ; tako dvoboj Dilaverov s Dervišem sasvim je nalik na dvoboj Tankreda s Argantom. Pojedine rečenice i i zričaji u „Osm,anu" upravo su prijevodi Tassovih. N. p. : O giustizia, quanto men presta, tanto piu grave - jer pedepsa s neba koli lakše ide, teže pada ; O di grari geni tor maggior figliulo ! - slavna kralja, slavni sinu ; l 'alba uscia della magion celeste0011 la fronte di rose e co' pie d'oro - bješe danica objavila jursvanutje dana biela, i istekla zora mila s viencem rusa oko čela.i. t. d. Kojih 300 stihova u XIII. pjevanju Gundulićeva „Osmana"(pjeva se o paklu) često je prijevod, kašt,o preradba (devetnaestkitica .V. pjevanja .. Tassova epa.
Ovo prekomjerno povođenje Gundulićevo za Tas­

sovim epom moglo bi nas zavesti , da „ Osmana" ne 
smatramo originalnim djelom. No valja uzeti na pamet, 
da je i Tasso, za kojim se poveo Gundulić, isto tako 
zavisan o Vergilijevu i o Homerovim epima. Ova velika za­
visnost 'l'assova o Enejidi i Ilijadi nesamo da opravdava 
veliku zavisnost Gundulićevu o „Oslobođenom Jeru­
salimu", nego je i objašnjuj e. Na Gnndnlića su utjecali 
nesamo Tassov ep, nego zacijelo i staroklasični epi, samo 
je  teško reći, što je u Gundulićev ep ušlo neposredno 
iz staroklasičnih epa, a što opet preko Tassa. Ktome 
valja pomenuti i to, da mnoge jednake i slične crte u 
prikazivanju i kompoziciji Gundulićeva epa s Tassovim 
ne moraju baš potjecati od imitacije svijesne ili ne­
svijesne, nego ta j ednakost i sličnost može biti posve 
slučajna, jer često hiva, da različni pisci svaki samo- · 
stalno dođu na iste misli i prikazivanje. (t. zv. loci 
communes). 

Ali poznavao je Gundulić i našu narodnu poeziju .  
Prateći pjesnik Alipašu, koji upravo prolazi u pjev. III. 
uz �aricu na svom putovanj u u Varšavu, pominje „Bu­
garma" Orfeja, čije su „skladne i slatke bugarkinje" 
sluša�e zvijeri, ptice, kamenje i drveta ; on ih je ostavio 
, ,slovmskom svom jeziku", da se „bugare n n3ih viku". 
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Pjesnik znade i za junake tih „bugarkinja" izuzev ši 
„Lesandra Srbljanina" (Aleksandra Velikoga) pa izbrane 
poljačke kraljeve „Jagelone, Kazimire i Šišmane", o 
kojima teško da je ikada naša epska narodna pjesma 
pjevala. Junaci su narodne pjesme u glavnome isti kao i 
danas : Nemanjici, Obilić, Svilojević, Lauš, Janko vojvoda, 
kralj l\fatijaš, Đurađ Skenderbeg. Narodne pjesme po­
minje pjesnik i u VIII. pjevanju, gdje govori o ; ,sjedi­
diljkama" (sijela), koja je sazivao starac Ljubdrag, da 
razgovori i zabavi svoju kcerku Sunčanicu. Mladići i 
djevojke hvataju se u kolo i „začinju slatke pjesni" uz 
„skladne dipli". Poslije pjesme Radmilove, u kojoj on 
poziva društvo, da se veseli i uživa, dok može, uzmu 
pjevati četiri mlada seljanina. Oni pjevaju o J!m:�u.-­
Stjepanu, kako mu se sin poturčio, o Qgriuu- Janku, 
kako je pod Biogradom potukao Turke, o Đurđu despotu 
kako je našao utočište protiv Turaka u Dubrovniku, o 
kralju Vladislavu, kako je razbio cara Murata na Mo­
ravi, o kralju l\Iatijašu, kako se iz tamnice popeo nn, 
prijestolje, o Vuku despotu, kako je često na koplju 
odmijenio kralja Matijaša. Dakle vidi se, da je Gundulić 
Znfl,O i za lirsku i za epsku narodnu našu pjernm, i 
kamo sreće da je crpao iz nje više od pustih imena 
njezinih glavnih junaka ! 

Đono Palmotić. 
(1606.-1657.) 

Đono (Junije) Palmoti6 bio je iz  vlasteoske porodice, 
a rodio se u Dubrovniku 1606. Učitelji su mu bili učeni 
isusovci Kamilo Gori iz Siene i !gnjat Tudisi, pjesnikov 
rođak. Već zarana dao se Đono na pjesništvo, a radio je 
veoma brzo ; on je znao katkada glumcima napamet 
kazivati njihove uloge. Budući da mu se ·dubrovački go­
vor nije sviđao, odabrao je za svoja djela bosansko na-

' rječje. 
U najrauijoj mladosti pjevao je latinske pjesme .. 

Od hrvatskih pjesama ispjevao ih je mnogo, što se pje­
vaju u k o  1 u i u s v a t o v i m  a, no sve ove pjesme 
propadoše osim jedne svatovske Muze na piru. Ispjevao 
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j e  i j ednu pjesmu u slavu ·p j e s n i  k u Đ i v  u B u­n i  ć u  V u č i ć. � v· i ć .u . . Bavio · se mnogo i duhovnim pjesništvom. Među . ove . . ide Pjesan vrhu porođenfa Go­
spodinova . (80 osmeraca), . Pjesni od maloga oficija sv.
Benedikta (60 osmeraca), Sveta Katarina od Bijene moli
Boga, da joj srce ponovi. · Sadržaj j e  posljednjoj pjesmi, kako sv. Katarina moli od Boga, da bi joj ·uzeo srce idao drugo, da ga može što većma ljubiti. Isus j oj načininovo srce, :Zadahne ga vjerom, ufanjem· i ljubavi i ugrijega na svojim grudima, ali uto· se rasprostr'o · plamen isvjetlost; koja obuze sveticu i ponese joj dušu u nebo. Najveće djelo ove vrste poe"zije _ j est Palmotićeva Kri­
stijada ( 1670.) .  Religiozni ep „Kristijada" nij e  originalno Palmotićevo djelo; he'go . j e  slobodan :·prij'evod latinske„Kristijade" Marka ·Jeronima.Vide (1470 . .:....:.1566.),- kojuje on ispjevao na zapovijed pape: L�va X. Vidin �p ima6 pjevanja u 6012 heksanietara, a, Palmotićeva ima· 24pjevanja sa 17 .340 osmeraca. Mnogi su učeni ljudi i pjesnicihvalili Vidu· kao prvoga ;.latinskog pjesnili:a onoga ' vre­mena, koji ako nije prestigao, a ono j e  zacijelo stigaoVergilija .  Dok je Vidi glavna svrha, da svojim epompriredi 'čitatelju estetsko uživanje ,  Palmot1ć ide za tim,da u čitatelju pobu:di pobožna religiozna čuvstva. Oitavaradnja „Kristijade" obuhvata dva posljednja mjeseca Isu­sova života. Mnogo je obilnij i Pahnotićev _dramatski rad. Nje­gove drame možemo razvrstati u dva reda. U prvi redidu drame, u kojima on obrađuje priču uzetu iz latinskih, talijanskih i grčkih pisaca, a te su : A talante, !{ atj ecanj e
Ajača i Ulisa za oružje Akilo_vo, Došastje Enefe k Ankizu
njegovu ocu, Lavinija, Elena ugrabljena, Armida, . 4lčina, 
Akile i lpsipile. U drugi red idu drame, koje možemonazvati narodnima, a te su : Danica, Gaptislava, Biser­
nica i Pavlimir. Od drama, koje idu u prvi red, naj zname­nitija j e  Atalanta kao posljednja dubrovačka pastirskadrama, a napisao ju j e  pjesnik sasvim pod utjecajem_ Gundulićeve „Dubravke". Jezgru ovoj c1rami uzeo j e��l�otićiz X. _ knjige _ Ovidijevih metarp.orfoza, a. sadržajJOJ J e : t�o preteče u· tr\rn Atalantu, onoga Ćt:! ona zapasti, a onoga, koga ona preteče, čeka smrt. Hipomen nadvlada 
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Atalantu bacivši tri puta zlatnu jabuku, a dobio je ja­
buke od Venere, radi kojih je Atalanta uvijek zaostala, 
dok je on ne preteče. U drami izmjenjuje se osmerac 
s dva:q.aestercem upravo· kao u Gundulice�oj , ,.Dubravki' '.

Sadržaj je narodnih drama ukratko ovaj : D a n i  c a. Za nju je pjesnik uzeo predmet iz svršetka 6. pjevanja Ariostova „Bijesnoga Orlanda", samo što je čitavu radnju prenio u Bosnu na dvor kralja Ostoje. Kćer Ostojinu Danicu ljubi mladi dubrovački plemić Matijaš i hrvatski ban H_sycie, koji već živi s nekom Jerinom, nO' Banićni. poslije mnogo neprilika ipak dobije Matijaš. Mmrogred pominjem, da je istu ovu · priču obradio i Shakespeare u komediji „Mnogo vike ni za što", a uzeo ju je iz jedne novele načinjene prema Ario­stovoj epizodi. C a p  t i  s·l a v a. U prologu dolazi Slava, majka puka slo­vinskoga, s družbom Hvala u Dubrovnik, kojega svijetlo sunce slobode nikada ne zapada. Kralj Krunoslav želeći spokojno ži­vjeti došao je u Epidaur, kolijevku Dubrovnika. Kao što svjema od njega predobivenim narodima, tako ni Epidauranima nije na­metnuo druge dužnosti, nego da prigrle slovinski jezik, pa zato s11 ga i ljubili svi narodi. !];_pidaur je p..Q njego�oj kćeri dobio ime Ca tat. Kralj Krunoslav i njegova žena Ljuboslava, kći Ostojina, imaju sina Vl�dfmira i tri kćeri : Captislavu, Ljubicu i Tenku . .Captislavu su roditelji još kao malo dijete zaručili .s . oj­nislavom, sinom srpskoga kralja Kazimira, Krunoslavljeva pn­ja eij� No Captislava ljubi Gradimit.:a, ugarskoga kraljevića, koja mu je jednom i život spasla iŠkojom je zajedno junakovao. Kada srpski svatovi dođu po Captislavu, ona s Gradimirom uteče na galiju. Razjarene roditelje umiri vila i „kraljica od sjevera" Sjevernica, koja im reče, da je Captislava Gradimiru od Boga određena. I napokon se sve srećno svrši : Vojnislav dobije Ljubicu, koju je jednom spasao od zmaja, Vladimir do­bija sestru Gradimirovu Bisernicu, a . Lau š, kraljević češki i prvobratučed Gradimirov, dobija Tenku. B i  s e  r n i  c a (u 5 činova). Ona je nastavak Captislave. U Budimu se upravo imao svršiti pir Vladimirov s Bisernicom. Uto dođe tatarhan Ositrijes, koji s pomoću svoga učitelja Vilo­zmaja hoće da je otme. I zbi)ja Vilozmaj je ugrabi i ponese na ognjevitim kolima pod oblake, ali Sjevernica posadi Captislavu na krilata konja te ona stigne Vilo,::maja, svlada ga i baci u Dunavo. Vidjevši to Oritrijes podiže se sa svojom braćom, da otme Bisernicu, ali budu svladani. · p a  v 1 i m i r  (u 3 čina). Pavlimir, unuk kralja Radoslava, kojegaje brat njegov Česlav svrgnuo s prijestola, polazi na poziv „slo­vinske" gospode u krajeve oko .Dubrovnik11,, · pa da osnuje ondje grad i kršćansko kraljevstvo. Ali zli dusi Tri:lor, i  Sniježnica ne će nikako, da se ovdje ukorijeni kršćanstvo, pa podignu na moru silnu. buru, iz .koje . se samo Pavlimir s malim brojem svoje dru-
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žine spase u grnškoj luci kod Dubrovnika. Pakleni dusi pobune 
stanovnike onih krajeva protiv Pavlimira, ali sada ustane na 
obranu pustinik Srđ, koji zajedno sa svojom nećakom Mar­
garitom živi u spilji sv. Ilara, te umiri pobunjene stanovnike 
proričući im , da je suđeno Pavlimiru kraljevstvo i da će grad 
Dubrovnik, koji je on osnovao, biti pod zaštitom Božjom i da će 
imati sjajnu budućnost. Dubrovnik će biti pun crkava i mana 
stira ; čiste će djevice u manastirima biti čuvarice slobode du­
brovačke, kao što su izbrane djevice u Rimu čuvale oganj bo­
žice Venere. Poslije borbe s vilenjacima i pošto se narod umirio, 
oženi se Pavlimir Srđevom nećakom, a njegova družina, koja 
se sva spasla, oženi se djevojkama iz onih krajeva. Sada dođu 
poslanici „Slava i Bošnjaka", pa „iz podunavskih krajeva" i 
poklone se Pavlimiru kao svojemu gospodaru. 

Za ovu dramu upotrijebio j e  pjesnik priču iz ljeto ­pisa popa Dukljanina (istu priču ispjevao j e  poslij e Kačiću „Pismi od Radoslava" i u „Pismi od Pavlimira") idonekle legendu sv. Ilarija, a pobudu za nju primio j e  odGundulića i Vergilija. Ova j e  drama upravo pendantGundulićevoj „Dupravki" ; dok Gundulić u „Dubravki"slavi slobodu svojega rođenoga grada „Dubrovnika",Palmotić nam u „Pavlimiru" pripovijeda postanje nje­govo. Obje su dakle drame iz davnine dubrovačke, alidok Gundulić postavlja svoju „D.ubravku" u · davnidubrovački neznabožački život, Palmotićev nam „Pavli­mir" prikazuje doba, kada j e  neznaboštvo došlo u su­kob s kršćanstvom, te je ovo nadvladalo, a neznaboštvopropalo. Palmotićeve dr;:.tme prave su slike tadašnjega vre­mena. Pj esnici su XVII. vijeka polazili škole isusovačke,te su se pod njihovim utjecajem okanili pikanterij e,koja je vladala osobito u komediji i pastirskoj poezijii dali se· na pisanje drame pune moralne tendencije,kao što su to Palmotićeve drame. Šteta samo što u njeganije bilo mnogo dara za dramu ; najslabiji je u karakteri­zaciji . svojih j unaka; j er oni nemaju slobodne volje, zato mu i j esu drame više epi nego prave drame. U svim dra­
�nama svojim drži se Palmotić strogo j edinstva mjesta ! vremena ; čitava se radnja događa na j ednom mjestu
1 svršava se u j edan dan. Prolog unaprijed kaže sadržajdrami. U radnju j e  upleo i korove, koji samo smetaju i dosađuju svojim filozofiranjem i moraliziranjem. U svojim 
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dramama, osobito u „Pavlimiru", služi se pjesnik prorica­
njem t. zv. , ,vaticinium ex eventu", a čvor se u radnji 
rasplece s „deus ex machina". U građenju stihova Palmo­
tic je pravi vještak ; tako glatkih i liJepih stihova nije 
niko prije njega gradio ; osimtoga miješa svakojake 
metre, samo da pokaže vještinu svoju u tom poslu. A i 
jezik mu je lijep, te je u tom i samoga Gundulica pre­
tekao. Veci dio njegovih drama prikazivao se pred lme· 
ževskim dvorom, a prikazivale su ih družine „ispraznijeh", 
, ,orlova" i „smetenijeh". 

lvan Bunić Vučićević. 
(1 594.-1658.) 

Naš „Đivo" rodio se u Dubrovniku. Iz njegova 
života znademo veoma malo. Znademo samo, da je 
bio knezom republike dubrovačke četiri puta i da je 
iza sebe ostavio sedam kćeri i dva sina. I obadva 
su mu sina, Saro i Nikolica, bili pjesnici. Nikolica bio je 
poslan posliJ e velikoga potresa u Dubrovniku god. 1 667. 
kao poslanik republike k Muhamedu IV. , da brani prava 
domovine, no u Silistriji veliki ga vezir Kara Mustafa 
baci u tamnicu, gdje je i umr'o. Đivo je umr'o u rodnom 
mjestu god. 1658. 

On nam je ostavio zbirku od preko 100 različnih 
lirskih pje·sama, koje nose u rukopisima natpis „Plando­
vanja". ( 1849.)1 Najvecim dijelom su to ljubavne pjesme, 
u kojima se on ugledao u talijanskoga anakreontika 
Gabriela Chiabreru. Ali dok je bezbrižan život i želja 
za sve vecnn uživanjem učinila, da je Chiabrera velik 
dio svojih pjesama ispjevao bez ikakva osjecaja, nego 
jedino da dobije bogate nagrade od talijanskih mecenata, 
u našega Bunica su čuvstva uvijek iskrena i prirodna, i 
za to se njegova poezija približava našemu ukusu više 
od svih ostalih dubrovačkih lirika .. U prvoj pjesmi, kao uvodnoj , koju je zacijelo ispjevao već u zrelijoj dobi, kaže svojim „ispraznim" pjesmama, ako ih tko upita, tko s njima „tak bjesni i toli mahnita", neka 1u,u odgovore, 

1 Dosada su i zišla naštampana, ali nekritički, samo u alma. nahu „Dubrovnik, cviet narodnog književstva" , Dubrovnik 1849 . 
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da je to „jedan lud u mlada sva doba", a sadržaj pjesmama da je „san, grlo, pitje lasti . . .  " Sve su mu pjesme i oblikom svojjm i sadržajem lijepe. Osobito su mu krasne i prirodne poredbe, .vješto se služi antitezama, a gotovo svaka pjesma ima im 1Fraj_u. ·i:>ointu. Kao primjer neka nam bude za: to ·pjesma 2 . ,  u kojoj ispoi:eđujo svoju „diklu" ·s pružicom": Skladne. li -te narav mila, O ljubljena ma diklicP, Svim priličnu satvorila Cvijetku lijepom od ružice ! 
Kraljica je ona od cvijetja, Ti si kruna svijeh gospoja. Ona je ures od proljetja ,  Proljetje je  mladost t.vo.ja 

Pod . veselijem, rumenilom Ova ljute drače krije; Pod prilikom. ti premilom Srce od lava, ćud od .zmije. 
Nju vjetrići tihi i blazi I pozorna rosa goje, Tebe vrući moji uzdasi Joh ! i grozne suze moje. 

Dano{n. ·zora nju otvori,A večer je pak povene, Tva je lijepost lijepa o 'zori, A k večeru ljepša zene. 
Dražesna je pjesmica 38. Dvoje dragih štoš.ta prebacuju jecli10 drugome. Draga ka.že. svome draganu, da ga više, jer ju je ostavio, ni gledati ne će . . Ona -im!!, sada mnogo ljepšega dragoga : , ,On ima oči -,- zv:ijezcle s i�toči.". No dragi, joj ne ostaje dužan, nego joj reče; . da je on odabrao sebi „poljepša· vilu" za svoju „diku" : „nje su· medene - u�ti ru_mene". Napoki::n'i, kad su jedno drugo dosta naljutili, ·pomire se, pomirbu zapečate cjelovima, i on joj reče : , ;Ti si ma draga - a ja tvoj sluga". 
Za Ranjinom se donekle poveo B1:1nić u svojih 5 Raz­

govora pastijerskijeh. Ali dokRanjina u svojim eklogama
o.brađuje samo jedan motiv, u Bunićevim su eklogama 
niotivi različiti i bliži samomu životu pastirskom. u svojim
eklogama je na� pjesnik sa_svi:m · samostalan. U I. se razgovaraju Ljubdrag i Radmio. Ovaj. drugi sve samo žali za vilom, .koja ga ne ljubi, te voli da tako umre, jer bi mu eto u tom slučaju i _sim't bila jedan i jedini dar ljubavi. Ljubdrag ga odvra6a od tugovanja i preporuča mu za to jedan siguran lijek : ne ljubiti ! U ženi je svaki jad i svako zlo, u njoj je : trud, plač, mraz, led, glad, grad, bič, jed, smrt, grom i trijes . . . . U II. Ljubdrag i LjuLmir slave i hvale svoje vile , jedan udara u diple, a drugi u svirale. U III. su dva starca, Medan i Radat. Govore o svojoj sta­rosti. To ih tišti, no tješe se, jer je tb dob razboritosti i 'bogata 

1 dmiguba. 
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iskustva. Tuže se na mladost današnju ; umišljena i ponosita 
misli, da je sve nadmuclrila. Nije prije bilo tako ; bilo je sve srećno, 
a sada svijet s dana na dan ide na gore. Na kraju je kontrast ! 
Kažu : pa i nije baš sve tako ; da smo mi mladi, isti bismo bili , 
jer se mladost slaže s mladošću, a starost sa starošću. 

U IV. Zagorko nagovara Divjaka, da ljubi i nek ne bude 
samo za zvijerima, samo u lovu, i tumači mu uz tu priliku , 
lm.ko je Bog ženu stvorio čovjeku i za čovjeka. Divjak se protivi 
tim nagovaranjima i pun divljega ponosa brani svoj način ži­
vljenja i ističe ljepote takvoga života. Svršava Zagorkovom pri­
mjedbom : a onda je tebe zvijer, a ne žena porodila ! 

U V. Gorštak „nadimlje dipli", da pripjeva lijepost svoje 
Zorke, koja mu je život „prekratila". 

Osim toga ispjevao je Bunić i Pjesni duhovne, kojih 
imade, istina, malo, ali su najbolje, što ih imademo u 
XVII. vijeku. Ove duhovne pjesme protežu se na sav
živ:9t pjesnikov, a nesamo na religiozni. U jednoj
pjesmi crta nam živim poredbama prolaznost ljudskoga
života ; u drugoj čovjeka, kojemu je jedinomu dan
razum, a on se odmetnuo od Boga i podigao ruku
na nj ; u trećoj crta taštinu zemaljskoga blaga itd '. 
Ispjevao je napokon i neke pjesme prigodnice, koje 
su sve namijenjene njegovim milim pokojnicima. Ima 
ih u svemu 7, a imadu često veću historijsku negoli 
estetsku vrijednost. 

Ispjevao je Bunić i jednu lirsko-refleksivnu pjesmu 
Mandavjena pokornica ( 1659. ) u tri dijela (,,cviljenja"). 
U prvome· dijelu· crta pjesnik Mandalijenu kao raskošnu 
bludnicu i prvi susret njezin s Hristom; u drugome, gdje 
pere noge Hristu, a . u trećemu dolazi pokornica pred 
Hrista na kri�:u i na njegov grob. I Buni.ć u ovoj pjesmi 
i Gundulić u „Suzama sina razmetnoga" crtaju isti 
duševni proces : kako se čovjek iz putenosti i grijeha 
diže do pokore i čistoće. Ako i J est u Bunićevoj „Man­
daljeni" tendencija didaktično-moralna, ipak je u njoj 
sadržano i pjesnikovo okajavanje svojih grijeha pa is­
praznih i taštih ·cljela. · Na mnogim mjestima sjeća nas 

' Mandalijena i pjesnikovih ljubavnih pjesama. Manda- � 
lijenina ljubav - ma koliko ona bila ljubljenje Hri­
stova božanstva ! - ima nekih motiva, gdje se ta 
ljubav izriče prema Hristu čovjeku. A i sam pjesnik 
ne promatra, Mandalijenu samo kao sveticu, nego i kao 
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„ljepoticu". I u „ Mandalijeni" ima mnogo sličnosti 
s trima pjesmama Ohiabrerinim o toj svetici, no naj­
više se Bunić ugledao u njegovu pjesmu „La Conver­
s ionc d i  Santa Mari a Macldalcna". 

Jaketa Palmotić (Đonorić). 
(Umr'o 1680.) 

Bio je rođak Đona Palmotića. Da je bio čovjek 
uman i okretan, vidi se i z  toga, što su mn njegovi su­
građani nekoliko puta povjerili važne državne poslove. 
Tako je godine 1 664. bio poslanikom kod pape Aleksandra 
VII. u Rimu, da se u ime republike potuži na dubrova­
čkoga nadbiskupa Franciska Perottija radi njegovih
preveć velikih simpatija spram Mletaka. God. 1677.
bio je poslanikom kod pape Inocentij a XI. ,  da moli u njega
zaštite i pomoći protiv Turske i Mletaka. Dva puta je
bio poslanikom u Carigradu kod sultana Muhameda IV.
Prvi put je bio kod sultana, da se potuži protiv nasilja
različnih turskih upravitelja, a drugi put j e  bio iza po­
tresa god. 1 667. ,  kad je zajedno s Nikolicom Bunićem
poslan u Oarigrad, da bi umilostivio sultana, koJi j e  od
Dubr.ovnika tražio veći harač ili će drukčije poslati vojsku
na nJ . 

Napisao j e  veliku epsku pjesmu Dubrovnik pono­
vvjen (1878.) i tragediju u tri čina Didona ( 1878. ). 

, ,Dubrovnik ponovljen" ima dvadeset pjevanja ,  
no posljednje nije potpuno. U ovoj pjesmi opjevao je 
pjesnik drugo svoje poslanstvo u Oarigrad, ali crta zajedno 
u njoj sasvijem vjerno historijski i sve prilike i događaj e, 
koji su se dogodili za ovoga poslanstva. , ,Dubrovnik" 
Palmotićev slaba je imitacija Gundulićeva „ Osmana".  
Svagdje se u njoj opaža nedostatak prave pjesničke fan­
tazije i slaba pjesnička nadarenost. Sva j e  pjesma pro­
tkana više puta pretjeranim dubrovačkim rodoljubljem 
i patosom, koji radi svoje jednoličnosti samo umara. 
Ali ako je pjesnička vrijednost ovoga djela veoma malena, 
ipak j e  ova pjesma dosta znamenit historijski doku­
ment, jer nam u jednu ruku crta sve modalitete i cere­
monije, uz koje su u Carigrad slali t. zv. , ,oratores 



tributi" ,  pa diplomatsku vještinu diibrovačkih posla­
nika, a u drugu ruku pjesma odaje dobro . poznavanj e 
geog1;a.rij skih i političkih pr i l ika onoga vremena na Ba, 1 -
ka.nskom poluostrvn . 

PFilično je lijepo pjeva.nje Xll J ., u kojom pjesni], JJripovije<la,, 
kako je vrativši se u Dubrovnik sa svojega poslanstva u Cari­
grad, 1mša.o mrtvu ženu i četvoro djece pod ruševinama dubro­
vačkim. Pripovijeda se dalje ,  kako se .po Božjoj zapovijedi vjerio 
s Jelindom, a to je bila Jelena Sorgovica, udovica iza Orsata 
Pučića, koji je također poginuo za onoga potresa. Zatim pripo­
vijeda, kako ga je vijeće zajedno s Nikolicom Bunićem poslalo 
u Carigrad, da zamoli sultana, da ne bi Dubrovniku u ovoj ne­
volji povećao harača,. Opisuje spremanje i odlazak poslanika u 
Carigrad. Nikolica Bunic'.: pripovijeda u Sagaru kajmakanu Mustaj­
paši potres u Dubrovniku 1667. Najprije pjesnik pominje , kako 
je Dubrovnik bio prije moćan i slavan 

. . . . . . . . dičaše se 
Nad slovinske sve države 
I ko soko vijaše se 
Sred nebesa s svoje slave. 

zatim plastički i sasvijem realistički crta sam potres. Upravo 
živim bojama slika strašne posljedice silnoga potresa, pa požar, 
koji je uništio i ono, što je od potresa ostalo pošteđeno. Sve se 
razbježalo s ovih ruševina, pa 

I gizdave morske vile, 
Ke po moru slovinskomu 
Izvođahu tance mile 
Na čast gradu čestitomu 

Videć kako satira se 
Sred visocijeh svojijeh dvora, 
skubeć svoje zlatne vlase 
Utekoše druga u mora. 

U ovim se stihovima zacijelo krije aluzija na hrvatsko pje­
sništvo dubrovačko, koje kao da je također elementarnom onom 
nesrećom klonulo. Pjesnik dalje pripovijeda, kako su okolni stano­
vnici navalili na gl'ad te ga opljačkali. Pominje, kako su se napokon 
plemići ipak nekako sabrali te izbrali privremeno vladu, i kako 
su neprestano morali biti na oprezu, da ne bi Mlečani kradom 
ubjegli u grad i zagospodovali njime. Veoma je zanimljivo pje­
vanje XV., u kojem se pripovijeda, kako je car primio dubrovačke 
poslanike. Pred carem je govorio Jakimir (sam pjesnik). Car ga 
je milostivo saslušao. Zatim se pripovijeda, kako su mnogi i Turci 
i stranci dolazili k poslanicima, da im čestitaju ,  što su od cara 
tako lijepo primljeni. Pred njihov su stan došli i carski „glumci " 

' i . svirali. Pripovijeda se dalje, kako su poslanici morali obilaziti 
različne sultanove doglavnike te ih bogatim darovima mititi, da 
bi se kod cara zauzeli za njihov grad. Bili su pozvani i u carski 
lov. Opisuje se sav sjaj turskoga dvora u lovu, pa i sam lov. Pomi­
nje se, kako je jedan hrt ulovio zeca te ga donio caru, koji je u 
jednom šatoru sjedio i strijeljao divljač i zvjerad. Zatim se opi-
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suje borba između divljega medvjeda i izučenoga orla, u kojoj je orao svladao medvjeda. Poslije lova podijeljena je ubijena zvjerad i divljač među lovce ; najljepša i najbolja ostavljena je za cara i paše, a što je ostalo, dobiše ostali lovci, pa i poslanici dobiše jedan dio. . . D i d o  n i je sadržaj , kako se Eneja zaljubio u Didonu i kraj toga sasvijem zaboravio za junačka djela. Ahat, njegov uzgoji­telj , na to se veoma ljuti i nagovara ga, da ostavi Didonu dokazu­jući mu, da time ne bi počinio nikakva iza.ajstva i nevjere. Eneja ostavi Didonu i ode, a ona, pod izlikom da će žrtvovati , dade načiniti veliku lomaču. U trećem činu pripovijeda koru glasnik, kako se na toj lomači udarila Didona mačem u srce, a drugi opet glasnik javlja, da je od žalosti za njom mnrla i njezina sestra Ana. 
Književnost u ostaloj Dalmaciji XVII. 

XVIII. vijeka.

Vidjeli smo, kako se u XVI. vijeku hrvatska knji­
ževnost dosta lijepo rascvala u gradovima dalmatinskim 
Spljetu i Zadru, pa na ostrvu Hvaru. U XVII. i XVIII. 
vijeku igrali su i dalje prvo kolo Spljet (J erolim Kavanjin i 
drugi), ali zamuknuše Zadar i Hvar. No zato je hrvatska 
pjesma zahvatila druge krajeve po Dalmaciji ; tako gra­
dove : Šibenik (Ivan Tombo Marnavić, Jakov Armolušić) 
Kastela ; zatim ostrva dalmatinska : Brač (Ivan lvani� 
šević), Vis (Andrija Vitaljić), Korčulu (Petar Kanavelović), 
i Pag. No . sav taj rad j e  neznatan i male vrijednosti. 
Najviše se obrađuju predmeti nabožni. Zato ćemo ovdje 
samo da pomenemo znamenitije radnike na njivi knji­
ževnoj, a to su : 

Sibenčanin l v a n  T o m  k o  M r n a v i  ć ( 1579-1639), 
kanonik i na.slovni biskup bosanski, napisao je dramu 
Osrnanščica ( 1631) u 5 činova. Imala bi to biti tragedija. 
No u cijelom djelu nema ništa drugo od drame do cigle 
vanjske forme, jer u cijeloj drami, a ima je punih 5600 
dvanaesteraca, nema upravo nikakve radnje. Sve se do­
gađa vani; iza kulisa, a gotove čine pripovijedaju glasnici. 
O.sman, koji je glavno lice u drami, dolazi samo jedamput 
na .pozornicu. Da bi Mrnavić znao za Gundulića, ili ovaj 
za njega, nemamo nikakvih vijesti. Sudeći po samim 
djelima nema ni u jednom ništa, što bi opominjalo, da 
je  iz drugoga uzeto. Osim ove drame preveo je i z  latin-



161 
skoga Život Margarite blažene divice ( 1 613), zatim Ža­losnoskazje Krispa Cezara ( 1614) . Ispjevao j e  i pjesmuŽivot Magdalene ( 1626 . )  koja nas se osobito doima stoga,što je pjesnik pun ljubavi prema svojoj hrvatskoj zemlji ;nJezina ga sreća opaj a radosnim ushitom, a žalosti ganjezino rasulo i ropstvo . Svojemu Istumačervje obilnijenauka kršćanskoga ( 1627.) po Bellarminu dodao j e  pjesmuProtuženje pokornika radi smrti Isusove, u kojoj se do­brano opaža utjecaj baroknoga stila. Marnavić je bioćudi veoma slavohlepne, pa premda niska građanskogapodrijetla dičio se i hvalio svojim visokim rodom nežacavši se nimalo dokazivati svoje srodstvo s dinastijomnemanjićskom pa s porodicom Mrnjavčevića i kojekakvim falzificiranim ispravama. Svojim nekim mistifikacijamauspjelo mu je, da čitava dva vijeka i po vara učeni svijetsvojim „Zivotom Justinijana" cara bizantinskoga, kojije  tobože napisao suvremenik carev i pouzdanik Teofilu glagolskom pismu, a kojim se dokazivalo slavenskopodriJetlo carevo ; drugi mu j e  falzifikat psaltir popa Ni­kole R:1bljanina, koji j e  tobože ovaj god. 1222. prepisaoiz nekoga još starijega psaltira iz vremena sv. Jeronima.03im na hrvatskom pisao je još i u latinskom i talijan-skom jeziku. P e t a r  K a n a v e l o v i ć  ( 1631 .-1719 . )  rodom j eKorčulanin. Veći dio svojega života proveo j e  u Dubro­vniku. Glavno mu je djelo Život sv. lvana, bisku}Ja tro­gvrslcog ( 1858.) u 24 pjevanja .  Glavni je predmet ovomudjelu vojna ugarskoga kralja Kolomana na Dalmacijugod. 1 105., a naročito podsjedanje grada Zadra ; uza tose pripovijedaju čudotvorna djela sv. Ivana za te vojne.To j e  djelo religiozno-romantična epopeja, u kojoj sei zmjenjuju legenda, povijest i romantika, ponajviše uradnj i izmišljenih vitezova u Kolomanovoj vojsci. Pje­snik je poznavao rad Gundulićev i njegova „Osmana", teje valjada i ponukan tim djelom napisao ovu golemupjesmu. U lirsku poeziju idu njegove Pjesni nizlike,gdje uz bogoljubne pjesme ima i ljubavnih. Zatim je pje­vao pjesme uz  različite znamenitije događaje svojegavremena (Pjesan vrhu trešnje Dubrovnika ; Dubrovnikoslobođen od harača, Oslobođenj e Beča od Turčina) .
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Napisao Je i drame : Andro Stitikeca u pučkom dubro­
vačkom govoru ; po Guariniju je napisan Vjerni pastir
prikazan od „Nedobitnih" u Korčuli ; tu je prikazanri,
god. 1663. i Muka Gospodina našega J ezitsa. 

J e r o l i m  Ka v a n j i n  ( 1640.-1714. )  rodio se 
u Spljetu. Bio je · vješt · pravnik, biskupski odvjetnik i
gradski sudac. Glavno mu je djelo Bogatstvo i iiboštvo 
(Zapravo mu je natpis : ,,Povist vanđelska bogatoga, a 
nesrecna Epulouna i ubogoga, a čestita Lazara ili od 
štete bogatstva, a koristi uboštva velepjesan" 186] . ). Ovo 
je djelo pravi kuriozum u hrvatskoj književnosti. Golemo 
ovo djelo ispjevanci je u osmercima u 30 pjevanja i 32.658 
stihova. Što je pak sadržaj tomu djelu, teško je reci. 
Sudeći po originalnom natpisu njegovu - kraći je natpis 
„Bogatstvo i uboštvo" od izdavača Ivana Kukuljevića 
- imalo bi da opjeva poznatu priču i z  Sv. pisma o ra -
sipnom bogatašu i siromašnom Lazaru. Ali ova golema
pjesma pj eva o svemu i svačemu, �to pripada i ne pripada
predmetu, te pjesnik gotovo najmanje pripovijeda o
biblijskom bogatašu i Lazaru. Pjesnik je, da tako rečem,
sve svoje znanje sasuo u ovo svoje djelo. Osmerci su mu
hrapavi, stih je nepravilan ; fantazija pjesnikova malo tu
radi, te pjesma nije drugo nego suha dosadna verzifikacija.
Jedino, što nam se u ovoj pjesmi mili, jest patriotizam
pjesnikov ; pj esnik se diči i ponosi svoFm Hrvatstvom i
Slovinstvoin, te ljubi svoj mili zavičaj Dalmaciju ; u
čitavoj pak Dalmaciji . nema �grada ni gradića ni iole
znameni ijega čovjeka, kojega on u svojoj pjesmi ne bi
pomenuo i proslavio.

I v a n  I v a n i š e v i ć  ( 1608.--1 665.) rodio se u 
Dolu, mjestancu na ostrvu Braču. Bio je kanonik hvarski, 
pa generalni vikar biskupije hvarske i opat. Svoje različne 
pjesme štampao je pod jmenom Kita cvitja r(J;zlikoga 
( 1642.) . Oitava ova zbirka dijeli se na devet dijelova ili 
„cvitova", kako ih pjesnik zove. Na koncu lmjige dodane 
su nekolike poslanice, nadgrobne pjesme i prigodne u 
dvanaestercima s . dvostrukim srokom. Najljepši · je u 
knjizi _,,cvit" sedmi, u: kojem pjesnik pjeva, kako je po­
stao pJesn1frnm (;;Kako se je petnik naučio peti"), a naj­
zanimljiviji j e  „cvit" šesti „od pri vare i zle naravi ženske." 
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Ova j e  pjesma među ženama pobudila veliku bunu i 
ogorčenje kao možda nijedna pj esma hrvatska ni prije ni 
poslije. U j ednoj crtici pjeva pjesnik ovako o ženama : 

Ženo zala i himbena 
Sve zlo od tebe, ko svak piše, 
Skuplja se u rič : Zla si žena ! 
Ka je isto zlo od zla više, 
Svit si u dobru, u zlu stina, 
Na red hitra, na mir lina. 

U svakom · zlu vrijedi za pj esnika ona francuska : 
Cherchez la femme ! 

Tobom kuće, sela i gradi, 
I kraljevstva, jaoh ! padaju, 
Tobom smetnje i neskladi 
U. paklu se veličaju ;
Da je uzmožno, još po tebi
Bio bi nesklad i na nebi.

Premda se pjesnik u jednoj pjesmi na nek.1 svoju 
prijateljicu brani, da mu nije bila namjera kuditi žene 
uopćeno, nego samo zle, ipak je Šibenčanin J a k  o v 
A r m o 1 u š i ć zaoštrio pero i ustao protiv I vaniševića, 
da obrani žene u pjesmi Slava ženska ( 1643. ) ,  u kojoj
brani sve žene počevši od Eve bile valjane ili ne . 

. A n d r i j a V i t a l j i ć iz Komiže na otoku Visu 
živio j e  negdj e između 1653.-1737. Imamo od ni ega pri­
j evod psalama Istumačenje pisni Davidovih ( 1708. ) .  Naj­
ljepše mu j e  djelo Ostan Božje ljubavi ( 1712 . ) .  To j e  reli­
giozni epos u 10 pjevanja, a predmet mu je život i smrt 
Isusova prema Sv. pismu. Djelo ima mnogo krasnih 
refleksija .  

Svi ovi književnici služe se dij alektom čakavskim/ 

Hrvatska književnost u užoj Hrvatskoj. 

Vidjeli smo, kako su se pristaše nove Lutherove 
vj ere služili knjigom na narodnom jeziku, da predobiju 
za nju Hrvate. Katolički svećenici upotrijebili su isto 
sredstvo, da odvrate narod od nove vjere i da ga utvrde 
u staroj , te su počeli i oni pisati i izdavati knjige na 
narodnom jeziku, i tako j e  nastala nova književnost 
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među Hrvatima s ovu stranu Velebita, koja j e  ispočetkaimala sasvim religiozan karakter. Kasnije su se počeliobrađivati i svjetovni predmeti, a među književnike ulazei svjetovnjaci. Navlastice j e  počeo književni rad međuHrvatima kajkavcima, koji se razvijao i nastavljao svedo Ilirskoga pre oroda u XIX. vijeku. Da taj rad međuaJ avcima n�e mogao biti bogzna kako velik, uzrok subile nepovolJne prilike u Hrvatskoj . Baš u XVII. vijekupostigla je borba Hrvata s Turcima svoj vrhunac, ona jeu to doba spala na „reliquiae reliquiarum". Škola j e  bilovrlo malo : isusovačka u Zagrebu ( 1607 . )  i Varaždinu( 1649 . ) ,  pa pavlinska u Lepoglavi glavni su bili rasa­dnici kulture u Hrvatskoj onoga vremena. Pravac je knji­ževnosti dualističan - latinsko-hrvatski, a sadržaj j emoralno-poučan. Među kajkavcima ja;vljaj n se kao prvi lmjiževnicisvećenici svjetovnjaci i redovnici. Budući da im j e  bilau prvom redu dužnost, da brane katoličku vjeru protivnove vjere protestantske, zato im i jest nJihov književnirad pretežno relig10zan ; pišu : katekizme, molitvenikei propoviJedi. Kako su Hrvati sve do početka XIX. vi­jeka nesamo u političkom pogledu bili usko svezanis Madžanma, nego je među njnna bio i živ duševnidodir, a napose među Madžarima i najbližeir dijeluhrvatskoga naroda među kajkavcima, ostalo je dostatragova toga duševnog kontakta i u j eziku i u knjiže­vnosti obadvaju pomenutih naroda. I ctoista kad prouča­vamo povijest madžarske knJiževnosti u XVI. pa doXVII. vijeka i poviiest XIX. vijeka, naći ćemo mnoštvoprimjera, iz koJih se vidi, da je doduše i u madžarskuknjiževnost došao preko Hrvata · koji predmet sre­dovječne lijepe proze, ali je lrud i kamo bio jačiutjecaj madžarske na kajkavsku kn3 iževnost. Tako j e  I vanPergošić, kojega smo otolie pomenul i, napisao i i zdaoknjigu Decretum ( 1574 . ) .  Ovo JC djelo zapravo prijevodmadžarskoga djela Verefa Bala/\r. , ,Magya,1· Decretom"( 1 565. ) , kojemu j e  u g lavnomc ::;adržaj Verboczyjevalatinskoga djela „Tripartitum". Drugo je djelo Pergoši­ćevo na latinskom jeziku „Praefationes et epistolaeiledir:atoriae ( 1 587. )  U njemu je izdan naj znamenitij i i
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najstariji spomenik madžarske književnosti pisane la­tinskim jezikom naime „Admonitio". S time, što je todj elo Pergošić izdao, postalo je ono zajedničko blagomadžarske i hrvat,ske književnosti. , ,Admonitio " hoće dapoučava 1nladoga prijestolonasljednika Emerika, kakovalja da se vlada u najrazličnijim prilikama. No sve 

. kajkavske pisce ovoga vremena nadilazi svojim radom : 
Juraj Habdelić. 

(1609. - 1 678.) 

Rod10 se u Starim Čičama u Turopolju god. 1609. ,a umr'o j e  u Zagrebu 1678. Učio je u štajerskom Gracui Trnavi . Bio j e  isusovac i učitelj , pa upravitelj isuso­vačkoga kolegij a. Napisao j e  Zrcalo Marifansko ( 1662.) s latinskom posvetom grofu Nikoli Erdodiju starijem. 
Čitavo se djelo dijeli u devet poglavlja „od svetosti", ,,od 

svetskoga bogatstva", ,,od telovnoga zdravlja" ,,od dobroga i 
poštenoga glasa". Pisac hoće da u ovom djelu svojem proslavi 
Majku Božju, no hvaleći bogorodicu često mu se u knjizi nadala 
prilika, da se dotakne i svoje okoline pa suvremenih prilika i zlih 
narodnih običaja. Osobito mu je trn u oku nova protestantska 
vjera. Svagdje, gdje treba da pomene Luthera, govori o njemu 
s prezirom, te ga zove „zvrzikapa'-, ,,vonjuči Martin". Osobito 
se žali na Ugre, gdje je protestantska vjera našla veoma mnogo 
pristaša.. Sreli sa i na protestantske propovjednike, koje zove „ere­
dičanski preclikanti", a u zagradi veli za njih „rečeno praveje 
cluš človečanskih pozoji ". Govori i o čudotvornoj s1ici Majke 
Božje remetske i zagrebačke u crkvi sv. Katarine. Djelo mu je 
puno primjera iz Sv. pisma, sredovječnih skolastičko-bogoslovnih 
djela, a na mnogim mjestima u knjizi izbija žalost, što takvih 
knjiga nema i na hrvatskom jeziku. 

Zanimlj iva je i Habdelićeva knjiga Prvi oca našega
Adama greh (1674. )  Za ovo djelo, koj e  je Habdelić posve­tio biskupu zagrebačkomu Martinu Borkoviću, pisac j edosta slobodno pocrpao veoma velik broJ latinskih djela,a gotovo svagda navodi i vrela.* 

Knjiga je ova veoma zanimljiva stoga, što u njoj ima veoma 
mnogo reminiscencija na suvremene kulturne prilike Hrvatske, 

* Upotrijebio je n. pisce : Zechentner Paulus : Promontorium
malae spei, Graecii, 1643. ; Hieremias Drexelius : Op!lra omnia
u 4 sv. Lugcluni 1647. ; Antonius Dauroultius : Flores exem­
plorum sive Catechismus historialis. Coloniae Agrippinae 1656. 
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koju on zove· ,,Malen slovenski i horvatski orsag", a na drugom 
opet mjestu pominje „tesne ove ostanke sl()venskoga orsaga". 
_U knjizi . šiba on različne poroke onoga vremena, govori o „laj­
'harima"* ,  narikačama ; pominje dalje „<lijake mendikuše", pri­
povijeda o bogatašima i njihovim raskošnim gozbama, o zdra­
vicama i napija.njima ; zatim o kartašima, o plesovima, o ljuba­
_vnim pjesmama (,,pesmama od ljubavi") itd. Pripovijedanje svoje 
protkao je pisac mnogim anegdotama, pričicama i pričama, koje 
su uzete iz različnih bogoslovskih pisaca, a od kojih su neke i u 
narod prešle . .._ Habdelic se u svojim knjigama služi jezikom, koji onzove „slovenskim". Jezik j e  taj zagrebački kajkavskidijalekt, koji se u XVII. vijeku upravo zvao „horvat­skim" jezikom, dok je današnJi slovenski j ezik kajkav­cima bio poznat pod imenom „kranjskim". Jezik Habde­licev jest književni produkt, koj i  je nastao mješavinomrazličnih dijalekata, a kojom j e  govorila narodna inteli­gencija, što se stjecala i z  različnih krajeva, te j e  j edandijalekat utjecao na drugi. Habdelicev jezik bio j e  kaoi zgled ostalim kajkavskim piscima, · a osimtoga j e  on ii zvrstan stilist. . . 

· U kajkavskom narječju sastavio j e  još Habdelic
Dictionar (1670. ) .  To j e  rječnik, u kojem se hrvatske ri­j eči tumače latinskim j ezikom. Napisao j e  i K r š  c a n s k in a  v u k  s d o g a đ a j  i S v. p i s m a  (1674). 

Porodica . Zrinjskih i Frankopana u 
hrvatskoj književnosti. 

Slavne porodice Zrinjskih i Frankopana podajunam upravo u poslj ednjem vijeku svojega života prijestrašne propasti krasan primjer nesamo književnogamecenatstva, nego i književnoga rada. Zrinjski i Fran­kopani ugledajuci se j amačno u vladare talijanske re­nesanse idu za tim, da budu hrvatskorn narodu ono,što su Talijanima bili Medici. Znamo · vec, kakve je zasluge stelrno za hrvatskuknjigu J u r a j  Z r i n j s k i, kojemu j e  Dinko Zla­taric prikazao svoju „:!)d��l''.;. a njemu j e  prikazao 
· * Upravo . srednjovisokonjem. _ riječ leichaere (Spielmann

Betriiger). 
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i Dubrovčanin B r n e  K a  r n a r  u t i  ć svoj spjev 
,,Vazetje Sigeta grada" (Mleci 1584.). Pa i unuci Jur­
jevi stoje na čelu nesamo života političkoga nego i kul­
turnoga. Za porodicom Zrinjskih ne zaostaju ni Fran­
kopani. Znameniti Vinodolski zakon od god. 1288 .. pa 
statuti za grad Senj i za hrvatske općine otoka Krka 
potječu od Frankopana. B e r n a r d i  n F r a n k o  p a  n 
daje prevoditi Sv. pismo na hrvatski jezik, a K a t  a­
r i n i, kćeri Ivana Frankopana cetinskoga, imaju Madžari 
da zahvale prvu svoju štampanu knjigu, a to je prijevod 
poslanica sv. Pavla apostola (1533) .  Njezini dvorovi 
bili su upravo stjecište književnika. Druga K a t  a r i n a
F r a n k o p a p. s k a, praunuka despota Đurđa Branko­
vića a žena sigetskoga junaka Nikole Zrinjskoga, izdala 
je 1560. na hrvatskom jeziku Molitvene knjižice. No 
radom svojim se najviše ističl.J. : P e t a r Z r i n j s k i, 
F r a n  j � K r s t o  F r a n k o  p a n i .K a t  a r i n a
Z r i n j s k a. 

Petar grof Zrinjski. 
{1621 .-1671 .) 

Hrvatski velikaš i ban grof Petar Zrinjski- rodio se 
6. juna 162L u Vrbovcu, a pogubljen je zajedno sa svo­
jim šuroin Franjom Krstom Frankopa:iiom u Novom
Bečkom Mjestu 30. aprila 1671. . .

God. 1651. objelodanio je Nikola Zrinjski na ma­
džarskom jeziku „Sirenu" (Obsidio Sigethiana); u kojoj 
pored sigetskoga boja ima i sitnijih pjesama. Ovo djelo 
ulazi i u hrvatsku književnost po tom, što ga je u hr­
vatskoj preradbi objelodanio bra. t_ P�.ar u Mlecima 1660. 
pod natpisom Ai!di.!!m. koglk. _ _�<!_ §_irena. Hrvatska „Si­
rena" ukrašena je sa pet slika. Ispred same „ Sirene" 
ima šest lirskih pjesmica, a posljednja od ovih (,,Ispi­
vanje") svršava se neispunjenom željom pjesnikovom, 
da bi našao grob u domovini. Iza. ovih pjesama q_olazi 
Opsida sigecka. Dok madžarski ep imade kitice od četiri 
dvanaesterca s uvijek is�im srokom,_ hrvatska štampana 
prei;adba pridržava · na kraju svakoga dvanaester_ca isti 
srok, ali još povrh toga u rvoj polovini ·�tiha dodaje 
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u sva četiri stiha nov, u pravilu j ednak srok. Kakose vidi, hrvatski je priređivač nastajao izvornu strofupribližiti uobičajenom već u nas dvanaestercu, kakvimje i Karnarutić ispj evao „V a z e t  j e" i kojega j e  puna1:1tarija književnost nafa. Nije hrvatska „ Sirena" pri­jevod u potpunom smislu riječi , već je više parafrazapri ievoda ili imitacija izvornika, koja na mnogo mjestaide svojim putem. Dodao j e  Petar i 94 sasvim izvornekitice većinom refleksije o moći ženske ljepote na čo­vjeka, o zlim poslj edicama oholosti i la.komosti, o kazni,koju vazda grijeh za sobom povodi i t. d. Nikola je po­pratio svoj madžarski ep kratkim ponosnim uvodomčitaocu, a Petar šalje „pozdravljenje" : , ,plemenito idobro rojenim, svake hvale i časti dostojnim junakomv s e h o r v a c k e i p r i m o l'. J3 k e k r a j i n e hra­brenim vitezovom", u kojem kaže i to, da j e-;-;štumačio"pjesan iz „ugarskoga na hrvatski naš jezik". Hrvatskise epos kao i madžarski dijeli u 15 dijelova. Videći Bog, kako su se Ugri pokvarili, zove k sebi aranđela Mihovila pa mu nalaže, da pošalje furiju Alekto, da potakne Turke i Sulejmana na rat, da unište Ugre. Alekto uzima lice Se­lima, Sulejlllanova oca, te potiče u snu Sulejmana na rat. Sa sviju strana turske. carevine skuplja se vojska. Budilllski vezir Arslan­beg, da pogazi mir s. Turcillla, navali na Palottu, ali ga zapovjednik Turri junački odbije. 9. maja krene car Sulejman i z  Carigrada. Dođe do Biograda, gdje otpočine. Odatle pošalje svojega stričića Petrafu, da osvoji grad Đul; koji izdajom pade Turcima u ruke. U gradu Sigetu zapovijeda Nikola Zrinj8ki. Pred propelom moli se Bogu. Isus 1llU obećava rajsku slavu i mučeničku smrt. Sulej ­man šalje Mustafu Sokolovića, da krene u Ugarsku. Musta.fa dođe pod Šikloš,  koji je blizu Sigeta. Zrinjski se noćom došulja do turskoga tabora i potuče ametice Turke. Čuvši za to Si.1lejman krene iz Biograda, da se osveti Zrinjskomu. Kojekakvi kobni znakovi ne slute dobru. Čuvši Nikola da se Sulejman približava Sigetu s velikom vojskom, pozove k sebi sve i zbrane junake te ih bodri na otpor, a ovi mu se za.klinju ,  da, će radije slavno poginuti negoli se predati Turcima: Po svome sinu Jurici šalje Nikola pismo kralju u Beč, u kojem mu javlja, da su tvrđe u redu i prašta se s kraljem. Prispjevši Sulejman do Haršanja šalje poslanike u Siget, da pozovu bana na predaju. Zrinjski o predaji ne će ništa d_a čuje. Nato car pošalje Osman-pašu i Ali Kurt-bega, da opkole Siget,. Kada Turci pođoše pod Siget, dočeka ih tu nenadano Zrinjski, te mnogi odlični Turci padoše od njegove ruke. Od kršćana naj­više se svojim junaštvom ističe Deli Vid, a od Turaka Demirhan i Deliman, i njihova junačka djela većim dijelom su sadržaj pj . 



VI.-XV. Lijepa je epizoda i o Radivoju i Juraniću, koji se po· 
nude svojevoljno, da će proći kroz turski tabor i odnijeti poruku 
kralju. Ban im dopusti, te oni zapute kroz turski tabor, počinjaju 
tu velika junaštva te napokon slavno poginu. Vidjevši Zrinjski 
rla ne može obraniti Sigeta. , pozove sve junake da sutradan zo­
rom faiđu iz grttda i svi poginu u junačkom boju i plamenu. Svi 
pristanu, da će umrijeti :la čast i vjeru Hristovu. Zrinjski se obuče 
u stajaće odijelo, opaše mač i u džep metne sto dukata, da bude 
onomu, koji ga zakopa. Anđeo Gabrijel javi se banu , koji se pri­
pravlja molitvom na smrt, stavi mu na glavu zelen vijenac 
slave i kaže mu, da ga još ljepša slava čeka u nebu. U zoru izlazi 
ban sa svojom četom iz grada, te nastane strašan pokolj. Ban krči 
sebi put do cara, pa kada se okrenuo, da svojim junacima još 
posljednji put pomene, kako je slatko umrijeti za domovinu, netko 
opali i pogodi bana u čelo . . . .

Vitar tira oblak, vode dvižu slapi, 
droban oca momak u materi vapi , 
bula kida pletak, z vlasi lica drnpi 
tak Tatar, tak Turak, Kaur i Arapi. 

Ti, Bože, u svemu popivkinju ovu 
primi po krvnom ku popisah slovu 
na boju, na domu, vode kopnu stovu 
diku, čast virnomu i staru i novu 
p r o v cl i l j i  Z r i n s k o m u  i r o d u n j e g o v u. 

svršava pjesnik. 

Valja priznati, da je Zrinijada znatan kršćanskiep kako madžarske, tako i hrvatske književnosti. Alidok se Nikola više prislonio uz madžarsku ideju, Petarje zastupnik hrvatske misli. Gdje samo može, ističehrvatski ep hrvatsku hrabrost, hrvatsko junaštvo, hr­vatski karakter narodni , a ističe i znamenit političkimomenat : njemačku nevjernost prema Hrvatima ( ,,verujNimcu, da znaš, kako suncu zimsku"),  te kako su Hr­vati uza sve svoje junaštvo vrline bili : ,, zapušćeni iskoro za nemar vrzeni". Zgodno j e  zamišljena misao,koju je već Karnarutić u svom „Vazetju" i zrekao, da j ej unačka smrt sigetskoga junaka i pad samoga Sigetau isti mah kazan svega naroda poradi grijeha i mananjegovih : Sulejman i njegove čete samo su bičevi, ko­j ima Bog bije nezahvalnike. U „ Opsidi sigeckoj" . imakoješta, što nas sjeća Gundulićeva „ Osmana". To j emoglo nastati i tako, što su s e  i Gundulić i Petar (daštoi Nikola) ugledali u Tassa, ali Petar je rn,ogao znati i za Gnnclnlića i njegova „ Osmana".  Zna se, da je god .  1 654 . 



170 
Petar boravio nekoliko dana u Dubrovniku i bio gostomrepublike. Odatle j e  otišao u Boku kotorsku, . da pohodiPeraštane i da im čestita na sjajnoj i junačkoj obraniod turske navale. Za vječnu im je uspomenu darovaosablju Vuka Ognjenoga, koja se i dandanas čuva kaoamanet. I z  „ Opside" vidi se, da je Petar morao pozna­vati i narodnu pjesmu. Da su suvremenici Petra poznavali nesamo kaojunaka nego i književnika, pokazuje pjesma V 1 a d i­s 1 a v a M i  n č e t i  ć a Dubrovčanina „Trublja slo­vinska", koja j e  izišla u Jakinu god. 1 665., u kojoj j eukratko ispripovijedan i pad Sigeta. Minčetić najprijeveli, da se zaletjela na sunčanom kolu „Slava" sa sje­vera. Dosada Je samo smišljao slavna djela banova, asada mu ih pjevati valja. Kaže za nj!3ga pjesnik : , ,Tisi grana nikla i z  duba tvoj ijeh djeda, a dosta bi ti bioizgled samoga ,bana Nikole, koji se proslavio u Sigetu."Pjesniku je  Petar „ban imenom, a kralj <lilom", on j e„slovinski Apolon, Marte o d  sve pokrajine", a u j ednojkitici pjeva : Od ropstva bi davno u valih Potonula Italija, O hrvatskijeh da se žalih More otmansko ne razbija. 

Književnim radom bavila se i žena Petrova K a­t _a r i  n ;i, rodom Frankopanka. Njezinim je  troškomizjšla _ knjiga „Dvojdušni kinč" (u Beču 1661 . ) .  Samaj e  s njemačkoga prevela i priredila molitvenik Putnitovaruš ( 1661.) ,  koji je doživio tri izdanja . 
. Franjo Krsto Frankopan. 

(t 1671 .) 

Šura Petrov i brat Katarinin ostavio j e  u rukopisuGartlic za čas skratiti (izdan poslije u Zagrebu· 1871. ) .Rukopis, koji se' danas- čuva u c .  i kr. državnoj arh�vi ,napisao j e  što sam pjesnik, što opet njegov sluga Roman.Cijela zbirka iinade 1 17 pjesničkih sastavaka. Pjesmesve imaju karakter talijanskoga seicenta te su bez pravoga života i osjećaja pune hiperbola, antiteza, ne-
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prirodnih metafora. Traže „concetto" ili misao, pa j ep o  šabloni razvijaju .  Najljepše su mu one pjesme, i zkojih izbija mladenačka obijest i volj a za život, alizačudo se često povraca misao o prolaznosti svega ze­maljskoga. Ali mnoge pjesme odaju bol i žalost utamni­čenoga sužnja, a izbija kašto iz  njih i narodna pjesma.Najviše se u pjesmama poveo za austrijskim nadvoj ­vodom Leopoldom, sinom cara Ferdinanda II., koji j egod. 1656. štampao u Bruxellu pod pseudonimom „Cre­scente" zbirku lirskih pjesama pod natpisom „Diporti"(zabave). U predgovoru svojim pj esmama potpisivao sekašto imenom „Ditelina." Osim toga sačuvao namse od njega početak Molierova George Dandina u slo­venskom prijevodu, i to j e  najstariji pokušaj uopćenou slavenskim književnostima, da se nešto od Molieraprevede na slavenski. Frankopani imali su imanja i uslovenskim krajevima, pa su tako mogli dobro poznavatii slovenski jezik. 

Pavao Ritter-Vitezović. 
(1650.-1 7 1 3.) 

Vitezović se rodio oko godine 1 650. kao najstarijisin njemačkoga plemića, koji j e  za svoje zasluge na boj ­nom polju dobio ugarsko-hrv:atsko viteštvo i pat!icijskučast grada Senja. Roditelji mu nijesu žalili ni �ruda nitroška;da ga što bolje odgoje. U Zagrebu j e  učio sve do,,retorike", a onda proputovavši „hrvatsku kraljevinu"zaputi u Rim, da tamo svrši nauke. Poslije dovršenihnauka proputuje susjedne zemlje, da utiša svoju žeđ zanaukama i da se upozna sa znamenitim ljudima onogavremena. God. 1681 .  zastupao j e  u Šopronu u saboru svojrodni grad. Malo zatim postane zastupnikom svojih su­građana na carskom dvoru, _gdje je boravio gotovo podruggodine. Ovdje je počeo proučavati stariju povijest hr-' vatsku te kupiti građu za. taj posao. Osobito j e  marljivoproučavao · porodične arhive, no počeo se baviti i he­raldikom i pisati genealogiju zna�enitih ljudi. Veoma je zanimljiv proglas njegov u latinskom jeziku „svoj dvorskoj gospodi, župljanima i plemenitim stanovnicima, pa 
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vladarima, upraviteljima i sucima država . . . . .  Dalmacije , Hr­
vatske, Slavonije, Bosne, Srbije ,  Raše i ostalih kraljevina slovin­
skoga ili ilirskoga naroda" od god. 1696., u kojem navještujuei 
djelo svoje o vjerskom i porodienom životu ilirskih 1rnrodtt izriče 
:folju, d:t kti.o neki uvod u ovo djelo izcla rodoslavlje slavnih poro­
dica ilirskih, te moli, da mu se u tu svrhu pošalju sliko rbova u 
izvornim bojama i uza to priopeo zaslugo, slavna cljola., javna 
zvanja, stara i nova sjedišta kao i uopćeno povijest svako poje­
dine porodice. Upravo ganutljivo sjeća potomke dične uspomene 
njihovih predaka „nada što - kako im veli - ne ima ništa sla­
vnije na svijetu". 

Plod toga, njegova zanimanja jest knjižnica o knezo­
vima krbavskim (Apographon de comitibus Corbaviae 
1681 . ) ,  rukopis o rodu Keglevića pa Stemmatographia 
ilirskih porodica (1701 . ), od ko�e j e  izišao i slaveno­
srpski prijevod H r i s t o f o r a  Z e f a r o v i ć a  (1741 . ) .  
Da ugodi tadašnj im mogućnicima i da mu njegovo knji­
ževno nastojanje što bolje uspije, sastavljao j e  anagrame 
i pohvalne pjesme na kralja, ministre i druga znamenita 
lica istaknuvši, koliko je ·mogao, historijske momente 
iz prošlosti njihovih porodica, stoga je i zadobio velik 
ugled i utjecaj na dvoru. Poslije j e  ušao u vojsku i postll,o 
konjaničkim kapetanom. Borio se s Turcima u četama 
junačkoga bana Nikole Erdodyja. Radi zasluga, koje j e  
stekao na  bojnim polj anama, postane 1687. zlatnim 
vitezom. 'l:c. 

Koliko j e . i  sam kralj Leopold l .  cijenio njegovo veliko 
historijsko znanje, pokazuje to, što mu j e  povjerio sa­
kupljanje dokumena� o pravu ugarske i hrvatske krune. 
Naročito mu j e-oTct kralja bilo povjereno sabiranje i tu­
mačenje povjesnih dokumenata, kojima je valjalo doka­
zati pravo hrvatske krune na Dalmaciju te suzbijati 
pretenzije mletačke republike, koja je htjela posvojiti 
Liku i podgorje. Glas o velikoj njegovoj učenosti izišao 
je i zvan granica domovine. Tako je bio pozvan iz Rima, 
da skuplja podatke o porodici pape Klementa VI. ,  koji 
je bio rodom Arbanas. Znajući hrvatski staleži, koliko 
im Vitezović može pomoći svojim diplomatičkim po­
znavanjem naše povijesti, izberu ga svojim kralj evin­
skim agentom (,,agens regni"). God. 1691 .  postane pod­
ž1_1panom ličke županije, ali budući da je carska komora 
bila prodala ličku i Jnbavsku županiju grofu Sinzen-
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dorfu, nije mogao vršiti svoje časti. Oko god. 1690. oženio 
se Katarinom, kćerju ogulinskoga kapetana Vojnovića, 
i time je došao u rodbinstvo s odličnim plemićskim hrvat­
skim porodicama. Najviše je boravio u Zagrebu, pa na 
imanjima svojih rođaka i prijatelja, koji su imali imanja 
oko Ozlj a, Bosiljeva i Karlovca, a utjecaj toga vidi se 
i u njegovu jeziku, kojim se služi u hrvatskim svojim 
djelima. Kada su Turci protjerani iz Slavonije, bio je i 
on među onima, koj i su imali da urede tu zapuštenu 
zemlju .  

U Zagrebu j e  želio osnovati štamparnu, na što j e  
pristao i grad i hrvatski sabor, koji je  naložio biskupu 
zagrebačkomu, da preda Vitezoviću tipografij u, koja 
se u njega čuvala. Prva knJ iga, koja se u ovoj štampa­
riji štampala, bio j e  h r v a t s k i  k a l e n d a r  za 
god. 1 695. Nažalost našio se i protivnika Vitezovićevu 
nastojanju, osobito među svećenicima i velikašima hrvat­
skim, te on nikako nije mogao prema svoj emu znanju 
i zaslugama zadobiti mjesto u Hrvatskoj . Neka utjeha 
mu je bila, što je 1710. imenovan barunom. Iste godine 
otišao j e  u Beč, gdj e j e  boravio do svoje smrti 1713 .  
baveći se štampanj em svojih knjiga. 

Na la.tinskom jeziku napisao je on više dj ela u sti­
hovima i u prozi, od koj ih smo već nekolika spomenuli . 
Tadašnje Hrvate osobito su zanimala ova latinska djela : 
C r o a t  i a r e d i v  i v  a ( 1700), V i t a e t m a r t  y­
r i u m  b. V l a d i m i r i  C r o a t i a e  r e g i s  ( 1705), 
pa P 1 o r a n t  i s C r o a t  i a e s a e c u 1 a d u o  ( 1703). 
U ovoj posljednjoj knjizi Vitezović u heksametrima 
opijeva upravo rodolj ubnim žarom zgode i nezgode 
Hrvatske u XVI. i XVII. vijeku. A veoma j e  ugađalo 
tadašnjim Hrvatima i djelo Vitezovićevo o sv. Vladi­
miru i l i  Budimiru, kralju  hrvatskom, jer su se mogli 
ponositi, što j e  iz nj ihova kraljevskoga doma potekao 
t.aj ugodnik Božj i .  Mnoga njegova djela o:,tab su u ruko­
pisu te se čuvaju u nadbiskupskoj knjižni.ci zagrebačkoj ,
a mectu znamenitije rnkopise ide njegov 1 a t  i n s k o­
h r v a t s k i r j e č n i  k, dok se g r a m a t i  k a h r­
v a  t s k a  izgubila. Rječnik ima obi l je hrvatskih riječi,
koj e još  nigdje nijesu zabilježene.
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Od hrvatskih štampanih djela vec smo spomenuli Kalendar ( 1695), no napisao j e  još Kroniku ( 1696),
pa Priričnilc ( 1703), koji je poslije štampan i u Ga­
j evoj „Danici", i Laclo horvatslci iliti Sibila ( 1701) .  Naj­
zanimljivija je „kronika" radi nedosljednosti j ezika. 
Prednji dio, koji se naslanja na Vramčevu kroniku, pisan 
j e  na mnogim mjestima kajkavskim dijalektom, dok 
su događaji XVI. i XVII. vijeka ispripovijedani najviše 
karlovačkim narječjem, a junaštva krajišnika, koja 
j e  sam čuo, pripovijeda čistim štokavskim narječjem. 
Pripovij edajuci kako su Slaveni rasprostranjeni s po­
nosom ističe, što se „slovinski" j ezik upotrebljava na 
turskom dvoru i da j e  vec Karlo IV. zlatnom bulom 
odredio, da mu se nasljednici moraju učiti „slovinsln" 
te svršava : , , zato, vsi Slovinci, kim j e  Bog dal tako 
dičan j ezik i slavnu domovinu s našimi kripostj ami 
i Jezik i domovinu prodičite". , ,Kronika" se diJeli u dva 
dijela ; prvi dio ide od poče�ka svijeta do Hristova ro­
đenja, a drugi od rođenja Hristova do svršetka 1 690. 
, ,Priričnik" je prva zbirka naših narodnih poslovica, 
koje iY Vitezovic okrenuo u stihove sa srokom.
�adržaj je  „Sibile" ovaj : Devet vila (ili poglavlja) odgova-

..--fiiju na različna pitanja (B'udeš li zdrav letos ? Budeš li bogat ? 
Bude te li tvoj muž bil ali ljubil ? itd.), a gdje treba odgovor tra­
žiti, pokazuju hici kocke zabilježeni pod imenom različnih hr­
vatskih gradova, koji su slovima u savezu s pitanjima. Igru ovu 
nije i zmislio sam Vitezović, već ju je sastavio prema sličnim 
tuđim radnjama, kojima se počeci �ežu do druge polovine XV. 
vijeka, a poznate su u starijoj njemačkoj književnosti pod imenom 
„Loos-· und Wiirfel-biicher" i u talijanskoj pod imenom „libri 
delle sorte". 

Svakako j e  naj znamenitiJe i najljepše djelo Vite­
zovicevo Oclilenje Sigetsko (1684.) .  Videci on da je „Si­
rena" Petra Zrinjskoga pisana samo za obrazovane 
ljude, a zanijela ga slava velikoga sigetskog junaka, 
u kojoj je vidio i slavu naroda hrvatskoga, odlučio j e  
ispj.evati sigetski boj u popularnom obliku . Ali on nije
ho�10 da se dade na pripovijedanje i opisivanje čitavoga 
boJa ,  nego u zima samo pojedine momente slike iz si­
getskoga boja . i različne refleksije pa da ih zaocliene u 
ruho govora, pisama, apostrofa, epitafija ,  razgovora, zato 
i počinje odmah �j9111, l�ja  je nastala poslij e boja. 
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Pjesma se dijeli u četiri dijela. U I .  dijelu ponajprije Siget 
govori hrvatskim gospođama, pa je tu ukratko prikazana borba 
oko Sigeta i smrt hrvatskoga ba.na ; zatim govori ban sinu, a sin 
mu ·odgovara, a sve je to isprepleteno rodoljubnom tendencijom. 
U II. đijelu najprije .piše ban kralju, a nato mu u pismu odgovara 
kralj .; - onda pise ban „orsagu", a orsag mu odvra6a : · izatoga 
govori' ban .Sigetu, a Siget odgovara ; · ·potom dolazi oproštajni 
govor banov junacima i odgovor junaka banu , a zatim piše Siget 
gradu, koji i odgovara - onda nalazimo partije kaQ.__, . ..Yili,._Hlva-

.J,}f_igja __ nad Sigetom" i napokon dijalog između Sofije i orla „Gospo­
dična Sofija i oral". Orao donosi Sofiji vijest o smrti njena dragoga 
Alapi6a. Motiv je ovaj poznat iz narodno pjesme „Kosovka dje­
vojka". U III. dijelu ima odugačak razgovor između putnika i 
jeke na grobovima na sigetskom polju ; putnik govori o svojoj 
ljubavi, tuži se na neslogu u „orsagu" te pita vilu, što je bilo 
poslije pada Sigeta i što će biti s Kanižom. U IV. su dijelu same 
nadgrobnice : sultana Sulimana, i z  kojih i zbija misao o prolaz­
nosti svjetske slave ; zatim su dvije nadgrobnice Sigeta, pa Deli­
manu, Hamujvanu, Amirašenu i dr. - Osnovna je misao čitavoga 
„Odiljenja", da je pad Sigeta kazan Božja za grijehe, te se u tom 
slaže s Karnaruti6evim „Vazetjem" i Zrinjskoga „Sirenom". Prva 
tri dijela ispjevao je Vitezovi6 dvanaestercem s dvostrukim srokom 
kako je bio običaj u dalmatinskih pjesnika, ali imade i drugih 
stihova (n. pr. heksametara., koji idu među najstarije u hrvatskoj 
književnosti, ima deseter:aca, osmeraca, sedmeraca, šesteraca) 
bilo jednakih u cijeloj pjesmi bilo izmiješanih. 

Osimtoga znao j e  Vitezović u kraćim pjesmama 
opjevati znameniti je  događaje, osobito bojeve u Hr­
vatskoj. Tako je ispjevao Senjčicu, u kojoj pripovijeda, 
kako su god. 1 704. Senjani zarobili i oplijenili jedan 
francuski brod, pa sada izgubljenu N ovh'ančicu, u kojoj 
je opjevao pobjedu neku našu nad Turcima god . 1 689. 
Dok mu se u latinskim djehma latinski jezik odlikuje 
nekom finoćom i elegancijom, te se ugodno čita, ne može 
se to reći i o njegovu hrvatskom jeziku. Bit će tomu 
uzrok, što je boraveći dugo u tuđini donekle zaboravio 
svoj materinski dijalekt, pa j e. kad se vratio u domovinu 
i počeo pisati hrvatskim jezikom, morao nanovo učiti 
jezik, a budući da je mnogo boravio u okolici karlo­
vačkoj , služio se najviše tim dijalektom. 

Vitezović nas, koliko smo mogli razabrati iz onoga , 
što smo o njemu govorili, u svom književnom i kulturnom 
nastojanju uvelike sjeća Ljudevita Ga.ja, te rad Gajev, 
možemo reći, ni nije originalan, nego se upravo naslanja 
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na rad Pavla Vitezovića, čijn je Gaj i rukopisnu ostav­
štinu poznavao. Vitezović je 150 godina prije Gaja na­
porno i s oduševljenjem radio, da osvijesti i prikupi 
Hrva.tsku, ali nije  uspio, a nije ni mogao uspjeti, jer 
tadašnji naraštaj hrvatski nije ga razumio. Pa i današnji 
hrvatski pravopis, koji se u glavnome naslanja na pra­
vopis češki, primio je dijakritične. znakove, koj ima se 
služio Vitezović n svojim spisima, a koji su na početku 
XVIII. vijeka upotrebljavali u krajini i primorju.

Hrvatska književnost u Bosni. 

Pokret reformatorski nije mogao ostati bez jakih 
i znatnih posljedica po južne Slavene. Vođi južnosloven­
skoga protestantizma nastojali su , da svojoj nauci otvore 
put što -dalje na jug Balkanskoga poluostrva ; namjera 
je nj ihova bila, da za svoju nauku ne pridobiju samo 
Kranjsku, Štajersku, Korušku, Hrvatsku, Istru i Dal­
maciju, nego i Bosnu , Srbiju i Bugarsku. Da bi u ovom 
pravcu što više uspj eli, počeše štampati knjige bogo­
slovske nesamo latinicom i glagolicom, već i cirilicom 
a n a r o d n i m  j e z i k o m. Crkva katolička, da su­
zbije ovaj pokret, koj i je uz ovakav rad morao napre­
dovati , počela se služiti i stim sredstvom - štampanjem 
knjiga na narodnom jeziku. Ovim borcima za održan· e 
vjere svoje pridružuju se odmah na početku 1 o s a n­
slo-f r a 11 f evc i� kojr su se muiJi borih nesam os-pro­
povfe nicima nove vjere nego i s nevjernicima. Oni su 
valja reći dobro shvatih  zadatak svoj te su štampah 
svoje knjige na n a r  o d n o  m j e z i k u. Da su njihove 
knjige narodu bile veoma mile, svjedoče urnoga izdanja 
pojedinih knjiga. Dašto time ne kažemo, da prij e u 
Bosni nij e bi lo ama baš nikakva književnoga rada. 
Tako irnademo znamen itih  isprava bosanskih vladalaca 
(najstarija je Kul i  na ba1rn, god. 1 1 89. )  i velikaša, koje 
su oni izdavali dubrovačkoj repnblici, a pisane su ći­
rilicom 1 čistim narodnim jezikom, dok j e  u ispravama 
srpskih vladalaca jezik crkveni. Znamenita su i tri evan­
đelja pisana za Bogumile ; to j e  Hvalovo pisano (1404 . )  
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za spljetskoga vojvodu Hrvoja, zatim Kromirjaninovo 
(1394.), pa Radoslavljevo pisano u vrijeme kralja To­
maša (1444.-1461.) .  U ovom posljednjem ima i bilje­
žaka u glagolskom pismu, što dokazuje, da se glagolica 
upotrebljavala i u Bosni. Znameniti su nadgrobni spo­
menici bogumilski t. zv. s t e  ć c i, kojih imade svagdje 
po Bosni, gdje j e  bilo Bogumila. To su čitave pećine 
povaljene na grobove u obliku sarkofaga s kratkim 
natpisima u narodnom jeziku i ćirilicom. Samo malo 
ima natpisa u crkveno-slovenskom jeziku, i ti odaju, 
da su pokojnici pripadali pravoslavnoj crkvi. Ovi kameni 
spomenici imali su i praktičnu svrhu, jer su služili kao 
međašnje kamenje, da označe posjed pokojnikove po­
rodice. Štampali su bosanski - franjevci svoje knjige u 
Italiji, najviše u Mlecima. 

Broj književnika bosanskih bio je prema prilikama 
tamošnjim dosta velik: Filip Lastrić i z  Očevje pominje 
u svojem popisu književnika nekih osamnaest pisaca 
franjevaca od početka XVII. pa do druge polovine XVIII. 
vijeka. Veliki broj pisaca i mnogobrojna i zdanja doka­
zuju, da je narod rado čitao, te nema sumnje, da su bile 
političke i socijalne prilike povoljnije, da bi se našlo 
pisaca, koji _ bi se i u svjetovnom pravcu bili ogledali. 
Dabome nije tu bilo originalna rada; knjige su to većinom 
prijevodi i _ kompilacije, ali, kako već rekosmo, potpuno 
su zadovoljavale tadašnju potrebu. 

Pisci su s_e bosanski služili ispočetka u svojim knji­
gama ćirilicom, koja se nekim pismenima�'·'.razlikovala 
od pismena u crkvenoj ćirilici. Najstariji književnici 
zovu je „srpskim" pismom, a tek je poslije nastao naziv 
,,bosančica" (,,azbuka", ,,bosanska azbuka"). ,,Bosan­
čica" j e  zapravo kurzivno ćirilsko pismo, koje je mnogo 
j ednostavnije od crkvene ćirilice, te nema u njoj koje­
kakvih nepotrebnih znakova, kratica i dr. Ali ima u 
njoj i tragova glagolskomu pismu, koje se zacijelo nekad 
upotrebljavalo i u Bosni, i dosta j e  na nju utjecala i 
glagolska ortografija ; ,,Bosančicom" služili su se u 
Bosni j oš u najranijem srednjem vijeku ;  ono j e  bilo 
službeno pismo bosanskoga vladalačkoga dvora u saobra­
ćaj u njegovu s Dubrovnikom. Upravo od najst��rij il 1 

l �  
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vremena, počevši od trgovačkoga ugovora Kulina bana 
( 1189. ) s dubrovačkom republikom, ima velik broj .bo­
sanskih spomenika pisanih ovom ćirilicom. No upo­
trebljavala se „bosančica" i izvan granica B�sne. Njome 
su se služili i katolički Hrvati u Poljicima, slobodnoj 
kneževini nedaleko Spljeta (Statut poljički je pišaii 
njome), pa i Slavonci ispočetka. Kasnije· su se bosanski 
franjevci okanili ćirilice pa su štampali svoje knjige 
latinicom, a prvi je, koliko znademo, upotrijebio latinicu 
I v a n B a n d u 1 a v i ć u svojoj knjizi Epistule i evan­đelja (1613.). Vrijedno je pomenuti, da je franjevački 
provincijal L u k  a K a  r a g i  ć u svojoj okružnici god. 
1 737. zabranio latinsko pismo nesamo ·u javnom nego i 
u privatnom životu. Ali na njegovu se zapovijed nijesn 
mnogo obazirali , te su se knjige odslije štampale samo 
latinicom. 

Bosanski katolički pisci služili su se u svojiin knji­
gama čistim narodnim jezikom, koji oni zovu obično 
„bosanskim", a veoma rijetko i „hrvat.skim", a bosanskoa 
hercegovačka narječje vrijedilo je već · u _ du_brovačko­
dalmatinskoj književnosti za najljepše. Leksikograf Jakov 
M i  k a  1 j a  uzima „bosanski jezik" za temelJ svojemu rje­
čniku latinskoga jezika (1649. ), Đon P a 1 m o  t i  ć pjesnik 
marljivo proučava bosanski jezik, a njega uzima za svoju 
gramatiku i Bartuo K a š i  ć (1604.). Pa i Slavonci primili 
su poslije bosanska narječje za svoj književni jezik ; ta�o 
_Petar K a .t a  n č i ć izrijekom kaže u svojemu prijevodu bi­
blije, da je za nj upotrijebio bosanski jezik. Kada je 
poslije ·u Zagrebu nastao Ilirski preporod,. književnici
ilirski najviše· su zagrijali za književnost di.1brovačku i 
slav�msku, na koju je najviše utjecalo bosanska narječje, 
te je to i mnogo pridonijelo, da je južno bosansko-herce­
govMko narječje postala književnim jezikom knjiže­
vno�ti „ilirske", a docnije književnosti hrvatske. 

Kao prvi književnik bosanski pominj e se M a t i j a 
D i·v,k o v i  ć (1563.-1631.). Rodom je bio . iz Jelašaka 
u Bosni. Kako nije bilo nigdje salivenih ćirilskih slova, 
� 0/.1 je s".akako njima htio da štampa svo3a djela, da · bi
1h 1 prosti sviJet čitao, ·dao je da se saliju pod njegovim 
nadzorom. Napisao je : Nauk krstjanski za naro� �lov:insM 
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(1611 . )  prerpa Bellarminovu talijanskom djelu „Dotrina 
christiana", i Beside (1616.) .  U obadva ova djela upleo j e
Divković preko 130 priča i legendi, od  kojih je  veliku 
većinu uzeo iz latinskoga djela „Sermones discipuli" 
njemačkoga dominikanca Ivana Herolta, koji j e  , �ivio 
na početktt XV. vijeka i bio na glasu propovjednik ; ali 
koristovao se Divković i njegovim propovijedima. Osimtoga 
preveo je s latinskoga od istoga pisca Zlamenja Gospina 
( Sto čudesa) ,  koja je štampao zaj edno s pomenutim 
, ,Naukom krstjanskim". Zatim je napisao „Nauk krst­janski s mnozijemi stvari duhovnifemi ( 1616.) . Sadržaj 
je u ovim knjigama različan u prozi i u stihovima, ima i 
pjesma „Plač blažene divice l\farije", a „Abramovi 
verži" nijesu drugo nego plagijat Držićeva „Posvetilišta 
Abramova". Vidi se dakle, da je Divkoviću bila poznata 
dubrovačka knjiga. Kao književnici istakoše se u XVII. 
vijeku još ovi : S t j e p  a n M a t  i j e  vi ć (lspovjedabnik}°, 
Pavao Po s i 1 o v i  ć (, ,tfaslađenje duhovno", , ,lspovid 
krstjanska", ,,Fala od svetih"), P a  v a .o P a p i  6 . ( , ,Se­
dam trublji"). U XVIII. vijeku ·radili 'su pisci S t j e­
p a 11 M a r k O V i Ć ili M a r g i t i Ć, koji je . napisao 
knjigu , ,lspovid krstjanska" ( 1704. ), koju je narod veoma ·
zavolio te je ;nazvao „Stjepanušom" ; L o v  r o · S i ­
t o v i  ć (Pisina od pakla.) No najveće je i naj znamenitije 
djelo bosanske književnosti knjiga T o m e B a b i '6 a Cvit razlika mirisa duh'ovno·ga (1726. ), u kojem ima i
proze i stihova. Poslije su ovomn djelu dodali svoje pri­
nose : S t j e p  a n B a d r i  6, G r  g u r Z e č e v i 6, P e­
t a r K n e ž e v i 6 i P e t a r V u 1 e t i 6. 

Kako je Slavonija s Bosnom u ovo vrijeme sačinja. ­
vala jednu franjevačku pokrajinu „Srebrnu · Bosnu" 
(Bosna Argentina), nije ova književnost ostala samo u 
granicama Bosne, nego su knjige bosanskih franjevaca 
prelazile i onamo. Kada Je pak Gaj tridesetih godina :pro­
šavšega vijeka pokrenuo Ilirski preporod, najdarovitiji  
književnici iz Bosne (kao Jnkic, l\farti6) pristadoše nza 11j , 
a poslije i uz hrvatsku književnost. 
, Ovo, što smo doslije govorili o bosanskoj knjiže­
vnosti, vrijedi samo za katolike bosanske. Pravoslavni u 
Bosni. i dalje su prepisivali crkvene i bogoslovne knj ig<· 

*
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te nijesu marili za ovaj književni pokret među ka­
tolicima. 

Ali ·nijesu imali u Bosni samo katolici svoju .knji­
ževnost na narodnom jeziku, nego i Muhamedovci. Pored 
franjevačke književnosti, za koju se donedavna mislilo, 
da je bila i jedina, eksistirala j e  u Bosni i Hercegovini 
i jedna dosta razvijena književnost Muslimana pisana 
na narodnom jeziku . koja je trajala kroz cio XVII. 
i XVIII. vijek, i koja se proteže kroz XIX. vijek do 
naših dana. Karakter je te književnosti u glavnome 
dvojak. S jedne su strane to praktična djela, rječnici s raz� 
govorima, različni j ezični uputi, ručne knjige za učenje 
turskoga jezika itd. S druge su strane to stihovi i rečenice, 
sve ve6inom u didaktično-religioznom pravcu. 

Najraniji spomenik te poezije j est „Hrvatska pjesma" 
anonimnoga pisca pisana turskim slovima, a narodnim 
j ezikom. Poslije te pjesme nemamo više muslimanske 
poezije u XVI. vijeku. U XVII. vijeku to se pjesništvo 
· opet nastavlja. Prvi je pjesnik toga vijeka M u h a  m e  d
H e v a j i U s k j u f i. Pored stihova napisao je još i
čuveni rječnik ;,Potur Sahidije' ' . Osim toga je napisao
pjesme „Ilahije" (pobožne pjesme). On je u isto vrijeme
prvi i naj znatniji pjesnik muslimanski. Ostali pjesnici
evo kronološkim redom : H a s a n K a  i m  i j a (t 1690.),
koji je  ispjevo „Kaside" (poučne pjesme) ; K a d  i j a
H a s a n, koji j e  svega napisao jedno pismo u stihovima ;
R a d ž i  M e h m e d  R a z i  ( t  1785) pisac turskih gro­
bnih natpisa. U XIX. vijek pripadaju :  M u  1 a M u s t  a f a
B a š ·  E s k i, kao pjesnik poznat pod imenom š e f.
h i  j a, čuven kao pisac amajlija ; S a j i  d V e h  a b I 1 -
h a m i  j a ,  poznat kao pjesnik buntovmh pjesama, koje
su ga stajale glave ; U m  i h a n a O u j d i  n a, prv_a bo­
sanska književnica uopćeno ; Š e i h A b d u r o h m a n
S i r i j  a, poznat kao pjesnik pobožnih pjesama ; naj­
zad A h m e d E f e n d i K a r a h o d ž a i O m e r
E f e n  d i  H u m  o (t 1880), dva posljednja pjesnika
iz ovoga reda muslimanskih književnika.

Od svih tih pjesnika ostao je neki broj pjesama, koje su f:vo­;j im motivima, pjesničkim osjećanjom u njima, svojom strofom,.,' i l i · , ;n , ritmom i srokom, uopćeno svojom obradbom, u kojoj su
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ispjevane, međusobno vrlo slične. Tradicija u pjevanju tih pje­sama bila je u tolikom ugledu, da su se oni jedan u drugoga ugle­dali, te između pjesama prvoga muslimanskoga pjesnika iz početka XVII. vijeka i pjesa1na posljednjih skraja XIX. vijeka, nemagotovo nikakve razlike. Najčešći motiv tih pjesama jest Bog_ .ivjera. Tih pobožnih pjesama ima najviše, i to su tako zvane":Ila­filie". U njima je sve primitivno, bez nadahnuća, bez topline =-ilfoz jačine izričaja. Najbolje, što ima od te vrste u ovim pjesmama,jesu nekoliko stihova prvoga pjesnika Hevaje, karakterističnih idrukčije po shvatanju prijateljstva između „Kaura" i Muslimana :Ja, Kauri, vama velju, Hod'te nami vi na viru, Po neveri što se kolju ? · Hod'te nami vi na viru.
Nismo vami mi · zlotvori, Bog nas jedan jer satvori, Bud'te Bogu bogodvori, Hod'te nami vi na viru. Drugi najčešći motiv ovih pjesama, jest pouka. Poslije po­božnih pjMama „ilahija." najčešće su poučne „Kaside". U njima, osim ritma i sroka, nema gotovo ništa od poezije. To su obične pouke pokupljene iz poslovica, ili naročito izmišljane : čujte, djeco, svikoli, Pravim putem i dite. Ustanite na sokak, Dobodite na sabah - -

Slušaj oca, matere Da te Bog ne satare Drukčije, ako nemaju taj fragmentarno-poslovični obli , pjesme su pouke n. pr. o tome, kako ne treba pušiti duhan/ifi različni drugi savjeti. ( 
Nesumnjivo je, da je svim pjesmama bosansko;

hercegovačkih Muslimana j edan od prvih izvora i sva­
kako jedini istočnjačka poezija. Svi su gotovo ti pjesnici· 
znali jezik turski ara ski i erzijski, pa su prema tome 
morali i poznavati književnosti na tim jezicima. Ali i 
na bosanske narodne pjesme, naročito na tako zvane 
„sevdalinke", koje prilično odskaču od općega tipa 
nasih narodnih pjesama i koje se čine više književne, 
nego ostale n"arodne pjesm,e, utjecala j e  ova musliman,ska 
poezija, koja je opet nastala utjecajem Istoka. 

No i prosti nepismeni narod u Bosni - raja imala 
je sv-oju književnost, koju j e  naustice širila i predavala 
potomstvu. To su u prvom redu j unačke · pj esme, pa 
ženske; među ovima posljednjima odlikuju se svojom 
ljepotom · čuystvenošću muhamedovske „sevdalinke", 
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0 ·kojima smo. malo prije govorili. A i Tešan Podb1gović, 
pa i Filip Višnji<\ od kojih j e  Vuk St. Karadžić tizeo 
mnoge i najljepše junačke narodne pj_esme u svoj zbornik, 
bili su rodom i z  Bosu�

Osamnaesti vijek. 

U osamnaestom vijeku hrvatska knjiga - osi:m jedne 
svijetle pojave - tek da živi, a bolje nije bilo ni u ostaloj 
Dalmaciji. U Bosni također nestaje književnoga rada, 
koji je bio tako lijepo započeo u XVII. vijeku, a ni )neđu 
kajkavcima nema znatnijih radnika, barern ne u lijepoj 
knjizi. Ali zato snažnim kor;i,kom stupa u već smalaksalo 
kolo hrvatske knJiževnosti S1avonija1 koja. se tek oslobo­
dila turskoga gospodstva. 

Književni rad· u Dubrovniku. 

Rekli smo malo naprijed; · da književnost u ovom 
vijeku u Dubrovniku tek da živi, a jedina je svijetla po­
java I g n j a t  Đ o r đ i  ć, kojemu mladost pada još u 
XVII. vijek. Ostali je književni rad u Dubrovniku od
male vrijednosti. Najvi�e se prevode rimski klasici kao
Ovidije i Virgilije, pa drame Metastazijeve i Malfejeve.

Vidjeli smo, kako su se već dosta rano počele u Du­
brovniku osnivati akademije po uzoru talijanskom. Ouli 
smo, da je u XVI. vijeku osnovana u pubrovniku akade­
mija · ,,dei Concordi", a u XVII. vijeku „Arcadia". U 
XVIII. vijeku bila je u Dubrovniku akademija „Dan­
gubnijeh", a predsjednikom bio joj je neko vrijeme !g­
njat Đorđ1ć. Pokroviteljica akademije bila j e  sv. Kata­
rina od Siene. Redovne siednice držale su se svakoga
četvrtka. Dnevni red bilo je u njoj čitanje dvaju ili više
govora i rasprava, pa nekoliko omanjih pjesama. Poslije
bi se raspravljalo o čitanini stvarima. Iza toga pošli bi
svi nazočni članovi na. zaf edničko jelo, da se odmore i
okrijepe. Svoja sijela nijesu uvijek imali na jednom mjestu.
Sastajali bi se u Dvoru, u Konsolatu (,,il pubblico pa­
lazzo nel consolato"), zatim u Sponzi {Divoni), pa u kući
Lukše Sorkočevića, dakle u privatnoj kući. Službeni· j"ezik,



n kojem s� predavalo, bio j e  latinski i talijanski, ali spo­
četka se najviše raspravljalo u jeziku hrvatskom, a poslije 
najviše u -�alijanskom. No �ako· je osobito u društvenom 
općenju od god. 1721.  počeo u Dubrovniku prevladavati 
francuski jezik, postao je on pomalo i službenim jezikom 
akademije. Zadaća je akademiji bila prečišćavanje je­
zika, pa historija, numizmatika, epigrafika, zatim ·su se 
raspravljala pravnička pitanja, pa hrvatski pravopis i 
grarri:atika. Ali glav1!o je djelo akademije imalo da bude 
rječnik latinsko-tali 'ansko-hrva_tski. U �rvatskim svo­
jim spisima služila se ova akademija brzopisnom ćirili­
com, dašto dok j e  bio službeni jezik akademije hrvatski. 
Rad ove akademije može se pratiti od god. 1700.-1725. 
Ova akademija imala je svoju protivnicu u Dubro­
vniku, a to je bila akademija „od sturaka". U ovoj su se 
akademiji sabirali pučani i neznatniji pjesnici. Talijanski 
se zvala ova akademija „Accademija <legli Invitati" (aka­
demija „Zavidnijeh"). Predsjednikom bio joj j e  . opat
Franjo Getaldi stariji. Službeni j ezik u· ovoj drugoj aka-
demiji bio je talijanski i hrvatski. · 

lgnjat Đorđić. 
(1675.-1737.) 

Đorđić potječe iz plemenite kuće dubrovačke. Rodio 
se god. 1675. od oca Bernarda Đorđića i matere Franjice 
iz porodice Zlatarić. Na krstu je dobio ime Nikola. Škole 
je izučio kod isusovaca, a filo.oofiju kod Luke Kordića 
Hercegovca, također isusovca. Mladićem od 22 godine 
.uđe u red isusovački. Red ga pošlje u Ascoli, gdje je pre­
davao retoriku. Poslije sedam godina vrati se u domo­
vinu, a poslije nekoga vremena prijeđe u red benediktinski 
te posta opatom manastira na ostrvu Mljetu i predsje­
dnikom kongregacije. Budući da se nije slagao s dubrova­
čkom vladom, bude prognan te ode u Italiju, odakle se 
vrati u domovinu po_sredovanjem· samoga pape. U Du­
brovniku je ostao do · svoje smrti 1737. Pokopan j e  u 
crkvi sv. Jakova. 

u najrahijoj mladosti svojoj bit će da je ispjevao 
Pf esni razlike, pod kojim se natpisom nahode u TUko-
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p1s1ma: Ima Il:1eđu nji�a li.rskih pje.sama različna. s�dr­žaja (Jedna pJesma pJeva 1 o smrti Marka KralJev1ca)većim dijelom ljubavna. Baladama su slične „Razlikezgode nesrećne ljubavi" (Pregizdave tri sestrice, Isteklabješe Danica . . .  , Djevica je ko ružica i dr. ) . Zatim · ima8 ekloga (Pir Rumenke i Miljenka, Ljubica, Ljuvena za­bava, Bijelka, Lovorka, Satiri, Cista Zagorka, Posjed vi­linji). · Onda dolaze „pjesni pirni" pa „Za gutke" ; ondaprijevod I .  knjige Vergilijeve Enejide, početak trage­dije „Judite", zatim pjesme Šimuna Zlatarića prenači ­nJene od Đorđića (Pretvora Ovidijevih knj . I. ,  poslanicaLeandrova iz Ovidija, Lijepa postarana), pa j oš neke·Đorđićeve. Ispred samih pjesama ima Đorđićev predgovor,,razumnom štiocu", iz kojega doznajemo, da su sve pjesme :Ostaci pjesni onih ovo su, kojima Plamenom smrt donih, kad iđah put Rima. Jer nema sumnje, da je pjesnik većinu ovih pjesama, osobito ljubavnih, ispjevao, prije nego je pošao u Rim,da u� u red isusovački. , ljubavnim pjesmama u ovoj zbirci povodi se Đorđić za su-vremenom galantnom lirikom, koja je u Italiji bila procvala već pod kraj XVII. vijeka u književnom kolu „Arcadia". Ova lirika, koja je sasvim zavisna o lirici Petrarkinoj i njegovih poznijih nasljedovača, bila je jednolična bilo da pjeva o temi ·ljubavnoj , bilo političnoj ili religioznoj, bilo o patriotičnoj ili ;prigodnoj , a opaža se njezin utjecaj već i u Gundulićevoj „Dubravki". Uvodna pjesma u Đorđićevoj zbirci posvećena je pjesniku Ovidiju, u kojega je isto shvaćanje ljubavi, kao i u članova i pristaša talijanske Arkadije, a najbolje ga označuju Đorđićeve sinonimna riječi „lijepos, pokoj i razbluda". Ove riječi označuju tipični roman onoga vremena, a mogli bismo ga podijeliti u pet dijelova : 1. sti­dljivost djevojke i plašljivost mladića ; 2. ljubavnici nahode za­preku u roditeljima i braći ; 8. između ljubavnika i djevojke posreduje prijateljica, koju Đorđić zove „potajnica srca moga" ; 4. ljubavna služba : ljubavnik zapisuje vili u službi i „miso" ;5. zgode i prilike, kada se ljubavnici sastanu.Kao primjer njegove lirike, neka nam služi pjesma „Zgoda13·uvena" : Trudnom svijetu noć na lice vrgla bješe sjenu blidu, da od ljuvezni potajnice' na svoj tančac2 zvijezde iziđu,
• •  1 z.vije�.de su .p o t a j � i c e od 1 j u v e z n i, jer· se ljubav­mc1 naJrad13e potaJno noću sastaju. 2 t a  n č a  c (igra} zvijezdaje njihovo treptanje noću.



-----

Ja Ljubicu kon1 nje dvora
u zabitnoj čekah strani ; 
kad nje umjesto zgar2 s:: prozora
bi mi dodan lis pisani. 

Mrem od želje-�za prije znati
što mi piše ma jedina, 
nu moj želji svrhu imati3 

nenavidna brani tmina. 

Nije pomoći I iza gora 
jasni mjesec još ne istječe ; 
svijeće rajsk"'ijeh od prostora 
zvijezde mi.�su..:"prem•_ daleče5

• 

A želja me nuka i blazni6, 
tač 7 da skrovna -draga slova
proštio bih be(_ bojazni 
na plamenu od trjeskova.

Ali u cvijetju i u travi 
srećnom zgodom meni tada 
krilata se zvjerca objavi 
spr1Je z će1'ia, svijetla ozada.

--­
Ulovih je i nad svime 

taj lov držah draži od zlata,
�- ter njim svijetlit nauči me 
[,,__moja ljubav doinišljata , 

k pismu 'e prinijeh, i po njemu
pomno vodeć plam krilati , 
na tem s zraku živućem u 
sva razvidjeh, što htijah znati.

Ah da ti je uvijek hvala, 
o svijetnjače prigiwavi, 
od livada zvijezdo mala, 
drobna iskro od ljubavi !

Ne mogu te neg hvaliti, 
lijepa zvjerce, harnom pjesni,
čijem dostoja pomoć biti 
nepokojnoj moj9 ljuvezni 10

Urešenje ne priprosto 
ti si od ljeta po naravi, -
dijelak sunca za njim osto 
za razgovor cvijetju i travi.

] 85 

' kod • ozgo 3 namiriti želju • odveć 5 daleko o_ maini 7 tako
s tom o mojoj 10 ljubavi. 
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Prid tvoem zlatom zlato krije i sobom se zla o ;rami ; tvoj plam zlatnoj .u . tel>i je ko u prstenu dra.gi kami . 
Od zenilje si ti zenica, elan ki leti sjemo i tamo, slika n;mclrijeh djevojčica ko se i.t no6i kažu· sarno1 . 

Sveđ kušala cijeć dobrote dragu rados, zvijerce :draga ; med.nam rosom dojilo te milo nebo, zemlja bla.g11;. 
Dobrano stoji pod utjecajem ove galantne lirike nje­

gova lirska pjesma Uzdasi Mandali;jene pokornice (Mleci 
1728.) 

Slično je djelo Đorđićevoj „lVIandalijeni" napisao u 
t,alijanskoj književnosti Erasmo da Valvasone: Le lagrime 
della S. Maddalena, koje je zacijelo poznavao i Đorđić. 

Dok se Bunić-Vučićević u svojoj ,;Mandalijeni" drži svega onoga, što o njoj pripovijeda Sv. pismo (Luka VII. 37-50), iz Đorđićeve doznajemo samo toliko, da je Mandalijena, pošto su je Židovi otjerali, živjela u niarsiljskoj pustoši, da je oplakivala Isusa, da je nosila njegov križ, da joj se Isus prikazao i da je na­pokon u svojoj spili umrla. , ,Uzdasi Mandalijene" dijele se u 8 pjevanja (I. U spoznanju. II. U ispovijedanju. III. U pogrđenju. IV. U napastovanju. V. U razmišljanju. VI. U ljubljenju. VII. Uuživanju), a odlikuju se upravo umjetnom kompozicijom i har­monijom. Ispjevana je ova pjesma u strofama od po 6 osmeraca.U svima pjevanjima (osim V.) čine prve tri strofe jednu cjelinu,u kojoj nam pjesnik kaže, kakvi su ljudi ili l\fandalijena premanauci, koju je rekao µ prve tri strofe. Iza tih šest strofa počinjese tek pjevanje ; prvih šest strofa su dakle kao uvod, iza kojegatek počinje pravo pjevanje. Čitava pjesma je monolog. Đorđićeva„Mandalijena", za koju je on imao uzor u Gundulićevim „Suzamasina razmetnoga. ," napisana je baroknim stilom, koji je tadavladao u umjetnosti i književnosti, a . koji je u talijanskoj knji­ževnosti poznat pod ii:nenom „secentizai:n". Pjesnici idu za tim,da siromaštvo misli i čuvstava . prikriju. pod obiljem zvučnih iefektnih epiteta, gomilanjem . sinonim�, figura (neprirodnih meta­fora i antiteza), igrama. s rj1ečima, itd . . 
1 jer se u noći više ističe njih.ova. ljepota, kad se ne vidi lje-pote· prirode. · · 



Evo primjera iz „Uzdisanja osmoga/' : Ti s' ma svrha, kruna, ufanje, -Veličanstvo, slava i scijena, Straža,_ pomoć, put, vladanje, Otkup, plata, lijek zamjena, Želja, utjeha, .slas, ćutjenje; Srce! život, duša, -htjenje.  
'I'ebe· moli111 i za,zi-y_am, I štem, prosim,· slijedim, stižem , Mislim, žudim,.· spomenjivam,Štujem, klanjam, dim, uzdižem, Častini, dvorim, scijenim, gledam Slavim, glasim, pripovijedam. 
Tijem najbolje Boga znamo, Kad mislimo, što Bog nije, Nije Bog svjetlos, k11. gledam9 Nije Bog riebo, ke nas krij�, Nije Bog sunce, komu plami Sunčani su pod nogami. 
Nije Bog blago, carstvo i scijeua Ni stvorene dike dio ; Neg kom služe sva stvorena ; Nija, Bog slavan, lijep i inio·, Neg prečudna i prečista Slava, milos, lijepos ista. 
Što je Bog, pitaš ? On je_ u sebi Duh prelijepi, kijem sva gore , Blažen biti kom11. je ti:jj,�b,.i , '. I ne blažen bit ne more ; · Ki je sad, sve što sv.eđ  bio je, I sveđ bit će, sada što je .. 
Nije on vani, i ne qptječe, Nije zatvpren, i sve puni, Svud nek1·enut leti i teče Sve uzdrži, resi i kruni; Svud je, i samo ondi nije, Grijeh i zloba stanom gdi je. 
On neviđen ne zamjera, ,:, Viđen ·slavne čini u njemu , . On . . bez mjere, sve mu' je mjera,. On bez svrhe, svrha je svemu, On bez mjesta stvor :umrli Nesvršenijem mjestom grli. 

18'7 
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Đorđić se mnogo bavio i proučavanjem psalama, a plodtoga zanimanja njegova jest Saltijer slovinski (Mleci 1729.).Ispred samoga prijevoda nalazi se „Zivot slavnoga prorokai kralja Davida" u prozi. ·Ovaj život Davidov razlikuje sedosta od onoga, što nam o kralju Davidu pripovijeda Sv.pismo. Đorđić se nije strogo držao teksta. U posljednjojstrofi svakoga psalma slavi pjesnik sv. Trojstvo, čega daštonema u originalu. Prijevod je Đorđićev bar četiri puta većiod teksta. Pjesnik je u svom prijevodu pokazao svu snagui umijeće svoje u gradnji stihova i strofa. U svemu ima 29vrsta strofa. 
Evo kako je prevo psalam (pjesan) VIII. , u kojem „hvali mo­

gućstvo, mudrost i dobrotu božanstvenu , najliše prema čovjeku".*.·, 
Gospodine, ki sve vrime 
Nas mudrime 
Vladaš zrakom znanja tvoga ;
Čudno ti je nada svime 
Tvoje ime 
Po državah svijeta ovoga ! 

Zlatnijem' krilim prosvijetliše
I prikriše 
Zemlju, o slavni Gospodine, 
Ter od neba vele više 
Uzletiše 
Tvojijeh slava veličine.

Pače nek bi· jur prestale
Sve zahvale, 
Kijem se osvetni diči pako ,
Mliječna usta djece male 
Na tve hvale 
Podigo si i potako,

Daničić je isti psalam preveo ovako : 
I .  Gospode, Gospode naš ! Kako je veličanstveno ime tvoje

po svoj zemlji ! Podigao si slavu svoju više nebesa. 2. U ustima
male djece, koja sisaju, činiš sebi hvalu nasuprot neprijateljima
svojim, da bi učinio, da zamukne neprijatelj i nemirnik. 3. Kad
pogledam nebesa tvoja, djelo prsta tvojih, mjesec i zvijezde,
koje si ti postavio; 4. šta je čovjek, te ga ne opominješ, ili sin 
čovječji, te ga polaziš ?  5. Učinio si ga malo manjega od anđela,
slavom i čašću vjenčao si ga; 6. Postavio si ga gospodarom nad
djelima ruku tvojih, sve si metnuo pod noge njegove, 7. Ovce
i volove sve, i diylje zvjerinje, 8. Ptice nebeske i ribe morske,
štogod ide morskim putovima. 9. Gospode, Gospode naš ! Kako
je veličanstveno ime tvoje po svoj zemlji ! 



Pod noge si vrgo svoje Ti sve, što je S mirnijem ovcam krotkijeh stada ' I živuće s tijem svakoje, Skupno koje Pase plodnijeh vrh livada: 
Gledam, gledam (ah čudesa !) Tva nebesa, Ruke tvoje hitra <lila , Zvijezde ohole s vedra uresa I iz ·uičesa Stvoren mjesec pun svjetlila 
Tijem, što j' čovjek, da sveđ ima Nad inima U spomeni svojoj mjesto ? Što je umrli, da tvojima Milostina Pohodiš ga toli često ? 
Ti si njega blag · i mioPonizio Rajskijeh dvciran' malo manje , Slavom g,, si ti krunio, I uznio Tvoga stvora .na vladanje. 
Bože, o Bože naš presveti , Kom živeti Svako biće držano je; Ah,, čudno ti siva i leti Po . svem svijeti Nedohitno ime Tvoje 
S brzijem' jatim letuštijeme ltibo nijeme, Kijeh vodeni jaz zatvora : Ke putima itudenijeme Svako u vrijeme Šetaju se sinja mora. 

· Ocu i sinu bud' podauaSlava i zbranaBudi i duhu, ki raj vlada,Kakva njima s prvijeh danaBi davana,Podaj ini se svod i sada.

189 
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Osim života kralja Davida n3ipisao je Đorđ1ć u prozi 
„Život sv. Benedikta". Ovaj sv. Bened1kt, kojemu Đorđić
opisuie život, - rodio se ·. 480. u Nursiji. God. 528. pošao 
je on na l\fonte Cassino i ovdje sagradio glasoviti ma­
nastir. Umr'o je 543, Red, koji je osnovao, nije samo 
znatan za crkvu, nego i za prosvjetu pojedinih naroda. 
Tako su hrvatski benediktinci bili -oduševljeni pristaše 
slovenske liturgije. Da napiše ovo djelo, imao je Đorđić 
i osobiti povod, jer je i sam iz reda isusovačkoga prešao 
u benediktinski. Velik dio njegove knjige prijevod je 
iz „Dijaloga" Grgura Velikoga, koji je u njima sakupio 
mnogo toga . iz Benediktova života. Ima u Đorđićevu 
„Zivotu sv. Benedikta" i nekoliko pjesama prevedenih 
s latinskoga. Premda pjesnik veoma okretno prevodi, 
ipak mu jezik zanosi na latinski, što se osobito vidi po 
poretku riječi. 

U pokladnu vrstu poezije ide „špotna" pjesma 
Đorđićeva Marunko. U njoj Marunko Mljećanin (žitelj
s. ostrva Mljeta) uzdiše za Pavicom babopoljskom
,,djevičinom" (djevicom), koja mu ne vraća ljubavi,
štoviše otjerala ga je ispred; svoje kuće štapom, kada
joj je jednom govorio o ljubavi. Hvali se Marunko
na smiješan način svojim imanjem, pa kada ni· to
ne pomaže, prijeti jQj se, da . _će je tužiti kn.ezu
i opatu radi čaranja, te će je ovi dati baciti u
more ili će je zakopati u duboku spilj u, gdje će je
pogubiti vile.

Osim na hrvatskom jeziku „koji j e", kako kaže u 
predgovoru sv. Benediktu „najprostraniji među inijem 
od adrijanskijeh pokrajina do Ledenoga mora u duljinu, 
a u širinu od njemačkih granica tja do crnijeh žala 
prostire se" pjevao je Đorđić i pjesme u latinskom i 
talijanskom j eziku, a tako .· i druga različna djela, 
među ostalima u latinskom jeziku povijest Ilirika 
(Rerum illiric'arum seit Illirici historia) pa o zname­
nitim Dubrovčanima (Viri illustres Patria Rhacusini ex 
Patavinis monumentis), koja su j oš do danas ostala u
rukopisu. 

· · · 
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Književnost hrvatska u Dubrovniku poslije Đorđića. 

Borđić je bio posljednji veliki pjesnik dubrovački. 
Poslije i1jega nestaje ·u D�brovniku književnog� rada 
u ve.ćem stilu. Najveći dio pjesama, što su nastale u 
ovo-. 'doba, jesu prigodnice, poslanice, pohvalnice, . pri­
godni epigrami. Prigodnice su najviše namijenjene sla­
vljenju, a u tome pjesnici ne poznaju granica. Da je _hr­
vatska književnost pala na tako niske grane, bit će uzrok 
i nepovoljne materijalne prilike u republici, koja se po­
.slije velikoga potresa ' ( 1667. ) nikako nije mogla da pri­
dig'ne do onoga blagostanja ,  u kojem je bila prije po­
tresa,. Ali hit će tome kriv i isusovački kolegij, koji je 
u svoje ruke-MOO čitavu odgoju dubrovačke mladeži. 
u1susovačfim šlrolama služilr su se materinjim jezikom 
samo u početku (no uskoro ga je i tu zamijenio tali­
janski), a docnije je bio jedini nastavni jezik la,tin.ski. 
Glavna je svrha isusovačkim školama bila, da odgoje 
ljude vješte latinskoj b�sj�di i latinskom peru, 'Tako 
e o lllJe čuclo, da je D\ibrovnik, koji se ni u doba naj­
ljepšega cvjetanja hrvatske književnosti, nije mogao 
odreći romanskih svojih tradicija, postao, zakloništem 
latinskih Muza, te se XVIII. vijek u12ravo može na­
·yati zlataj__n� _yije!<:om latinskoga pjesništva u Dubro­
nilcil.Nije bilo više u Dubrovniku ni onoga pređašnjega
zanimanja za· talijansku knjigu. Od taliianskih pjesnika
još se najviše čita u Dubrovniku Meta�asio, pa zato
se od njega dosta i prevodila na hrvatski. Ali kako
je na talijansku dramu osobito na komediju počeo utje­
cati Moliere, Dubrovčani stali su se .ipalo pomalo od­
vraćati od talijanske književnosti . i · svraćati fran­
cuskoj, to više, što su se u XVIII. vijeku počele širom
Evrope širiti . nove vjerske, socijalne i 'političke ideje,
koje su obraza.vani svijet još više svrnule na francusku
krijigu, te j� i Dubrovniku u ovo vrijeme francuski
je:f(k bio dobro poznat. _Tako · j e  eto i u_ . Dubrovniku
nastalo . zanimanje ·za Moliera, tako je nastao i čitav
niz prijevoda · Molierovih komedija, koje nijesu štam­
pa1.1e, nego su _ se čuvale u različnim bibliotekama du­
brovačkim. Rukopisi ne pominju nigdje ime prevodio-
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čevo. Dubrovački su prijevodi l\folierovih komedija veoma 
slobodni, štoviše oni prelaze često granice i najslobo­
dnijih prijevoda, te bismo ih prije mogli nazvati pre­
radbama. Tamo amo izostavljeni su čitavi govori po­
jedinih lica pa cijeli prizori, a katkada sve vrvi ampli­
fikacijam.a i dubrovačkim lokalizmima, a ima komedija, 
u kojima je taknuta i sama osnova. Jezik je u ovim 
preradbama onakav, kakav se govorio u ono vrijeme u 
Dubrovniku. Baš onako, kao što Dubrovčani u svaki­
dašnjemu životu običavaju išarati _svoj govor romanskim 
riječima, tako j e  i jezik u l\folie-rovim komedijama sasvim 
na dubrovačku ispremiješan tuđicama, samo da bude 
vjernim ogledalom svakidašnjega govora._/ 

Ove su se komedije u Dubrovniktf i prikazivale. 
Prikazivala ih je družina „Zamršenijeh", koja je bila 
sastavljena od dubrovačke vlastele, u „ Orsanu". Tako 
se zvao stari arsenal u Dubrovniku iza vijećnice, koji su 
kasnije uredili za kazalište, te je u tu svrhu služio, dok 
nije god. 1817. izgorio. Oko prikazivanja i prevođenja 
Molierovih komedija najviše je nastojao ugledni patricij 
dubrovački M a r i  n T u d  i š e v i  ć (l 708.-T788.). Pre­
stale su se ove komedije prikazivati negdje oko polovine 
XVIII. vijeka. No nijesu Dubrovčani samo Moliera čitali
i prerađivali za svoju pozornicu, oni su se i drukčije zani­
mali francuskom književnošću. Dokaz · za to imamo u
komedij i „Pokrinokat", kojoj sačuvani rukopis potječe
iz XVIII. vijeka. Ova komedija nije drugo nego prijevod
najbolje i najčuvenije francuske komedije srednjega vi­
jeka, kojoj je ime „Maistre Pierre Pathelin" i to prema
preradbi iz XVIII. vijeka od D. A. Boueysa. I pojava ove
komedije lijep j e  dokaz utjecaja fancuske književnosti na
dubrovačku u XVIII. vijeku i nove struje u to doba, koja
je htjela da oslobodi književnost dubrovačku utjecaja
talijanske i stare klasične književnosti. U XVIII. vijeku
bit će da je nastala i veoma zanimljiva komedija „Jerko
Škripalo". Ona ako i možda nije originalna, ali je izvrsno
lokalizirana, te nam se u njoj vjerno crtaju društvene
i kulturne prilike onoga vremena. Glavno je lice „comicus
senex" poznat već iz  nekih drama Marina Držića, ali je
svakako trebalo smjelosti, da :::e n ujoj prikar,e dubrovački
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vlastelin, a ne pučanin. Veoma j e  važno u komedij i i lice l\iI e r d o  k a j  ili S a 1 a m u  n, što f e  prvi i j edini pokusu dubrovačkoj komediji, pa i u dubrovačkoj književnosti,da se i znese j edan dubrovački Židov. Svojim književnim radom u hrvatskom j eziku pre­tekli su sve svoje suvremenike M a r k o  B r u e r o  v i  ć
1 J u r a  j F e r i  ć, koji su zajedno i posljednji književnicihrvatski slobodnoga Dubrovnika. M a r k o B r u e r o v i ć ili B r u e r e Desrivaux(t  1823. )  rodom Francuz, došao j e  još veoma mlad uDubrovnik, gdje mu j e  otac bio francuski konzul.Njemu se tako svidio hrvatski jezik, da je počeo njimei pjesme pjevati, ali pjevao je pjesama i u latinskomi talijanskom jeziku. Vidjevši „koleđane", gdje „kole­daju" t. j .  čestitaju uoči Božića, ispjeva četiri k o  1 e d e,u kojima šaljivim načinom pjeva hvalu i čestitke svo­jim znancima. Zanimljive su i njegove p r i g o' d n ep j e s m e  i p o  s 1 a n i  c e, u koj ima se lijepo očitujenarodni duh, lijepa čuvstva i dosjetljivost. Imamo odnjega i jednu S a t  i r u u heksametrima. U njoj šibaDubrovčane, što su se tako lako odrekli „hrvatske" sta­rme 1 odnemarili svoj jezik : Jer čupa od župskijeh do najponosne vladike stidi se svak jezik slovinski čisto �ovorit. Sam, bi se Gundulić našao u čudu, da mu njegovi Dubrovčani ne razumiju „Osmana", nego traže „tuđe meštre", da im ga tumače. 
Ovomu nehaju za narodni jezik i književnost krive sudubrovačke lađe, koje zajedno s blagom donose u gradtuđe običaj e, pa „ispraznost svaku, svud bludne i z.vanj­štine beru" i svršava riječma, da u Dubrovniku : Omjera ljudska nije ko njegda srce junačko, obraz, pravda, pamet, dostojna i pohvala djela, naši glave vijek u mjerila stavlja s tobocom : p j en e z i  im a š, b i t  ć e š  p o š t e n, l i j e p, v i t e z  i m u d a r. 
Satirički karakter imaju mu i pjesme Oupe i Spravljenice1• U ovim dvjema pjesmama ne crta nam pjesnik prilike u 

1 Č u  p e ili č u  m p  r e I i c e zva.Je su se u Dubrovniku slu­žavke prije s p r a v e, t. j. prije svečanost, koja bi se odredila za dje­vojke, koje su već neko određeno vrijeme služile u kući gospodarovoj .1 3  
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Dubrovniku, nego i znosi misli i želje čupa i spravlj enica„ 
Slična j e  karaktera i pj esma Zvjezdoznanci, u kojoj dvij e 
skitnice noćom pripovij edaju o svojem znanju iz astro­
nomij e i astrologije .  Ima od njega i jedna komedija Vjera 
nenadama uzeta tobože iz života Dubrovnika. Prevodio je  
pjesnik mnogo iz  klasika rimskih : Horacija, Katula, 
Propercija ,  Marcijala i nešto. iz P lauta. S hrvatskoga na 
talijanski preveo j e  i nekolike pjesme Kačićeve. 

_ J u r a j  F e r i ć  (1739.-1820.)  pripadao je iznaj­
prije isusovačkomu redu, a poslije je postao prepozit i 
biskupski vikar. On je  sabirao po narodu. spomenike, 
običaje, pjesme i drugo narodno blago. Od toga su ostala 
u rukopisu Prorječja jezika slovinskoga priČ?:cama istu­
mačena. Zatim - je napisao Pričice Ezopove i pjesni 
slovinske prenešene (1813. ) ,  Uzctj"e Očakova. Na latinski 
j e  prevodio narodne pjesme pa objašnjavao priče i po­
slovice (Fabulae ab illyricis adagiis desumptae 1794.) .  

Sav ovaj književni rad u Dubrovniku i u Dalma­
cij i ,  koji smo dojako spomenuli , bio je namij enj en 
inteligentnijoj klasi naroda našega, a prvi, koj i E e  sj etio ,  
da  i „čobanima i pastirima", dakle prostornu narodu 
treba dati knjigu, bio j e : 

Andrija Kačić-Miošić.
(1702.-1 760.) 

Andrija Kačić-Miošić rodio se u selu Bri,;tu blizu 
Makarske. Kačići bili su znamenita porodica plemićska n 
Dalmaciji .  Otac mu Bartuo bio je težak, a majka mu 
Kata bila j e  od roda Tomašev1ća. Andriju uze na brigu 
ujak mu fra Luka Tomašević. Luka dade svoga sestrića 
da uči u zaostroški manastir. Kada j e  naš Andrija obukao 
fratarsko odijelo, pošalje ga bratstvo u Budim, da uči 
filozofiju i teologiju. Ovdje mu se nije svidjelo te pobježe 
doma, ali ga ujak opet otpravi u Budim. 
- - Vrativši se kući god. 1728. bude godinu dana docnije
progla.�en u Mlecima za lektora (učitelja) filozofije i
teolog1J�· U manastiru zaostroškom predavao j e  filozofiju 
te 1��p1�a . djelo Elementa peripatetica iitxta mentem 
sitbt1,lissinn Doctoris I oann1:s Duns Scoti 1 lltampa ga n 
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Mlecima 1752. Ovo je upravo logika za škole. Kačić sevjerno drži Duns Scota, ali dok je ovoga j ezik i stil težaki neprirodan, u Kačića teče sve nekako prriodno i nepri­siljeno. God. 1737. postane učiteljem teologije u Šibenikui ostade tamo punih deset godina. Kroz praznike bilamu je najmilija zabava zalaziti po pokrajinama i prouča­vati narod, propitkivati za stare vitezove i junačkemegdane, i ztraživati pisma o starim dogođaj ima. Opro­stivši se sa školom bude izabran 17 48. za gvai:dijanamanastira sv, Martina na ostrvu Braču. U ovom je ma­nastiru ostao dvije godine dana, te se onda opet vratiou zaostroški manastir, kojemu je poslije postao i starje­šinom. Putovao je na sabore i skupštine svojega reda,koje su se svake godine držale u j ednom ili u drugomdalmatinskom manastiru. O putovanju svom sam i zri­j ekom kaže, da se „s guslam skitaše od Skadra do Zadra,od Mostara do Kotara". Umr'o j e  12. decembra 1760.God. 1890. otkriven mu je spomenik u Makarskoj , koji j epodignut narodnim prilozima, a i zradio ga  j e  hrvatskikipar I van Rendić. God. 189 1 .  otkriven mu j e  spomeniki u Zagrebu. Prvo djelo mu j e  u hrvatskom jeziku Korabljica(k5rabalj , k5rab = lađica). Ovo djelo j e  tako nazvaozato, što u nj emu ima svega baš kao i u Nojevu kovčegu.Njezin se sadržai _može zapravo podijeliti u _j.v�ijela.Prvi, uzet iz Sv. pisn�činje  ou stvorenja svij eta paide do rođenja Isusova, a drugi bi se dio mogao nazvatilj etopisom „slovinskoga naroda". Napisana je Kora­bljica u prozi. No ime je Kačiću pronijelo njegovo djelo Razgovor
ugodni naroda slovinskoga. Najstarije sačuvano izdanještampano je u Mlecima 1756. Razgovor je povijest„slovinskoga" naroda od najstarijih vremena do Kačićevadoba s nekoliko znamenitijih dogođaja, koji su u .vezisa „slovinskim" narodom. Ovu povijest napisao je Kačiću p r o z i i u s t i li o v i  m a. Podijeliti se može knj iga u tr.i perioda. Prvo j e  dobasamostalnih država do pada Carigrada 1453. Drugo j edoba turske prevlasti do oslobođenja Beča 1 683. Trećeje doba Kačićevo ili njegovih na.Jbližih suvremenika. Za
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svoje povjesne bi lj eške služi Re Kači6 različnim povjesni­
cima, a tako je i priču i sadržaj uzimao iz nj ih, no ve6ina 
pjesama ispjevane su po Orbiniju (Il regno degli Slavi, 
Pesaro 1601 . ) ,  kojega nigdje ne spominje, a ipak je uzeo 
iz njega sadržaj za cio odjeljak „kralja slavnih oliti slo­
vinskih". Služio se dosta i kronikom Pavla Vitezovica. 
Kači6 zove cijelo južno, pa donekle i ostalo Slavenstvo 
jednim općenim imenom „Slovinjani".  Od Jadranskoga pa 
sve do Ledenoga mora sve j e  to njemu „slovinska'' zemlja. 
U tome se on povodi za svojim nzorom Orbinij em, a iste 
misli nalazimo ve6 prije njega u Gundulića i Palmotića. 

Kačić j e  svoJ im „Razgovorom" htio da pruži svo­
j emu narodu potpunu i pravu povijest „slovinskoga" naroda 
u pjesmi i to od najstarijega vremena do svojih dana. 
U ovom wom zadatku ne htjede zaboraviti ni jednoga bana 
i kralja, ni jednoga viteza i junaka ; htio je „svitu prika­
zati, ko je junak bio, je li glave turske odsicao, i koliko 
je koji odsikao". On je dakle tražio istinu, pa onda lako 
razumijemo, da se pJesnik nije mogao uviJek slagati 
s narodnim pjesmama, koje su „lipe slušat, ako i niJe 
mogu6e, da su posve istinite". Kačić je stoga uzimao iz  
narodne pjesme sve, što se  nije kosilo s poviješću, a i zo­
stavljao je sve nepotrebno i zališno. U narodnim pje­
smama ne treba tražiti povijesti, glavno je, da se događaj 
ili priča ne protivi zdravomu razumu. Kač1ć je pak tražio, 
da mu pjesma bude historijski vjerna, stoga je on u mno­
gim pjesmama zabilježio i godine pojedimm događajima, 
o kojima pj eva.

Kačićevih pjesama ima štampanih u „Razgovoru" svega 137.U prvi mah pričinja nam se on kao zbornik narodnih pjesama. Tako se to činilo i Vuku St,. Karadžiću, kada ga je prvi put imao u rukama. Za prave narodne pjesme smatrao ih je i Alberto Fortis, koji je njima prvi upozorio Evropu na našu narodnu pjesmu. On je u svojem djelu Via9gio in Dulmazia ( 1 774). preveo nekoliko o d 1 o m  a k a iz Kačićevih pjesama, a u djelu Sa!lgio d' osservazioni sull isole di Chers() ed Use1·0 ( 1771 . )  preveo je u cjelini Kačićevu pjesmu o „Milošu Kobilićn i Vuku Branko­viću". Sličnost Kačićevih pjesama s narodnima vidi se i u formi � u duhu i u samoj sadržini ; o junacima, o kojima on pjeva, pjevaju 1 narodne pjesme. Pa i unio je Kačić u svoju „pismaricu", kako narod zove njegov „Razgovor," 1 1  pravih narodnih pjesama, a za nekoliko ne može se reći, da li suriJegove I narodne. 
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U Kačićevim pjesmama nah,zimo poznate opise i čitave sti­
hove iz narodnih pjesama (Konj do konja, junak do junaka - a
barjaci kao i oblaci). Uvodi su u Kačićevih pjesama kao i u na­
rodnim pjesmama, a tako je i sam početni st.ih kao u narodnoj 
pjesmi. N. p. : 

Još ne biše zora zabilila . - ili :
Još nije zore ni bijela danka - ili :

Kukala je crna kukavica 
Usrid zime, kad joj vrime nije/
Nije ono crna kukavica, 
Već je ono Jacinta gospoja - ili :

Tri su bora uporedo rasla 
Među njima jela tankovita,
Nisu ono . . . . . . - ili ·

Što se bili gori u istoku, 
Al su snizi , al su labudovi.

Upotrebljava iste ukrasne pridjeve kao i narodna pjesma
n. pr. b i  j e 1 i dvori , b o j  n o  koplje, b r i t k a  ćorda, v j e r n a
sluga, ž a r k o  sunce, č u  d a  n sanak, g r  o z n e  suze, m r k  i
vuk, t a n a n  a kula. Narodna pjesma sačuvala nam je dosta spo­
mena o č e I e n c i, z 1 a t n o m k r i n u i z 1 a t n i m p e­
r i m  a, a to isto nalazimo i u Kačića. Ipak nema u Kačića hip�r-
___miličnih slika ni onih veličanstvenih opisa odijela i oružJa ju­
naka. Pjesme su Kačićeve mnogo kraće od narodnih, a to zato, jer
„duga pisma nije nikom draga". Najdulja mu je pjesma o Beču 
(543 stiha). S malim izuzecima imaju sve Kačićeve pjesme srok,
kojega ima gdješto i u narodnoj pjesmi, ali mu nije pravilan. 
jer je gledao samo na sličnost glasova. Ali nije pazio ni na akcent:
Pjesme je Kačić razdijelio u strofe. No pored svih netom pome­
nutih sličnosti Kačićevih pjesama s narodnima, krivo bi bilo
uzeti, da je on hotice imitirao narodnu pjesmu. Sve ovo činio je
on nesvijesno, te osobine narodne pjesme nametale su mu se
same od sebe, ta on je dobro poznavao narodnu pjesmu, i sam
kaže o sebi, da se „s guslam skitaše od Skadra do Zadra, od
Mostara do Kotara". - ,,Korabljicu" i „Razgovor" napisao je
Kačić zapadnim (ikavskim) govorom. 

Teško j e  reći, da li je Kačić imao uzor, za kojim 
se povodio. Da se deseterac i narodni stih upotrijebi za 
pouku naroda, na tu je misao došao već prije njega 
L o v r o S i t o v i ć L j u b u š k i  u svojoj „Pisma od 
pakla" (1727). No · svakako je glavnu misao pozajmio 
u pjesPika F ! 1 i p a G r a b o v c a, koji je u Mlecima 
1746. štampao knjižicu „Cvit razgovora i narod.a i je-
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zika iliričkoga aliti arvackoga". No dok je knj iga Fi­
lipa Grabovca pisana s tendencij om, da se narod odvrne 
od tuđinske vlasti i običaja, radi čega Mlečani i vrgoše 
pisca u tamnicu, a djelo mu uništiše, Kači6 ostaje uvijek 
lojalan podanik slavne republike mletačke, pa mu i 
vecina pjesama novijega doba u „Razgovoru" pjeva 
o junacima, ko · i  su se borili za mletačku republiku. Da
pak poda narodu povijest, bit 6e da je Kačicu bilo po­
budom, što je nadbiskup spljetski Pacifik BJ.?;zi po­
krenuo među svojim svecenstvom sistematično sabiranje
povjesne građe za 12ov1jest ilirskoga n�roda: Plod je do­
nekle toga nastoja1ija djelo Danijela Farlatija : Illy­
ricum sacrum ( 1751-1801) .
, i Kada se Slavonij a koncem XVII. vij eka oslobodila
Turaka, razvila se i ondje književnost nastojanjem vri­
j ednih franjevaca, koj i su sada zajedno s bosanskim
i dalmatinskim franj evcima bi li članovi iste redovničke
države „srebrne Bosne" (Bosnae argentinae) ,  te franjevci
počeše sada turati narodu u ruke Kačicevu pjesmaricu.
Stoviše fratar ll} 111 e r i  k � 6 nastavio je Kači-
6evu knjigu i 1768. u Pešfa izdao : Y..ftdodanje W,.vnih 
dogodryjf!!__}la.zgovoru ugodnom naroda slovinskoga, a ve6 
prije preveo ju j e  na latinski (Descriptio soluta itd. 
1 764). U prvom dijelu „Nadodanja" pjeva Pavi6 vecim 
dijelom o dj elovanju franjevačkoga reda u Slavonij i, 
a .u drugom, s natpisom „Brojnica", izbrajaJU se u dese­
tercima bez i kakvoga nakita vladari i kraljevi „slovinski 
iliti ilirički" počevši od kralja iliričkoga „Ilirika" onako ,  
kako to  prozom pripovijeda Kači6. 

Kači6u i njegovoj pjesmal'ici imamo upravo da "'ahvalimo, Što 
se Vuk dao na sabiranje nar.odnih pjesama. Sam Vuk pripovije<;la 
u predgovoru prvoga i zdanja narodnih pjesama, kako ga je arhi, 
mandrit Lukijan Mušicki nagovarao, da mu zapiše narodne pjeeme. 
Vuk je mislio, da se on šali, ·tek kada ·se vratib· u Srbiju i našao 
pjesmaricu Kači6evu s onakvim pjesmama, koje u Srbij i  narod 
pjeva, počeo se domišljati, što to kani L. l\fo šicki. Našiih hrvatskim 
preporoditelj ima bio je Kač.i6 prvi ueitolj u pjesni štvu ,  a i u je­
ziku. M a ž u r a n  i 6 e v a pjesma, koju jo ispjevao kao gimnt,· 
zijski trećoškolao na Rijeci „Vinodolski dolče, da si zdravo" ispje­
va,na je u duhu Kačićevih pjesam,a. P r e r a d o  v i ć je prve 
svoje pjesme pjevao na hjemačkom jeziku, .i tko zna, da se nije 
poznao sa Spirom Dimitrovicl.em i Ivanom ·Kukuljevićem, da li bi 
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ikada propjevao hrvatskim jezikom. Ali pored one dvojice nje­
govih drugova najviše su na nj utjecale Kačićeve pjesme. Prvu 
svoju hrvatsku pjesmu „Poslanica Špiri Djw.itr.=ić.u" posvetio je 
prijatelju Dimitroviću, a ispjevana je sasvim u duhu i obliku Ka­
čićevih pjesama. Jednoj pak od najljepših svojih pjesama „Y!!!.d.i­
mir i Kosara" pozajmio je Preradović u Kačića osnovnu ·misao,. a 
u pjesmi „Poslanica Andriji Kačiću Miošiću" ogleda se nesamo 
duh Kačićeve poezije, nego je ona i jasan dokaz, koliko je Prera­
dović cijenio i proučio Kačićeve pjesme. I u najnovije vrijeme 
našlo se pjesnika, koji su o najnovijim znamenitim. događajima u 
hrvatskoj kulturnoj i političkoj povijesti pjevali narodu u duhu 
Kačićevih pjesama (tako Juraj Kapić : , ,Pučke pisme", Bogdan 
Krčmarić : ,,Novi razgovor ugodni"). 

„Korablj1ca" Kačićeva doživjela je pet izdanja, a 
„Razgovor" oko 30, te ide među najčešće štampane 
knjige hrvatske. Pnwo kritično izdanje jest zagrebačko 
od god. 1889. 

� Hrvatska književnost u Slavonij i .  
Od svih krajeva; kuda nastava narod naš_§lavonij a 

ulazi najkasnije u književno ko o. a li je bilo kakvoga 
knjizevnoga rada u� Slavoniji prije navala Turaka, koje 
su se počele u XVI. vijeku, ne znamo reći, jer nam se 
iz ovoga vremena nije dočuvalo nikakvih spomenika 
književnih iz  Slavonije. Da se ipak nešto radilo, dajbud i 
na crkvenoj knjizi, možemo zaključivati iz toga, što j e  
Slavonija u IX. vijeku pripa0ala pod crkvenu upravu 
slavenskoga apostola Metodija kao moravsko-panonskoga 
biskupa, · koji je zacijelo i u Slavoniji uveo slovensku 
crkvenu službu, a time i slovensku knjigu. Kada s:u pak 
Turci ·god: 1526. sasvim . osvojili Slavoni�ako . je i 
bilo u njoj kakvoga knj:iže'viiog rada, moralo ga je nestati . 
Kroz čitavi XVI. i XVII. vi�lazile� su neE_restano 
turske čete na sjever, te su ovu zemlju nemilice. harale 
i pustošile, a pom'oci nije biloniotkud. Gospodstvo 
tursko trajalo · e u Slavoniji_ gotovo_dvJes Đ, oama. Poslije 

' bitlrn-f-:-ocl an rnmena ( 169 1 ), u kojoj je Turke ametom 
potukao princ Ludovik Bademski , istjeraše Turke sasvim 
i z  Slavonije, tako da više nikada nijesu u njoj zagospo­
dovali. Ali ratova ·bilo je i poslije s Turčinom. Istom 
poslije sjajne pobjede kod Sente ( 1697), pa karlovačkim 
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/\{'A ,� �. 
mirom god. 1699. dođe Slavonija pod vlast cesarevu, ali 
ne sva, jer velik dio S"filetrra · e · 'rJi,tloVina Savi 
ostaše i dalje u turskim rukama. Tek poslije pobjede 
Eugena Savojskoga kod Petrovaradina ( 1716) i Biograda 
(1717 )  mirom, koji j e  sklopljen u Požarevcu god. 1 718., 
dođe i jugoistočni Srijem pod žezlo Habzburgm"aca, 
tako se napokon čitava Slavonija oslobodila o iraka. 

Ako su u---siITT'oriiji poshJe ar ovač oga mira i na­
stale rui_što_holje prilike, ipak se u njoj knjiga hrvatska 
javlj,a tek tamo oko polovine XVIII. vi · eka, a tome ce 
biti uzrok, što �a1pnjetreba onammvat1- crkvene 
potrebe, a te su e'"""mo-gle amiri ati · i Bosne, gdje
se, kao što ve-ć demo, javlja već-na-početku XVII. 
vijeka, a posve je religioznoga karaktera. Tek kada su 
se Turci sasvijem maknuli iz Slavonij e, počelo se misliti 
i na duševne potre e narodne i raditi oko nJegove prosvjete. 
/Kao što - u  · sn1, ta osuse i u Slavonifi prvi la­

tili pera duhovnici, koji su ovo vrijeme bili jedina in­
teligencij�a, jer mnoga gospoda slavonska. nijesu 
umjela ni čitati, a kamoli pisati. A kako su za turskoga 
gospodstva, pa i mnogo godina kasnije, čitavu dušobri­
žmčku službu vršili redovnici, i to oci franjevci, onda 
razumijemo, što su oni spočetka bili i jedini književnici 
u Slavoniji. Prema tome j e  i karakter ove književnosti 
otprilike onakav, kakav i u Bosni, to jest knjiga je pre­
tež�o spočetka religiozna. Trebalo je najprije u narodu 
učvrsti i vjeru-t kršćanski moral, koji j e  za turskoga 
gospodstva dosta stradao. KnjiževI].o�t je _g.akl��va bil_a 

oučna, pa zato joj ni estetska vri jednost nije ve i"fa. 
Prvi j e  bosanski pisac, koliko se dosada zna, A n t  u n 

B a č i ć  ( t  1759) sa svojom Istinom kršćanskom, u kojoj
se analiziraju prijeporne točke među istočnom i za­
padnom crkvom, pa prijevod Agride Zivot majke Božje. 
U _istom su duhu radili S t j e p a n V i 1 o v B u d i m  a c,
N i k o I a K e s i ć, L i p o v č i ć, A n t u n K n e z o v i 6, 
kaločki kanonik, koji je napisao dramatičku pjesmu 
Zivot sv. lvana Nepomuka. Znamenita je bila knjiga
B u d i m  c a E m e  r i k a  P a  v i  ć a (t 1 783.) Jezgra, 
koja j e  bila gfavna učevna knjiga za mlade slavonske 
svećenike od god. 1760-1806. i po kojoj su se oni zvali 
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„jezgraši". Pavićev nastavak Kačićeve pjesmarice već 
smo prije pomenuli. Kao što smo vidjeli, među ovim 
piscima bilo ih j e  i koji su bili rodom iz Ugarske, ali kako 
su pisali i rad svoj namijenili našemu narodu u Slavoniji, 
možemo ih brojiti i među Slavonce. 

Svojim književnim radom daleko se izdiže od ovih 
netom pomenutih pisaca isusovac A AJJ! n K a n i  ž 1 i ć
PožežaniI (1700-1777). Najraniji su p o ovi Kanižlićevi 

rPrimogući i srce nadvladajući uzroci, Utočište blaženoi 
divioi Marifi) prijevodi ili kompilacije iz latinskih, nje­
mačkih i nešto domaćih crkvenih radova. Od njega ima­
demo još Malu bogoslovicu i molitvenik za narod Bo o­
!J''l!bnost molitvenu. Znatno je njegovo polemičko jelo
Kamen Yravi smutnje velik_e, u kojemu on s katoličkoga
s anov1šta po 1ja djelo grčkoga episkopa Hehja Menijata 
o raskolu između istočne i zapadne crkve. namenito j e
ovo djelo Kanižlićevo i stoga, što nijedan naš pisac prije
toga djela nije prozom napisao veće originalno djelo. U
tom se Kanižlić povodi za slavnim Dubrovčaninom
Ignjatom Đorđićem, koji je prvi istakao misao, da bi
umnici naši i svoja učena djela u prozi pisali narodnim
jezikom, a ne latinski i talijanski. No najviše se istakao
Kanižlić svojim pjesničkiin djelom Sveta Ražali ·a_ anor_­
mitanska divica nakićena i ispivana ( 1780), u koJemu
pjesnik, povodeći se za Gundulicevom pjesmom „Suze 
sina razmetnoga" crta Rožaliju, kako živi u sjaju i raskošu, 
kako se preobraća te ostavlja roditelje i zaručnika bez 
njihova znanja i provodi život u nekoj gorskoj pusti­
njačkoj spili. Ali ima u ovoj pjesmi koješta, što nas 
podsjeća i na „Mandaljenu pokornicu" Ignjata Đorđića, 
a to će biti otuda, što se pjesnik ne povodi samo za kla­
sičnim i suvremenim pseudoklasičnim pJesništvom, nego 
i za baroknom poezijom isusovačkom, koja je Đorđiću 
bila uzorom, a razlikuje se opet od njega, što j e  dobra no 
svoju pjesmu protkao i pučkim elementima. Poslije Ka­
nižlića evo i drugih radnika na književnom polju. Tako : 
V i d D o š e n ( 1720.-1778), koji doduše rodom nije bio 
Slavonac, ali je veći dio svojega života proveo u Slavo­
niji, .a i svojim se književnim radom prislanja uz radnike 
slavonske. lspJevao j e  A ždwju sedmoglavu, u kojoj govori
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o sedam glavnih griJeha te je u mnogim dijelovima imao
pred očima raspojasi život slavonski. Došen udara na
kolo i na raspuštene snaše, koje idu u kolo i na prodaju,
šiba rasipanje pri svadbi i zle običaje svadbene i preko­
rava radi rasipanja pri vršenju, o babinama i podušju.
Bit će da je ovo djelo nastalo već pod utjecajem Relj­
kovićeva „Satira". J o  s i p  A n t  u n V 1 a š i ć, župnik
u Kamenskom, preveo je djelo pape Inocenta III. ,,Con­
teinptus mundi" (Preziranje svijeta). Pod dojmom Ka­
riižlićeve „Rožalije" ispjevao je A n t  u n I v  a n o  š i ć Opivanje sličnorično Josipa Antuna Čolnića . . Oolnić je bio
kanonik zagrebački, a poslije biskup đakovački. On je 
obnovio crkvu đakovačku, bio dobročinac i prijatelj siro­
tinje, pa zato mu je pjesnik i ispjevao ovu krasnu apo­
teozu „h.'itom uznositom punom cviću,''. 

Sasvim drugim pravcem u slavonskoj knjizi krenuo 
Je svjetovnjal

)( Matija Antun Reljković. 
(1 732.-1 798.) 

Matija Antnn Reljković rodio se u · selu Svinjaru 
(danas se zove Davor) 6. januara 1 732. od oca kapetana 
i majke Marije Despačević. Škole je izučio u manastin\ 
cerničkom (Cernik je selo tik Nove Gradiške), a poslije 
negdje u Madžarskoj, po svoj prilici u Budimu, gdje mu 
je poslije i sin Ivo učio. Kada je navršio 16 godina, uđe 
u vojsku, u kojoj je dotjerao ·do čina kapetanskoga. 
Kada je god. 1 756. buknuo s�dmogodišnji rat, ·otišao je 
i on u rat sa svojom brodskom pukovnijom. KC!i! .. J�_re� 
slave god. 1 757, zadesi ga nezgoda, jer ga· Prusi zaro-biše 
sčetoin Brođana. Poslije rata, kciji se za Austriju svršio 
veoma nepovoljno, vrati se Reljković u domovinu: Go­
dinu dana prije umirovljenja podijeljeno mu · je na nje­
govu molbu plemstvo s titulom ·,,von Ehrendorf". Umi­
rovljen služio je kod �·skog?, obrambenoga zbora 
(Landes Defensions Corpsa), i bio upravitelj kontumaca, 
kada je zavladala kuga u Slavoniji. Umr'o je  u Vinko-
vcima 22. januara 1798, 
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Bivši zarnbljen u Frankfurtu na Odri upoznao se 
s francuskom i njemačkom književnošcu. Ovdje mu j e  
došla do  ruku i Moscheroschova Jmj_iga :  Visiones des dan 
Q,uevedo itd., koju j e  ovaj izdao god. 164:7. pod pseudo­
nimom Philander von Sittewald, u kojoj on šiba različne 
P-QgrJ� n Nijemaca. Reljković odluči da sličnu knjigu 
napiše za svoj e Slavonce, te izda 1762. i1 Dresdenu svo­
j ega Satira. U „ Satiru" koješta podsjeća na -pornenutu
Moscheroschovu knjigu. Tako zove n. p. Moscherosch 
zle njemačke običaje „francuskim školama," a Reljković 
zle slavonske običaje „turskim skulai11a" ; kao što su ·
Francuzi iskvarili njemački j ezik, tako su, veli Reljković, 
Ttirci iskvarili slavonski. Ovo prvo izdanje „Satira" 
ima 1 1  pjevanja.i 

Istaknuvši pjesnik u I. pjev. ljepotu Slavonije i 
sreću njezinu prije Turaka, prikazao j e  u II. pjev. 
kontrast tomu : Slavoniju poslije izgona 'ruraka. Opi­
sujući pojedine pogrješke Slavonaca pjesnik postupa_ 
tako, da najprij e opiše ono, što u na:i;odu nalazi kao 
zabludu, a zatim nadovezuje na to ouke i savjete, koj e 
onda prema didaktičnoJ tendenciji podupire zgodnim 
primjerima najviše iz Sv_. pisma. Djelo je ispjevano sti­
hovima : ,,j erbo su i onako domoroci moji svi pivači 
i od naravi pjesnici, sva svoja učinjena dila u pismah 
pivaju i u uspomeni drže". 

Narod je  , ; Satira" upravo kao na jagmu razgrabio . 
Od 1 500 eksemplara, što ih je dao Reljković naštampati , 
nij e mu poslije dvije godine ostao nijedan, da bi ga mogao 
poslati . p_rijatelju, koji ga je za to zamolio. Ali našio se i 
kudilaca i neprijatel ja „Satiru ,"  osobito mectu inteligen­
cijom narodnom. Ljuti mu je bio protivnil� .Đ -u r o R a p i ć, 
( 1 .7 14:.-1777 . ), profosor filozofij:e . i - teofogifeu:-Đalfo u, 
kojega Reljković u predgovoru drugoga i zd_a11ja „ Satira'.' 

1 Evo im natpisa : I: pje��nje nema- zapravo natpisa; nego 
stoji samo ispred njega : ,,Satir u verše - -Slavoncu" ; II. pjev. 
i 1rrn n11,tpis : Satir, kaže uztok, ·za što u Slavoniji ne ima· skula ; 
l { l .  Sat ir pokt,zuje, da u Slavonaca i1nadu skule, ali kakve ? IV. 
Kolo ; V . .. Divan ; VI. Moljba ; VII. I'o�ilo ; VIII. Pirovi ; IX. 
Zaručnici ; X. Zan1uniku ; XI. Od gazdaluka - i najzad dijalog 
između Slavonca i Satira, zameta.k pozn.ijeimi drugomu dijelu n 
drugom. izdanju. 
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pominje pod imenom „Momus".1 Bit će da se na Rapićaproteže ono, što Relj ović pripovijeda o Kontra-Satiruu svojoj pjesmi „Fabula od mlinara", koja j e  štampanana kraju njegove gramatike i koja j e  pjesma u neku rukuodgovor kriticima „ Satira" : Kontra-Satir na njeg vrlo tuži I govori : sve što „Satir" piše, Nij' istina, nego Slavonce rnži, Dakle njega zato pokrstiše. 

Riječi : , ,Dakle njega zato pokrstiše" bit će da setiču Rapićeve knjige : , , Satir ili divlji čovik u naukukršćanskom ubavistit, uputit i pokrstit po Slavoncuo. F. P. Đurđu Rapiću" (1766.). Istina ovo djelo nijeništa drugo nego katolički katekizam, ali je Reljkov1ćmožda već u samom · natpisu ove knjige osjetio neki žalacprotiv sebe. Na prigovor, da „Satir" piše neistinu oSlavoncima i da ih ruži, odgovara Reljković u pomenutoj,iFabuli" ovako : Ne ruži on, nego prid oči stavlja, Kao jedno bistro ogledalo, Da se prosti po njemu upravlja I odbaci, što je nevaljale. 
Reljković priznaje, da ima, koji bi bolje pisati umjeliod njega, ali nemaju za to volje, no brani se time, da„jedan čovik, koji sablju paše i oružjem se zabavlja nijemoguć jednu stvar tako dobro ispisati kako onaj , kojidan i noć na razlicitih knjigah leži i kome je uvik pero uruki, jerbo one prve vrste ljudi ni vrimena dosta k tomunemaju". Drugi je protivnik Reljkovićev bio iz vojničkogastaleža, pominje ga u predgovoru drugoga izdanja podimenom N e  s m i r  K 11. d i l _o  v i  ć koji je na njega napaozato, što je - kao vojnik ! - uzeo u „Satira" gdjekojistih iz Sv. pisma. God. 1 767. iziđe protiv Reljkovićaknjiga, zaR6ju neki misle, da ju j e  napisao sam fratarRa ić „Slavonski tamburaš". Na obranu njegovu protiv 
„ l�n_skoga tamburaša" ustade V i d D o š e n u svojoj 

' Tako se u grčkoj i rimskoj mitologiji zove neki bog ni­žega reda, koji nije bio ničim zadovoljan, što bi bozi stvorili, nego je svačemu zabavljao. 
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pjesmi „Jeka l'lanine", u kojoj na j ednom mjestu poredi
Reljkovića s „oslom", a slavonskoga tamburaša s „tu.
kom", a na drugom opet mjestu kaže : 

Svezanom je bolje biti Nego se posve utopiti, Na gužvi je ljepše biti, Neg tambure obljubiti Pa pivati pisme hude Za uvridit vridne ljude. 
Iz predgovora. Došenove „J eke" doznajemo otprilike, što je
sve „Slavonski tamburaš" zabavljao Reljkoviću, i kako se
već onda znala književna polemika izroditi u oštre i što­
.više lične napadaje.  Upravo oduševljeno brani Reljkovića
protiv „Slavonskoga tamburaša" A. T. B 1 a g o  j e v i  ć
u pjesmi „Pjesnik P.Utnik" ( 1777. ), u .kojoj pominje
i Došenovu pje inu koju je ovaj napisao - veli Blago­
jević - ,,ne imajuć liskovu palicu", da brani Reljkovića
„od slavonskih crniju ga.rova". Reljkovića zove Blagojević
„slavonskim dobrim plemicem" i slavi osobito njegovu
gramatiku. Napokon i historik hrvatski B a 1 t a  z a  r
K r č e  1 i 6 u svojoj knjizi „Notitiae praeliminares" upravo
osuđuje neopravdane napadaje Rapićeve. 

Sve ovo bilo je uzrok, da je Reljković spremao novo
izdanje „Satira" .  I sedamnaest godina poslije osmoga
izdanja iziđe god. 1779. u Osijeku drugo izdanje u istom
formatu kao i prvo, ali u ovom izdanju dodan je predgovor
i drugi dio „Satira". Prvi je dio „Satira" . prerađeno
prvo izdanje : od 10 l)jevanja starijega izdanja načinio
j e  u_ noyom 13 : od pjev. I .  načinio j e  u drugom izdanju
I. 1 III., a sasvim je novo II. pjev. (Porušenj e Slavonije
kroz česte rate i bojeve). U drugom dijelu, koji ima 9
pjevanja, kompozicija j e  nešto drukčija, nego u prvom,,
u neku ruku raspada se drugi dio u dijalog_ izm�đu Sla­
,vonca i Satira. Tako u I. pjevanJU drugoga dijela kazuje
Slavonac Satiru, da j e  SlavoniJa sada u drugačij em stanju,
nego je onda bila, kada je njemu Satir prvi put pjevao
(u prvom izdanju 1762.) ,  a u II. pjev. odgovara na to
Satir, da ima još toga mnogo, što mu treba da popravi.
Drugi se dio. više bavio ekonomskim pitanjima, dok se
u prvom više raspravljaju moralna pitanja. _:U drugom
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izdanju izostavio j e  Reljkovi6 sva ona mjesta, za koja j emislio, da  b i  mogla uvrijediti svecenički i l i  vojnički stalež.

,,Satir" se počinje st,ihovima : 
Slavouijo, zemljo plemenit. a :
Vele ti si lipo uzorita ! 

Ovi su stihovi kao uvod slici, u kojoj će nam pjesnik prika­
zati kulturne prilike Slavonije poslije izgona Turaka. On pjeva 
o nje7,inoj prošlosti od najdavnijih vremena, pa o boljitku, u
kojemu se ona nalazila prije navala turskih , a onda nastavlja
ertaju{·i prilike, koje su ondje uveli Turci i koje su iza sebe osta­
vili. Upravo živim bojama slika on ona zla , koja je na.rod naš
prema njegovu mišljenju baštinio od svojih neukih gospodara, a
kao najglavnija zla ističe � kojim se kvari mladež ; p o  s i ­
j e 1 o, gdje se različiti grijesi šire među odra�lijcm ženskomue­
fjadi" ; i d i v  a n, na kojemu vrijeme uludo trate muškarci. Zatim
prekorava jaclnu ili bolje nikakvu o d g o j  u d j  e e e, rđave ili
pramovjerne � a  j e k o d v j e n č a n j a, pa nerazboritu
ra s k -o-š n o s t k o cl m o b a. Često mu se nadala prilika; da
pokaže narodu velike nedostat,ke u njegovu gospodarstvu, pa da
ga pou_či, što mu valja zabaciti, a što prihvatiti, ako hoće da te nedo­
statke ukloni. Videći kako narod stradava radi dioba, kaže Sla­
voncu, koji su uzroci čestim diobama, kako ih se može čuvati, a očuvat
će se najlaglje onda, kada se uvjeri o blagoslovu zadružnoga života,
pa da se uklanja svemu, što bi moglo narušiti mir i slogu u kući i
�adruzi. Da mu dokaže, da seljački stalež nije nipošto najposljednji
na svijetu, pripovijeda mu Reljković postanak različnih staleža i
iznosi mu prednosti , koje ima ratarski stalež nad sve druge staleže.

I poslije drugoga izdanja bilo je prigovora „ Satiru" .Učeni fratar i pjesnik, također Slavonac i rođeni Valpov­čanin, 1\1 a t  i j a  P e t  a r K a t  a n č i 6 ( 1750-1825) nemože da oprosti Rel!k vicu -što je „Kolo" nazvao „tur­skom skulom". U zbirci njegovoj latinskih i hrvatskihpj esama „Fructus auctumnales" (Jeseriski plodovi) imapjesma u heksametrima „Satir od kola sudi".  koja jenapisana protiv Reljkovica. 
Sadržaj joj je otprilike ovaj : Na Fruškoj gori u Srijemu 

skupio Pan nimfe, da proslave blagdan Apolonov. Kada se kolo 
najbolje razmahalo, evo najednom nekakvi mladić, noge stavlja 
nekako nakrivo, namrštio junačko čelo, cini se, zle je volje. - Muze 
ga, pitaju, što . mu je, a on . će np, to: . ·. 

-

. . . . . . . . . . .  Kake ste Vile ? Kakav budalasti tanac ? 
Potrašci Turaka. Tu žena vrimo gubi, gubi tu pošMnje divojka . 
K!io mu ne da dalje govoriti, nego počne braniti kolo, da to nije 
običaj turski ,..jer su ga, veli, poznavali već stari Dardanci i Trau11,n i  ! 
Katančić je . i .R!3ljkov ićevu gramatiku nepovoljno ocijen io .  
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Oetrnaest godina poslije  drugoga izdanja „ Satira" ,naime god. 1 793., evo i prvoga srpskog izdanja štam­pana crkvenom cirilicom i udešena prema drugom Rel j ­kovićevu i zdanju.  Satir je  tu preveden, kako se u natpisukaže u ., ,prosto-serbskij " jezik, a taj čudni posao i zveoje do:njos.ječki učitelj S t e f a n  R a j i ć. On je zapadni(ikavski) govor okrenuo u istočni (ekavski), umjestolijepih narodnih riječi i izričaja, koje se upotrebljavaju ucrkvi- katoličkoj , uzeo je riječi, koje se upotrebljavajuu njihovu crkvenom jeziku. Postupao je u ovom poslubez ikakvoga sistema, upravo samovoljno, te je sasvimpokvario našega „slavonskog klasika". Pa ipak i ovakonagrđenoga „ Satira" zamilovao j e  srpski narod, i zaciglih 10 godina, naime god. 1803. i zišlo je drugo izdanjeovoga . priJevoda s nešto promijenjenim natpisom : , , Satir,to jest .ukoritelj zlih nra vov". 
Iza Kačićeve pjesmarice „Satir" je doživio u hrvatskoj knJi­

ževnosti najviše izdanja. God. 1875. izdao je Martin Seneković Djela Mat�je Antiina Reljkovića, u koji1ua su štampane Ezopove 
basne, Pilpajeve fabule i Nek je svašta. O s m o  izdanje „Satira" 
i zišlo . u Zagrebu 1909. (s uvodom, bilješkama i komentarom), a 
izdalo ga je „Društvo hrv. srednjoškolskih profesora". 

Osim ove didaktične pjesme napisao j e  Reljković jošove knj ige : Nova slavonska i nimačka gramatika (Zagreb1767). Ako mu gramatika i ne odgovara današnjim zahtj e­vima, znatno j e  ipak, da je Reljkovic u Sl avoniJ i bio prvi ,koj i j e  uzeo pisati gramatiku. Doživjela je tri ir.danja .Da poda narodu zgodnu lektiru, dao se na prevodenjefabula te i zda god. 1767. : Fabide pol1:tične i moralnePilpwj indijanskoga filozofa 1 . a .  Preveo ih je s fran-�uskoga. Ujedno je preveo i Ezopove basne, koje su oso­bito u prošavšim vijekovima bi le veoma omil jela lektira .Od ovoga prijevoda štampane su istom poslij e  smrti Relj ­kovićeve god . 1804. ' :  -Ezopove fabule za slavonskii uškolu ho.il&t,u_dicu. Dal51 se priaiglo ovča1\'.!tvottvojnojrajini prevede s njemačkoga knjigu Prava i pomnjivoisP.i_sana ovčarnica ( 1776) . Školi j e  nam1ienJena knjigaPostanak naravne pravice ( ]  794), koju je Reljkovic preveos latinskoga. Govori se n njoj opširno o dnžnosti poslo­vanj , o vlasni štvu svakog::i. čovjeka i kako trc�a čuvn.t i
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svoje i tuđe vlasništvo. Na kraju prijevoda nalazi se 
pjesma o istočnom grijehu. Zanimljiva j e  za ovo vrijeme 
knjižica : N elc ie_§_'Q_a.š.t ili sabranje ametnih riči 1795).
Zbirka · e o to man 1 što većih wič i e dota 
·!roje Je  pisac u različnim knjigama našao i zabil" ežio.
(Manje-su 11-.-p · Kalwi-bi-va1j afo- a liu e ovi ; BoTje
_· e rav nego kriv ;-S-okt'a·tin-čovHnre-znlrtjuaslfi 1 t. d. ;
veće su : isu m vrazi veće onako ludi, kako su dosada
bili · Šupalj" hrast govorci, Hiš orija oo-Jefrema-i t. d . )

M. A. Reljković naj znatniji j e  pisac tako zvane sla­
vonske književnosti. On je jedini preživio svoje doba .

• Djela njegova preštampavaju se još u prošavšem i da­
našnjem vijeku, a njegov „Satir" uz Kačićevu pjesma­
ricu ( , ,Raz:govo.r_ ugodni naroda slovin.sko..ga") ide među
najčešće štampane knjige hrvat�ke. Reljković j e  dao ono,
što su realne prilike od nje.ga tražile .. Boraveći_ neko
vrijeme_ uđini, u · emačk.oi, _ nfil!.ČilL jil tamo_ vifill_ iz
žiy_ota samQg_a, negoli iz knjig�, i ono, �oje vidio i naučio,
ht!Q.... j,l.L � upotrije i narodu na korist. .Zarka ljubav
prema otadžbini i narodu, i žel . a da muomog�, UtIS,nu}a

�je-:peTIJli"rulfo, zato-'i_še didaktič:i:m _ _pjesmu, iz koje
provijava i duh s_atire, "iato s�vlja gramatiku rođenoga
cfij�lekta, prevo 1 Ezopove asne, indijske poučne priče
i zanimljive anegdote, prevodi i pi;erađuje praktično­
ekonomskll! 1_popularno-pravna djela, čega svega u sla­
vonskoj knjizi prije nije oilo. Sva ova djela imaju prak­
tičnu svrhu. Njima je on uvelike pomogao, da se osnove
velike carice Marije Terezije i njezina sina Josipa II. -
duševno i materijalno pridići narod u Slavoniji, koji j e  
toliko stradao pod tiranijom turskom , - i realiziraju 

Ostali književnici slavonski. 
šteta, što pozniji slavonski književnici nijesu pošli 

Reljkovićevim stopama osim njegova sina J o s i p a 
R e 1 j k o v i ć a, koji je bio svećenik i profesor u Vin­
kovcima te napisao knjigu Kućnik. U njoj se upućuju
gospodari, što imadu raditi svakoga mjeseca preko go­
dine u svojem gospodarstvu ; zato je prema mjesecima 
razdijeljena u 12 dijelova. U predgovoru raspravlja o 
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pismu, akcentu i o sroku u pjesmi. Dispozicija cijeloga 
,,Kućnika", a od sadržaja njegova po prilici jedna trećina, 
osniva se na „stoljetnom koledaru" njemačkoga pisca 
Knauera. Većinom pjevaju pjesnici poslije Reljkovića, 
kao A. T. B 1 a g o  j e v i  ć (,,Pjesnik putnik") i J o  s i p
K r m p  o t i  ć panegirike Josipu II. i njegovim slobodnim 
idejama, koje su počele ulaziti i u Slavoniju. 

J o s i p  K r m p o t i ć  rodio se u Lici u Barletama 
negdje između 1750-1755 ; bio je vojni kapelan, a s ka­
petanom Filipom Vukasovićem išao je u Crnugoru. Umr'o 
je valjada 1797. Najznamenitije i najljepše mu je djelo , 
Katarine II. i J ose II. put u Krim. Sadržaj je ovoj epskoj 
pjesmi u 13 dijelova, kako su se sastali J osip II. i Katarina 
II. u Hersonu, koji je uz golem trošak sagradio Potemkin,
da se dogovore i slože protiv svojega zajedničkoga ne­
prijatelja Turčina. U pjesmi hoće pjesnik, da se svi Sla­
veni slože u jedno kolo, te ga zato možemo zvati pre­
tečom panslavizma. Najviše slavi u pjesmi ruski narod, 
za koji su se veoma oduševljavali južni Slaveni za vlade 
carice Katarine II., kada su se ove dvije velike države, 
austrijska i ruska, složile protiv Turčina, s kojima j e  naš 
narod neprestano boj bio. Panegirički karakter imaju i 
ostale njegove pjesme : Joso Malenica, Radost Slav9nije 
nad grofom Ant·unom Jankovićem od Daruvara, Pjesma 
vojvodama austrijskim i niskim i Pjesma Crnogorcima 
i Filipu V ukasoviću. Upravo u Krmpotićevo vrijeme počelo se misliti na jedinstven h r v a t s k i p r a v o p i s. Dojako je svaki pisac u predgovorusvojega djela morao da raspravlja o načinu svojega pisanja, da bi ga čitaoci mogli razumjeti. Na dvije strane potaklo se ovo pitanje .  Na istoku se bio boj za ćirilsko pismo, jer je austrijska vlada dopustila ćirilic11- i staroslovenski jezik samo u crkvenim · knjigama, a u školu se imao uvesti narodni jezik i latinica. Glavna, skupština, da se već jednom riješi ovo pitanje, bila je u Požunu 1782. Premda se skupština odlučila za latinsko pismo, ipak se ćiri­lica održala najviše nastojanjein lmrlovačko a metrop_Qlita .u: tnika. O pravopisu zapadnih Hrvata raspravljalo se u Beču. Na poziv Josipa II. došlo je više ljudi iz Dalmacije, Hrvatske i Slavo-/ nije, da urede „ilirski'·' (hrvatski) pravopis. Članom ove komisije bio je i J o  a k i m  S t u  1 1  i, koji je napisao naš najbolji stariji rje­čnik u tri jezika (hrvatskom, talijanskom i latinskom). U komi­siji bio je i K r m p  o t i  ć, koji je branio slavonski način pisanja. U1.a nj su prista.jati :(.._ :1 n o  s o v i  ć i biskop M a  u cl i ć. (Lanosovi(, 1 1  
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ili Lanošević (t 1 812. ) ,  rodom iz Orubice, bio je franjevac i neko vrijeme učitelj u osječkoj gimnaziji i graril.atik hrvatski). Pred­sjednik komisije bio je Požežanin biskup đakovački A n t  u nM a n d i  6, pristaša slavonskoga načina pisanja i poznat kao mecena. Za druge članove ne zna se. Radilo se tu o pravopisu za onaj dio našega naroda, koji se služi latinicom. Nadvladalo je mišljenje, da je bolji slavonski način pisanja negoli dalmatinski. Ali odluka povjerenstva nije imala uspjeha, jer su Dalmatinci ostali kod svojega načina, a i Slavonci kod svojega. 
Protiv slobodnih ideja Josipa II. koje su se, kakootolič pomenusmo, počele širiti i u Slavoniji, nastadereakcija, na čelu joj f r a n j e v c i  (J o s i p  S t o j  a­n o v i  ć, A n t u n  I v a n o š i ć) ,  koji su mislili, da senarod može preporoditi samo njihovom pobožno-poučnomknjigom. Josip Stojanović išao j e  pak, da odvrati narodod ovih novih ideja i njihovih pristaša tako zvanih „pro­svitljenih," pisati neku vrstu drame ( , ,Tužba duše i tilaosuđena",  , ,Uspomena općinskoga suda")  u duhu Maru-lićevih prikazanja. :Kako još ni u drugoj polovini XVIII. vijeka u Slavo­nij i nije sasvim prestao herojski život našega naroda -još se imao boriti s Turcima i s drugim neprijateljimamonarhije - cvala je u ovo vrijeme narodna poezij a,koja je pjevala o narodnim junacima u ovim ratovima, afranjevci počeše među narod širiti K a č i ć e v u  p j e­s m a  r i c u i dodavati joj pjesme o novim događajima.Tako je postala knjiga fratra E m e  r i k a  P a  v i  ć aNadodanje glavnih dog11đaja Razgovoru ugodnom na­roda slovinskoga (Budim 1768 . ) . Pavić doduše u ovojknjizi ne pjeva o velikim mejdanima kao Kačić, već pjevao djelovanju franjevaca u Slavoniji, o čudesima u sla­vonskim crkvama, o sv. Ivanu Kapistranu ; ali ova knji­žica izazvala j e  druge knjige, koje su pjevale o slavonskimjunacima te ponajviše izlazile anonimno. Iz ove, reklibismb „ratne književnosti", osobito j e  vrijedno da seistakhe knjiga fratra J o  s i p  a P a  v i š e  v i  ć a Pola­zenj� na vojsku prusku-bavarsku, u kojoj pjeva o sla­vonskom junaštvu u ratu s Prusima. U ovoj knjizijasnd izbijaju piščeve simpatije za pjesnika „ Satira",�oje. · �u n�m t.o milije, jer su franjevci bili veliki pro­t1vruc1 RelJkoVIćevi. 
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Ali u drugoj polovini XVIII. vijeka javlja se u sla­vonskoj knjizi i klasički ili bolje da kažemo pseudo-kla­sički pravac, �oJi � osniva na imitacij i starih klasika 
1 pseu oBasika, iJ, gla_vni j e  zastupnik ovoga pravca već pozna 1 nam učeni franjevac M a t  i j a  P e t  a r K a­t a n č i ć (1750-1825), koji j e  izdao u Osijeku Posko­čnicu Pana i Talije i zbirku latinskih i hrvatskih pje­sama Fructus auctumnales (Zagreb 1794) . Vrijedan je,da se pomene i franjevac G r  g u r O e v a p o v i  ć. Uduhu odgojnih isusovačkih drama napisao j e  on dramuJosip, sin Jakoba patrijarke, koju su prikazivali rimo­katolički i pravoslavni učenici u počast biskupu đa­kovačkomu Karlu Raffayu, kada j e  došao u . Vukovar.Pisac se točno drži biblijske priče o sv. Josipu, a zanimljivoje ,  da j e  na početku dodao, kako se „prigovaraju" ilirskevile, Dalmatinka i Sremkinja, o domorodnom slavlju.Osim ove drame napisao je djelo moralno-poučne sadr­žine V aga umrlog čovika. Na svršetku XVIII. i na početku XIX. vijeka pre­staje pomalo slavonska književnost, a kada je nastaoIlirski pokret, pristaju Slavonci uz ilirsku ideju. PrviSlavonci, koji se javljaju u Gajevoj „Danici", j esu V j e­k o s 1 a v B a b u k i ć i I g n j a t A 1. B r 1 i ć, pa imalo prije pomenuti O e v a p o  v i  ć. 

Književni rad Hrvata kajkavaca na svršetku 
XVIII. i u prvoj polovini XIX. vijeka.

Književnost hrvatska, koja se uz reformaciju .onako lijepo počela razvijati u XVII. vijeku u užoLHrvatskoj , osobito među Hrvatima kajkavcima, na­brzo j e  smalaksala, te poslije Vitezovića nemamo ni­j ednoga znamenitijega književnog radnika. Ono malo,što se tamo amo pisalo, ima većinom sadržaj na­božan i poučan. Nešto življe nastojanje oko mater­njega jezika i oko književnosti hrvatske nastaje udrugoj polovini XVIII. 'vijeka, a uzroke tome nasto ·janju treba tražiti u tadašnjima političkim prilikama u Hrvatskoj . 
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Car J osip II. (l 7�66"'-1790) nastojao je, da od svih 
kraljevina i pokrajina svojih načini jedinstvenu državu, 
u kojoj bi imao da bude jedan narod njemački i jedan 
službeni jezik njemački. Dojako je bio u Hrvatskoj, 
kao što i u Ugarskoj i Erdelju, ,službeni jezik latinski, 
a car Josip, čim je sio na prijesto, i zda zapovijed, da 
svaki, koji u njegovoj državi želi postići kakvu službu, 
ima za 3 godine da nauči njemački, a tko za to vrijeme 
ne nauči njemački, ne će moći doliiiti nikakove službe 
i ne će moći biti zastupnikom u saboru. U Ugarskoj 
ovo je nametanje njemačkoga jezika imalo samo taj 
uspjeh, da su se Madžari počeli više zanimati za svoj 
maternji jezik, a u ovoj ljubavi za maternji jezik osobito 
se isticalo madžarsko plemstvo i svećenstvo. 

Poslije smrti cara Josipa II. ( 1790.) Madžari su svagdje , 
gdje su samo mogli, pokazivali, kako im je bilo mrsko 
pređašnje vladanje njemačko, te su počeli zahtijevati, 
da se njihov jezik uvede i u sabor, gdje bi se i dnevnici 
imali pisati jezikom madžarskim, da madžarski jezik 
bude r,lužbenim jezikom u Ugarskoj, štoviše da se uvede 
i u vojsku. Poslije su išli još dalje ,  pa su zahtijevali, da 
se u svima zemljama krune sv. Stjepana, dakle i u Hr­
vatskoj, uvede madžarski jezik u urede i u škole onako , 
kako je to bilo za cara Josipa s njemačkim jezikom. 
Hrvati protiveći se madžarskomu jeziku zahtijevali su, 
da se u svima uredima zadrži latinski jezik, a za vježbanje 
vojske, da se ima upotrebljavati hrvatski jezik. Protiv 
madžarskoga jezika ustao je i biskup V r h o v a c, vođa__.-:: 
čitavoga političkoga i kulturnoga nastojanJa u · vatsko� 
i mecenat hrvatskih književnika u ono vrijeme, koji j'e 
Madžarima uz jednu priliku rekao, da nije pravedno i 
da nije u redu, da u državi, u kojoj imade više naroda, 
jedan narod drugome svoj jezik narivava, a Hrvati u 
zajedničkom saboru dovikuju Madžarima, da je njihov 
jezik više raširen od madžarskoga, i to nesamo u ostaloj 
Evropi, već i u samoJ Ugarskoj . I eto ovo nametanje 
madžarskoga jezika u Hrvatskoj i otpor protiv njega 
uzrok je, da su se Hrvati počeli više zanimati za svoj 
jezik, a kao što ćemo poslije vidjeti, počeli su i u Hr­
vatsku pomalo ulaziti sa Zapada i ideje romantičke 
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škole. Nego i sada malo se književnošcu bave svjetovnjaci, 
nego najviše redovnici Pavlini i Isusovci, koji ipak najra­
dije pišu na jeziku latinskom. Kao kajkavski pisci XVIII. 
vijeka ističu se do Josipa II. Pavlin H i  1 a r i  o n  G a-
š p a r o  t t i, od Isusovaca F r a n j o S u š n i  k i A n­
d r i j  a J a m b  r e š i 6 svojim rječnikom, pa J u  r a j 
M u  1 i h  svojim mnogim nabožna-poučnim knjigama. No 
čini se, da ni u hrvatskim aristokratskim krugovima nije 
posve nestalo zanimanja za narodnu knjigu. Imamo do­
kaz za to u zbirci pjesama K a t a r i n e grofice P a­
t. a č i 6, kqja nam se sačuvala u rukopisu pod natpisom� „J;.e_sme H oruatske;:,-a potječe iz god. 1871. Zanimljivo
je, da se na natpisnoj strani ove zbirke galantne ljubavne 
poezije ve6 u to doba nalaze dvojnice narodne s tambu­
rom. Zbirka ovih pjesama prikazana je grofu Adamu 
Patačicu, nadbiskupu kaločkome, koji se i sam bavio 
poezijom i napisao rječnik hrvatskoga jezika. Pjesme 
grofice Katarine Patači6 odaju utjecaj talijanski, a neke 
su upravo prevedene s talijanskoga. Uopceno utjecaj je 
talijanske kulture bio u to doba dosta jak u građanskoj 
Hrvatskoj, i u mnogim se hrvatskim aristokratskim ku-
6ama govorilo talijanski . 

Ali Hrvate zadesio je jedan još znamenitiji događaj 
na početku XIX. vijeka. God. 1803. potpala. je Dalmacija 
pod Napoleona Velikoga. Nova francuska vlada svom 
je snagom prionula k podizanju te lijepe, ali zapuštene 
-zemlje hrvatske. Francuzi se nijesu bojali narodnoga
pokreta, štoviše oni se nijesu žacali priznati hrvatskomu
narodu pravo na život, na kulturno razvijanje i mate­
rijalno jačanje. Oni su svagdje po Dalmaciji počeli otvora ti
pučke škole s nastavnim jezikom hrvatskim, počeli su
osnivati gimnazije, pa i visoke škole. God. 1806. osnovane 
su službene novine za Dalmaciju Il Regio Dalmata -Kralfski Dalmatin u talijanskom i hrvatskom jeziku,
a izlazile su od 12. jula 1806. do 1. aprila 1810. Fran-
1cuska vlada u Dalmaciji nije ni priznavala druge naro­
dnosti osim hrvatske. Poslije bitke kod Wagrama, u kojoj 

. je austrijska vojska ametom potučena, mirom schon­
brunnskim, koji je sklopljen 1809. ,  bude otkinut od Hr­
vatske komad na desnoj obali Save od Jasenovca do 



2H 
Jadranskog mora, a Napoleon, koji ie osim ovoga komadaHrvatske zadobio Istru, Trst, Kranjsku pa dijeloveštajerske, Koruške i Tirola, sastavi od ovih osvojenih
11emalja · I 1 i r i j  u. Pa kao što j e  francuska\rlada nastojala Dalmaciju da materijalno i kulturnop .' ' igne, tako j e  on�is�.<:!"AJ?,,očela raditi i u ovim zem­ljama. Za novo je r 1revšt1'1<- bio osnovan i službenilist T�.l!:2-o--fjic el des v_lovinces Illyriennes} koj ij e  donosio i članke na narod'ii'oiii:-jeziku:- Dakle fran­cuska vlada nije ni ovdje stavljala na110dnom jezikuzapreka, štoviše priznavala mu je  pravo na život,osobito u školama, te je ova ljubav za narodni j ezikostala i onda, kada su ove zemlje opet pripale krunihabzburškoj . Začudo j e  na prvi mah, da se u ovo doba javljaupravo najteža vrsta pjesništva - drama. Da razumijemoovu pojavu, moramo segnuti još u clooa, kada se u ovimnašim krajevima počela širiti protestantska vjera. Reklismo tamo, da su isusovci došli u Hrvatsku, da suzbijuovu novu vjeru. Isusovci su dobili · s vremenom i svuodgoju mladeži hrvatske u svoje ruke, a god. 1607. osno­vali su oni u Zagrebu i gimnaziju. Kao važno uzgojnosredstvo uveli su oni u svoje škole i prikazivanja dramamoralnoga i poučnoga sadržaja. Već su se humanistimnogo bavili „školskom dramom", a članovi isusova­čkoga reda podigoše j oj ugled do najvećega stepena. Prema naukovnoj osnovi isusovačkoga reda bilo je Q_la­novima dopušteno, da priređuju i dramske igre. Oveisusovačke igre bile su veoma sjajne. Kod Isusovacauzgajala su se djeca iz najodličnijih porodica, a te suporodice nabavljale prikazivačima dragocjena odijela,a podupirale su igre i novcem. Poslije igre bi od­lična lica, koja su bila nazočna, najbolj e igrače nagradiJilijepim nagradama, osobito skupocjenim knjigama. Daštoove su se igre davale iznaj_nrij_e u latinsko�jeziku, alikasnije, kada j e  sve veće zanimanje nas alo za njih,prikazivale su se na narodnom j eziku. Najobičnije su seprikazivale ovakve igre na · početku i svršetku školskegodine, a poslije i uz druge svečanije prilike, uz različne crkvene svečanosti, pa u slavu odličnih dobročinaca itd 
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Drame, koje su s e  prikazivale, sastavljali bi' obično po­
j edini profesori poetike i retorike. 

· Kao što u drugim ·zemljama, tako su i u zagrebačkoj
gimnaziji počeli isusovci vježbati svoje učenike u pri­
kazivanJu. Tako se zna, da su za uskrsnih blagdana · 
god. · 1609. prikazivali učenici igrokaz, kako „Abraham 
hoće da žrtvuje sina Izaka" i da su izbliza i izdaleka 
došla najodličnija lica, da vide ovu prvu igru, što 
su j e  priredili Isusovci. Poslije toga rijetko bi prošla 
koja godina, da niJe bilo kakve igre. I upravo ovome 
radu isusovačkoga reda imamo mi Hrvati da zahva­
limo nesamo najstariju štampanu kajkavsku dramu, 
nego uopćeno cijelo mnogogodišnje dramatsko djelo- · 
vanje zagrebačkoga sjemeništa, koje se seže onamo otl 
početka druge polovine XVIJJ. vijeka pa sve do podvečer 
našega preporoda (1830.). 1 Oitav ovaj dramatski rad u 
zagrebačkom sjemeništu samo j e  nastavak onoga rada, 
što su ga u Zagrebu pokrenuli članovi . isusovačkoga 
reda. Pa i kasnije, kad j e  ukinut isusovački red, nasta­
vljena su ovakva prikazivanja, koja s� svake godine pod 
konac poklada davali klerici sjemenišni sa svojim pro­
fesorima kao priređivačima dramatskih djela. Neprilika 
je bila u ovim dramama sa ženskim ulogama, jer među 
sjemenišnim prikazivačima nije bilo ženskih članova, 
zato su ženske uloge morali prikazivati muškarci ili bi, 
što je bilo najčešće, ženske uloge promijenili u 
muške. Naši su sjemenišni priređivači drama posegli 
za ovim drugim sredstvom, te je ovaj njihov posao, 
više puta dosta mučan, da ženske uloge okrenu u muške, 
bilo jedino nešto originalno u ovim dramama. 

Rijetko se znade, tko j e  bio prevodilac ili prire­
đivač ovih drama. Na većini rukopisa stoji zapisano, 
odakle je komad 'preveden, a samo na nekima stoj i da 
je preveden, ali se ne navodi pisac originala. Te hrvatske 
drame prijevodi su ili bolje da rečemo preradbe tuđih, 
najviše njemačkih drama. Sačuvalo nam se u rukopisu 
30 ovakvih sjemenišnih drama. Najviše j e  prevođen 
E c k a r t h a u s e n, pa K o t z e u e. Ali nijesu se 
samo ovakve drame prikazi�le u sjemeništu, nego i u 
plemićskom konviktu, a gledali su ih samo pozvani 
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gosti : svećenici, profesori, dostojanstvenici i građani , 
napose oni, koji su ma čimgod pomogli prikazivanju, 
Ali bilo j e  katkada ovakvih predstava i za niže slojeve 
zagrebačkoga građanstva, koje su katkada prikazivali 
sluge s _đacima u kojoj kanoničkoj kuriF, �dje. j e  b�l�
ujedno 1 krčma. Takve su predstavo prikaz1vah dam 1 
po drugim privatnim domovima. Narod je  osobito rado 
gledao drame Brezovačkoga, koje j e  on u prvom redu
pisao za đake, te se prema tome u kajkavskim dramama 
često nalaze prizori, u kojima se izvodi kakva đačka 
šala ili vragolija. Napose je Brezovački poznat kao dra­
matik, koji je pisao drame, da ih prikazuju siromašni 
đaci. Kao pisci drama istakli su se već pomenuti T i t o 
B r e z o v a  č k i  (Matijaš Grabancijaš dijak, Sv. Aleks1J , 
Diogeneš), J a k  o b L o v  r e n č i ć (Rodbinstvo, Predsud­
zvrhu stališa 1 roaa, Adolf ili kakvi su ljudi), M a t  i j a 
J a  n d r i  · ć (Ljubomirović ili prijatelj pravi). Ako .. ..o�L 
dramatski� rad i nije originalan (osim Brezovačkoga 
drame „Matijaš Grabancijaš dijak") i od bogzna kolike 
vrijednosti, ipak nam je on mio kao dokaz književnoga 
nastojanja u ono vrijeme. Ostali rad na drugim knji­
ževnim područjima j oš j e  neznatniji ; on ide za tim, 
da pobudi religiozan duh u čitalaca ili pak da im pruži 
moralne pouke, ali ni taj rad nije izvoran, nego su i 
to većinom prijevodi ili preradbe iz tuđih književnosti. 

Treba još da pomenem, da je u Zagrebu 1826. počeo 
izlaziti prvi beletristički časopis „Luna", koji je kao
.književni, a poslije zabavni prilog njemačkim političkim
novinama (Agramer Zeitung) izlazio do god. 1858. , dakle 
32 godine. Ako je ovo i bio njemački časopis, ipak se 
u njemu javljaju od vremena do vremena i prilozi u 
hrv. j eziku (Mikloušić, Gaj), a mnogi članci podaju 
nam sliku i tadašnjega života u Zagrebu. 

Šteta velika, što se kajkavski pisci n.ij�u- uvijek 
služili čistim narodnim jezikom, nego su natezali _svoj 
jezili: na a up latinskoga. Na taj pravac navrnuo j e  

_ka:jkavski dijalelrt -; J. prvom redu gramatika A n t u n a  
R o ž i ć a  (rod. 1 787.), profesora u Varaždinu, a kasnije 
se još više iskvario time, što j e  K r i s  t i  j a n o v  i ć 
na kajkavski dijalekt protegnuo i pravila njemačkoga 
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jezika, a unosili su pisci i mnogo nespretno sko­
vanih rij'eči. 

Nad ostale književnike i suvremenike ovoga vremena 
ističu se genijalni Maksimilijan V r h  o v a c, Tito B r e­
z o v a č k i i Tomo M i k 1 o u š i ć. 

Maksimilijan Vrhovac. 

(1 752.-1827.) 

Rodio se u Karlovcu 23. novembra 1 752. Otac mu je  
bio krajiški kapetan , a mati mu je  bila iz stare plemićske 
porodice hrvatske Znika. Iznajprije j e  naš Vrhovac htio 
da se dade na vojništvo, te j e  u carskoj vojsci došao 
do časti ·zastavnika. Ali uskoro ostavi vojsku i dade se 
na bogoslovlje. Nauke bogoslovske izučio je u Zagrebu, 
Beču i Bologni. Kada j e  car Josip II. ukinuo posebna 
biskupska seminarija, osnuje u Zagrebu jedan centralni 
seminarij za sedam biskupija, te učini Vrhovca njegovim 
rektorom. Kada je  pak poslije car osnovao u Budimpešti 
j edan centralni seminarij za· čitavu Ugarsku i Hrvatsku, 
učini opet Vrhovca njegovim rektorom. Poslije smrti 
zagrebačkoga biskupa Galjufa imenuje ga car ( 1 787.). 
njegovim nasljednikom. Umr'o j e  biskup Vrhovac u 
Zagrebu 16. decembra 1827. , 1 

U Pešti j e  Vrhovac bio otvoren pristaša slobodou­
mnih načela, te su k njemu;dolazili i poznati liberalci kao 
opat Ignjat Martinović i .slobodni zidar Aurelije Fessler. 
Ovo poznanstvo s Martinovićem, čovjekom drukčije 
veoma obrazovanim i duhovitim, dovelo ga j e  u goleme 
neprilike za vlade cara Franje II. Opat naime Martinović 
bio j e  u svezi s pariskim jakobincima, te j e  htio da za­
jedno sa svojim drugovima ( 1794.) podigne revoluciju, 

. pa da od monarkije stvori republiku s demokratskim 
ustavom, ali bude prije uhvaćen i osuđen na smrt. Na 
preslušavanju pomenuo je  među glavnim. svojim prista­
šama i biskupa Vrhovca, te je ovaj imao mnogo posla, 
. dok je uvjerio cara i dvor o neistinitosti ovih objeda. 
Na biskupsku stolicu došao j e  Vrhovac upravo u vrijeme 
rata austro-ruskoga s Turcima, koji je u našoj knjiže­
vnoj historiji ostavio najviše uspomena od svih ratova 
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XVIII. vijeka. U samom Zagrebu i zazvao je ovaj · rat
prve njemačke novine Kroatischer KQr.r.espondent-.. ( 1789.)
i neku vrstu hrvatskih novina · u stihovima N estrančnovezdašnjega tabora ispisavanf e, što ih j e  pisao i izdavao
fratar kapucin Petar Grgur Mal,jevac prema bečkim
novinama „Hofbericht", koje je izdavao carski dvor.
Pjesničke ove novine hrvatske izlazile su pune tri godine
1788.-1790. Pomenuti Maljevac ispjevao j e  i jednu
prilično duhovitu pjesmu „Horvacka od Kristuijeva na­
rođenja vitija" ( 1800.).

Boraveći u Pešti vidio je Vrhovac, kako se među
Madžarima počeo buditi duh narodni, kako su se oni
počeli sve više zanimati za narodni jezik i književnost,
a glavni su širitelji narodnoga j ezik bili upravo ·svećenici;
ujedno je mogao opaziti i veliku žalost narodnu i ogor­
čenje protiva cara, koji je silom uvodio njemački jt:lzik
i rušio ustav. Već za života careva, osobito radi njegova
nasilna uvođenja njemačkoga jezika kao službenoga i
uredovnoga, a još više poslije smrti cara Josipa II. ( 1790)
počeli su Madžari sve više zahtijevati, da se madžarski
jezik uvede u sve urede i vojsku, te su pozivali i sve ostale
narode zemalja krune sv. Stjepana, da bi naučili ma­
džarski jezik. Oni počeše zahtijevati, da se .njihov jezik
uvede i u sabor i u dnevnike saborske. Hrvati protiveći
se njemačkom jeziku zahtijevali su, da se u svima ure­
dima zadrži latinski, a za vježbanje vojske da se ima
upotrebljavati hrvatski jezik. Protiv madžarskoga je­
zika ustao je i biskup Vrhovac.

Ovaj narodni pokret, koji se razmahao po čitavoj
srednjoj Evropi u Italiji, Njemačkoj i Ugarskoj, zanio
je  i Vrhovca do misli, da narod svoj kulturno podigne i
prosvijetli. On j e  valjada 1794. osnovao svo ·u vlastitu
š�adi nje je im'aoi,esHj e i n neprilitra:-
Njegovi neprijatelj i tužili su ga na dvoru, da svojom
štamparijom rasturuje među narod različne revolucio·
narne spise, a drugi su mu opet zamjerali, što se bavi
štamparskim poslom, koji ne dolikuje biskupu. Iz bi­
skupske štamparije izišla su mnoga hrvatska djela. V r a­
n i ć  štampao j e  u njoj Kampeova „Robinzona" (1796.) , 
iz nje je izišla Kornigow hrvatsko-njemačka gramatika
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( 1 795. ), u njoj je štampao K a t  a n č i ć svoje djelo „Fru­
ctus auctumnales" ( 1794.). Kao rođeni štokavac u bisku­
piji kajkavsko-štokavskoj opazio je potrebu jedinstve­
noga jezika. God. 1796. i zdao je  crkvenu knjigu RitualeRomano-Zagrabiense s tekstom u narječju _ kajkavsko­
š�kefl'h i time odstttpio od ka:j"kavske-tradicije za.: 
grebačkih biskupa. God. 1 796. pokreće · i „Prodekokni­žnicii", od koje su izišla četiri sveska „Rastolmačenje 
evanđelja" od Matijevića. God. 1 822. izdao je svoju 
knjigu Podvučavanfa poglavitešeh vere istinah, god. 1804.Molitve, a 1827 . . Pobožnost k božanskom srcu J ezuševu. 
Pisao je zacijelo i preveo više toga, ali je ostalo u ru­
kopisu ili j e  anonimno štampano u kalendarima. Da 
se bavio i pjesništvom, dokazuje njegova Plesqpisen, 
koju su pjevali velikaši hrvatski i plemkinje u kolu, koje 
se igralo u Zagrebu pred carem Franjom II. god. 1818. 

God. 1813. - čitavu godinu dana prije nego j e  
Vuk St. Karadžić izdao svoju prvu zbirku narodnih pje­
sama - izdao je  biskup Vrhovac glasovitu svoju o kružnicuna svećenstvo, u kojoj ih , govoreći im o „iliričkom" je­
ziku poziv j'e; ua sabiraju ·hrvatske riječi, narodne pje­
sme i poslovice pa da mu šalju stare knjige hrvatske. Ako 
i nije našao-bogzna kako velika-odziva, ipak se našlo 
više svećenika (n. p. T. Mikloušić), koji su poslušali 
biskupa, a mnogi su mu poslali i starih knjiga.. On je  
poznavao i tadašnje znamenite slavenske radnike i s nji­
ma dopisivao, tako sa znamenitim B, Kopitarom. On 
je želio, da se rekonstruira Sv. pismo, kako j e  poteklo 
od sv. braće Oirila i Metodija, pak je zato ponudio trošak 
učenjacima za Atos, gdje se mislilo, da se nalaze naj ­
stariji rukopisi slovenskih . knjiga. Bio j e  u svezi sa 
Sladićem-Dolčijem, plodnim piscem duhovnoga sadr­
žaja, pa s Makaraninom Ivanom Pavlićem-Lučićem. 
Dopisivao j e  i s Dobrovskim, ocem slavenske filolo­
gije, pa s Dubrovčaninom Đurom Ferićem. I sa Srbima 
je  imao sveze. Slavni episkop Stratimirović moli gl:L 
god. 1803. iz Karlovca, da bi mu poslao neke knjige, 
osobito rječnike, budući da se s njim u Požunu raz­
govarao, kako bi se uzajamno podigla slavenska knji­
ževnost. 
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Vrhovac svojim nastojanjem oko štamparije; pa štam­
panjem hrvatskih knjiga, težnjom za j edinstvenošću knji­
ževnom, osnivanjem knjižnice sjeća nas mnogo L j u d e­
v i t a  G a j  a, koji j e  zacijelo poznavao ovaj Vrhovčev 
rad i nastojanje, zato i j est Vrhovac u neku ruku baš 
preteča Gajev. Mecenatstvom pak svojim, dizanj em i 
podupiranjem prosvjetnih zavoda i zanimanjem za 
nauku sjeća nas velikoga vladike hrvatskog Strossmayera .... 

Tomo Mikloušić. 
(1 767.-1833.) 

Između ostalih književnika, koji su pisali narj ečjem 
kajkavskim, osobito se ističe svojim obilnim radom knji­
ževnik T o m o  M i  k 1 o u š i ć. On je bio svećenik, pro­
fesor poetike i gramatike u zagrebačkoj gimnaziji ,  pa 
župnik u Pušći, Stenjevcu i Jaski, gdje je i umr'o·. On 
nije samo knjige pisao, nego je i sam poticao druge na knji­
ževni rad, pa je i mnoge podatke dao Šafariku za po­
vijest hrvatske književnosti. Njegova zbirka narodnih 
pjesama još je u rukopisu. Ispjevao j e  i mnogo latinskih 
pjesama. Na hrvatskom jeziku napisao je mnogo djela 
za pouku narodu u gospodarstvu, a osobito j e  znamenit 
njegov Stoletni kalendar ( 1801.-1901 . ), u kojem osim
poučnih članaka i1n 1 pripovijetka Duhov zaklinjaoci 
pa nekoliko pjesama. Zanimljiva j e  njegova knjiga I zbor dugovanj svakovrsneh (1821 . )  

Ova se  knjižica dijeli u četiri dijela. U prvom dijelu govori 
o vladaocima naroda slovinskoga i o njegovim počecima u povijesti,
dašto sasvim nekritično. Tako su mu n. p. stari Iliri roda Kadmova,
a Hrvati su mu sasvim sigurno potomci starih Ilira. Svagdje na­
stoji da prikaže što ve6u i slavniju starinu hrvatskoga naroda. 
Govori i o neznabožačkoj vjeri starih Hrvata. Pominje boga 
L a d it (,,kak ti Ladavec "), koji je bio hrvatski bog nad bogo­
vima, a kojega su oko Varaždina zvali „P e r e  n, ali P c r a v i c a", 
gdje su mu palili kresove. Tomu hrvatskomu bogu odgovara mo­
ravski S v a  1\ t o v  i d itd. Drugi se dio bavi knjižarama i štam­
parijama hrvatskim u starije i novije vbjeme, pismom sloven­
skim. i piscima hrvat.;skim od najstarijih vremena do god. 1821 .
Tu Je pokus hrvatske književne povijesti „Pisci horvatskoga 

·naroda", pa među ostalima hrvatskim književnicima pominje
Došena, Gunduli6a, Kači6a, Katanči6a i dr. U ovom drugom
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dijelu pominje još glasovite knjižnice i nagrade pisaca stranih za n.iihova djela. Treći su dio pouke o gospodarstvu, o domaćemu . '11ječenju, a četvrti ima hrvatskih poslovica, sentencija, pjesama i glasovitih stvari u svijetu. U jednom. čJanku brani Mikloušić hr�ski jezik dokazujući njegovu spos kn "iževnost u vrijeme, kada JC madžarska nasrtljivost od dana u dan Ja a a, a Hrvati u ovoj borbi padali, dok nijesu napokon tako pali, te je štoos zajadikovao poznatim riječma : ,,Vre i svoj jezik zabit Horvati hote ter narod drugi postati" . 
Osimtoga ima mnogo njegovih pjesama hrvatskih 

u različnim varaždinskim i zagrebačkim kalendarima. 
Za pouku svojih učenika napisao j e  latinsku gramatiku 
i rječnik, pa mnoga djela nabožna sadržaja, a među tima : 
Čtenja i evangeliumi na vse nedelje itd. Iz njemačkoga je  
preveo dramu Huta pri Savi (1822. )  u čast kralj . povje­
reniku grofu Joslpu lV!ajlatu, kada je 1822. opet Hrvatskoj 
pripojena Hrvatska onkraj Save, koja j e  potpala bila pod 
Napoleona. U predgovoru se pripovijeda, kako je duh 
sašao nad zemlje hrvatske, pa zamišljenim ljudma, koji 
ne znajuci što ce biti od njih, pripovijeda, da ce se zemlje 
hrvatske povratiti pod vlast dobroga cara Franje I . ,  
j er su to zaslužile svojom plemenitošcu i vazdašnjom 
vjernošcu. Svijet, što sluša glas duha, veseo pristaje na 
sjedinjenje prekosavskih krajeva sa Zagrebom i veselo 
kliče : Vivat Franc I. ! Uhvati se nato kolo, i svi pjevaju 
pjesme u slavu dobrostivomu caru, koji im je priredio 
takvo veselje .  U samoj „Huti" se pripovijeda, kako je  
u HrvatskoJ želja za boljim danima svuda bila velika, 
i kako je grof Majlat došao u seljačku kolibu te se uvjerio 
o velikoj odanosti hrvatskoga seljaka spram vladara .
S madžarskoga j e  preveo Pripečenja Zrinfi Miklouša
( 1 823. ) .  A osobito nas je zadužio, što je izdao ( 1823 . )
kajkavske drame isusovca Sibenegga Lizimakit1, Ma­
tije J andrića Ljubomirović, zatim dramu Diogeneš
i. Brez�vačkoga-;- Graoancifaš dijak. Mikloušicev se-rad
uopćeno ističe nad-svim savremenim radovima žarkom
ljubavi prem. domovini�, Njega je uvelike cijenio biskup
Vrhovac, što se vidi i otud, da je baš njega odabrao
bi kup, da prevede Sv. pismo.

Kako se pak dojmila smrt Mikloušićeva svih hr­
vritskih rodol juba,  pokazuj u  najbolje pjesmr., koje su 
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ispjevane na glas o njegovoj smrti. Pavao Štoos u „Glasukričečega vu puščini horvatskoga slovstva po smrti domo­roca najdragšega" zove ga ocem . ,,vil hovatslrnh" i tješise. dalje taj kasnije vrli pobornik hrvatske misli, da ipakne će doći za domovinu najgore, j er j e  slavni pokojnik;,vitizna:riec" (pjesnik) sebi svojim djelima pripravionekoliko vrijednih nasljednika, koji će njegovu domo­rodnu težnju i rad znati nastaviti . 
Tito Brezovački. 

(t 760.-t 805,)

Bio je član reda sv. Pavla. Sastavljao je za kalendaresatiričke pj esmice, neke pripovijetke i dramske radnje,od kojih su jedne ostale u rukopisima, druge je sam izdao,a neke je izdao poslije njegove smrti T. Mikloušić. Najljepša mu j e  drama „Matijaš Grabancijaš diJ°ak.1 

Pisac je umio grabancijaša đaka po pripovijedanju tako pri­kazati, da ga sad vidimo kao t1:go ca, .sad kao p�ka, koji znade svakome, s kim dođe u dodir, kazati njegovu prošlost a i dobar dio budu'ćnosti. On udara na poroke i pogrješke lica, s kojima se u životu sastaje, pomaže drugima i uči ljude. Ako i jest istina gorka, on je kaže · svakome, jer se ljudi tako samo ojačavaju u svojem životu. Zatim se u dijalogu raspreda o istini, za koju kažu, da je u Ugarskoj poginula, a u Hrvatskoj još drijema. Plemstvo ne valja, ali ni građanstvo nije bolje. š��o htio je od vraga dobiti novaca, ali mu ih nije pošlo za rukom naći, jer su ga đaci � kako on misli - smeli i tako isprebijali, da je morao dugo ležati. l\fatijaš ga je upućivao, da Bog preko vraga ljudima ne daje novaca, no kad mu Smolko nije htio vjerovati, on mu daje upute, kako će zacijelo do njih doći. Smolko načini „ris"2 
E!' 1 Riječ „grabancijaš" prekrojena je talijanska riječ „gra­manzia" mj. , ,negromanzia", čemu je onda pridodan nastavak -a.� (ispor. riječi : kartaš, ošterijaš). Prema tome je graban­cijaš onaj, koji se razumije u negromancije, čarolije. Po pri­povijedanju narodnom u kajkavaca grabancijM · je onaj đak,koji je svršio dvanaest škola, t. j. bogoslovlje, pa mora ići još utrinaestu vileničku, da tamo izuči, što je čudotvbrno i natpri­rodno. Kad izuči trinaest škola, ako je sačuvao svoju nevinost,tad dobije moć da izgoni zmajeve, da zapovijeda vragovhna, jašena zmaju i t. d.2 Riječ „ris" bit će u srodstvu s njem. rječju r i s  s (= Zir­kel) i znači čarobnički okrug (Zauberkreis). Vjerovanje u čarolije 
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na rasputici, pa će da kopa blago sa svojim ljudima. No došao je Matijaš, te je na Smolkovim leđima dobro upisao, što znači ići tražiti od vraga novaca. U drugom činu se sastajem.o s pravdoznancem Jugovićem, plemiće� p9-Fodu, ali n�pl.emićem po osi!)�j:11 i m.išlj�ju Njemu nije nikaaa dosta novaca, pa bi rad da se oženi kćerkom ooga­toga krznara Kuzmana, ali m.u je ovaj ne da. Pomoći će mu Ma­tijaš. Dat će mu neku travu. Jugović će metnuti od nje jedno pero pod jezik, i to će ga učiniti nevidljivim. Doći će Kuzman k Matijašu, Jugović će biti biran, jer ga Kuzman ne će vidjeti, pa će lako čuti, što o njemu misli. Jugović na to pristane. Dođe Kuzman, kojemu Matijaš otkrije svoje mreže. U trećem činu sasta,ju se zagrebački građani propalice u go­stionici za pokladnih dana pa piju, kartaju se i drukčije zaba­vljaju. Među njih dođe Matijaš đak obučen kao trgovac, koji je prodao mnogo volova za veliku cijenu. Sjedne k njima i počnu se kartati. Propalice se dogovore, da će bogatoga trgovca oguliti kod kartanja. No što su oni mislili njemu učiniti, to on učini njima : odnese im sve novce pa ih dade dvojici seljaka. Da ih do­vede k svijesti, nagrđuje ih svakojako : jednoga učini magarcem, drugome nasadi krmeću glavu, trećemu dade golem crven nos i t. d . ,  već prema tome, kakav je život pojedinca. Sva ta gospoda počnu izvoditi životinjske glasove. Kad vide, da je svemu tome kriv Matijaš, htjeli bi da ga izbiju, ali on, dosada trgovac, pre­tvori se u smrt, koje se oni silno preplaše. Susjedi se rugaju jedan drugome, kako je koji prevaren, dok napokon ne iziđe na vidjelo, da su svi bili prevareni. Jugović nije mogao zaboraviti Kuzmanu one uvrede, što ga je Matijaš svega popljuvao. Kuzman je h�io čuti razgovor Matijašev s Jugovićem., a kako je bio svojeglav, valjalo je i njemu pokazati, da nije mnogo bolji od drugih. Ktomu je Matijaša uvrijedio. Matijaš ga spremi kao „štokfiša", da sluša razgovor, a Jugoviću se pružila prilika, da ga izbije. Sad se dignu sa svih strana tužbe na Matijaša. On im reče, da je svaki dobio ono, što ga id<i ; to im je učinio samo zato, da se unapredak ne dadu zavesti, nego da rade za svoje dobro i ·  poštenje. Napokon im Matijaš kaže, da je sve, što je radio, radio ne kakvom čaro­lijom i natprirodnom snagom, već je učio u školama prirodne za­kone, što ih može svak poznavati , koji ide marljivo u školu i trsi se, da što nauči. Neka mu slobodno to vjeruju, jer on je „graban­cijaš dijak". 
Ova drama je u pravom smislu satirična dramana prilike svojega doba, kako ih j e  opisao i grof Oršić u svojim uspomenama i to početkom XIX. vijeka. Bre­zovački je našao građu svojoj komediji u vjerovanju 

i čaranje bit će k nam došlo i z  Njemačke u srednjem vijeku za cvata demonologije. To pokazuje i kajkavsko-hrv. riječ coprija, coprati od njem. zaubern. 
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i pncanju, koje je još u njegovo doba bilo ras1reno o 
grabancijašu đaku kod Hrvata i Madža.ra. Brezovački 
je napisao i dramu S .Le..k--s · j ( 1 786.) u četiri' čina. 
U drami je prikazano ono, što Bollandus pripovijeda 
o životu svečevu, koji razmišlja o ništavosti čovjeka
i o smrti, a rado se odriče svjetske slave i uživanja .  Sva
je prilika, da je ovo kakvi prijevod ili preradba odne­
kuda sastavljena za prikazivanje siromašnim đacima.
Brezovačkoga bit će i drama D i o g e n e š i l i s l u g a 
d v e h z g u b 1 j e n e h b r a t o v veseli igrokaz u pet
činova. Ovo ne 6e biti izvorna domaća drama, već ne­
kakva preradba iz tuđe književnosti, a hoće da pokaže, 
kako su dva brata živjela pod istim krovom, imali 
stoga slugu, ali se dugo poradi svoje nespretnosti nijesn 
mogli prepoznati. Sadržaj joj je nevjerojatan i neznatan, 
Priređivač je htio da ovom dramom šiba neke mane i 
pogrješke tadašnjega zagrebačkog života. 

Ostali književnici kajkavski . 
.M a t  i j a J a  n d r i  6. On je  napisao igrokaz L j u­

b o m�-6-rli-p-r i j a t  e l j p r a v  i. To je pri­
je:vod s njemačkoga talijanske drame Karla Goldonija 
„II vero amico". U ovoj komediji i zvrgava se ruglu 
škxtest. Radnja je  smještena u Zagreb, kako je  to bilo 
obično kod svih tadašnjih prijevoda, da ih prerade na 
domaće tlo, kao i to, da se strana imena što više prema 
domaćim prilikama okrenu na narodna. God. 1830. 
izdao je u Varaždinu na korist „predragoga naroda 
hrvatskoga" P r e d  s u d  z v r h  u s t a 1 i š a i r o d a. 
Cin se ove drame Eckarthausenove događa u višim 
društvenim krugovima, a voditelji su akcije ljudi iz nižih 
krugova. Ugodno nas dira demokratski ton u čitavoj 
drami : samo u nižim krugovima ima plemenitih 6u-
6enja, plemenitih težnja,  a gospoda su moralno slaba; 
pa ako i ima među gospodom plemenitih srdaca, to s1 1 ,  
muže se  reći, bijele vrane. I u knj izi A d o l  f i l i  k a k v i 
s u 1 j u d  i ( 1833. )  ni.kako ne voli pisac da se kreće 
među gospodskim svijetom, već sve upravlj11 korake 
k narndn,  koji 6e društvo hrvatRko pomladiti. On u. 
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građanskom 1 selJackom svi)etu ,nalazi naJVIŠe snage du­ševne, pa ako je taj svijet i zapušten, treba ga pridići,i on će moći nositi terete društva. Posljednje mu je djeloP e t r i c a K e r e  m p  u h (1834.). To j e  šala izrađenaprema njemačkom izvorniku (Till Eulenspiegel), koja seveoma rado čitala, a i danas se još  čita, te su je mnogoputa prerađivali, ali ove preradbe više su kajkavskioriginal pokvarile nego popravile. J a  k o b  L o v r e n č i ć  ( 1 787.-1842. ) .  Bio j e  upra­vitelj dobara, a umr'o j e  u Varaždinu. Poput svojegadruga u književnosti Mikloušića potpisivao se „istinskidomorodec." Prvi j e  njegov rad bio igrokaz R o d  b i  n­s t v  o u 5 činova, a prijevod je  j edne Kotzebuovedrame istoga imena. To j e  j edna od boljih Kotzebuovihdrama, u kojoj se ističe sila bogatstva, a i zrugava seonima, koji se klanjaju novcu. Glavno j e  lice brat, kojise obogatio u Indiji i povratio u Hrvatsku, gdje se preddruga dva brata pokazivao siromahom. Zatim izdade uVaraždinu ( 1824. )  K r a t k a  d o b r e  h d r ž a n  j p r i­p o v e  d a n  j a. To su moralne pripovijetke, kojima sehoće postići, da se ljudi okane pogrješaka, što su se kaocrv zavukle među društvo. U istom je pravcu pisana iknjižica K r a t k a d e s e t z a p o v e d i h B o ž j e hp r i p  o v e d a n  j a, kojoj j e  izvor u njemačkoga piscaEckarthausena. On piše ove kratke moralne pripovijetke,što mu je u prvom redu kao ocu do toga , da hrvatskadjeca budu dobra, poštena i radina. Đ u r o  Š p o r e  r M a t  i ć. Izdao je 1824. A l'­m a n a  k i 1 i r s k i. Uvod ovome djelu uzet j e  iz Gun­dulićevih „Sifza sina razmetnoga". Dvije pjesme uzeoje on u almanak iz stare knjige, a to je od „Vila slovin­skih" i od „zle žene". U zeo ih j e  iz knjige Ivana I vani­ševića „Kita cvitja razlikoga" ,  samo ih j e  gdješto prema svojoj potrebi .izmijenio ističući u tim izmjenama rodo-.ljubno čuvstvo. Premda je  rodom iz  Karlovca, ipak' piše štokavskim narječjem, ako i ne sasvim čisto, a zanarodni govor upotrebljava ime „ilirsko". J o  s i  p Đ u r k o v e  č k i  ( 1 764-1832.) , župnik u Sa­marici , izdao je u Pešti god. 1826. J ezifJnicu horvatsko­
slomnsku. To je gramatika pisana kajkavskim narječjem,I ii 
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ali isprepletena doista čudnim mislima za pisca kajkavca 
u ono vrijeme. On poziva sve Slavene u jedno kolo i za­
htijeva za njih zajednički pravopis i zajednički jezik. 
OJ:1 kaže, da slavenskoga naroda ima više na svijetu 
nego ikojega drugog naroda, a to sve pokazuje, da su njemu 
već bile poznate ideje, koje su širili i propovijedali Kollar 
i Šafatik. 

Posljednji kajkavski pisac, koji se i za ilirskoga pre­
poroda čvrsto držao kajkavskoga narječja i pisao sasvim 
u duhu prij e pomenutih književnika, je,;;, : 

lgnjat Kristijanović. 
{1 796.-1 884.) 

Njemu je njegov ujak Mikloušić kao u baštinu predao 
njegovanje kajkavske knjige. On je više godina ( 1834.-
1 850. ) izdavao kalendar D a n i c u  z a g r e b e č k u. 
Sve su godine kalendara j ednako uređene te imadu otpri­
like isti sadržaj , koji je u glavnome poučan. Pouka se 
najviše tiče gospodarstva i kućanstva. U zabavnom 
dijelu imade različnih šaljivih i moralnih pripovijedaka, 
zatim pjesama, basni (Ezopovih), poslovica, zagonetki. 
Zanimljiv j e  jedan članak, u kojem brani kajkavsko na­
rječje kao književni_jez�, pa stari pravopis, u čemu 
ga j e  podupil'a0 · veliki slavist Ba r t o  1 K o p i t a  r. 
No posljednjih godina svojega života uvjerio se, da j e  
,Gajev pravopis zgodniji i praktičniji nego njegov zasta ­
rjeli, pa ga j e  i sam počeo uvoditi u svoje knjige, no kaj ­
kavskoga J:larječja nije htio napustiti. God. 1830. i zdao j e  
zbirku propovijedi pod imenom Blagorečja za vse celoga 
leta nedevje. God. 1837. po nagovoru Kopitarovu i zdade
grama_tiku-kafka ko a nar'eč 'a, a god. 1840. izdade
j�dodatak gramatici. vo j e  i o  kao prikor onima, 
koji su prihvatili štokavsko narječje. Bio j e  poznat i sa 
slavnim Pavlom Josipom Safatikom, te mu j e  zacijelo 
i pomagao kod poslova književnih. 



KNJ I ŽEVNOST S R P S KA O D  
XVI I I .  VIJEKA DO VUKA ( 1  8 1 4.). 





Srpska knj iževnost od Vel ike seobe 
do Vuka St. Karadžića. 

U XVIII. vijeku javlja se srpska književnost kod Srba 
u habzburškoj monarhiji, i to kod onih Srba, koji pripa­
daju pod karlovačku metropoliju. Ovdje j e  bilo Srba već 
prije Velike seobe ( 1690. ) . Do godine 1502, živjeli su u Sri­
j emu potomci Đorđa Vukovića kao titularni despoti srpski .  
Većina fruškogorskih manastira osnovana je u XVI. 
vijeku, i to j e  potvrda, da j e  tu moralo biti mnogo Srba. 
Još u to doba imali su oni više svojih episkopija, koje su 
bile pod vlašću pećske patrijaršije. Ovu je obnovio 1557. 
patrijarh Makarije, brat znamenitoga MehU:eda Sokolo­
vića, velikoga vezira turskoga carstva. Oim j e  nastala 
pogibao od Turaka, a to je bilo već od početka XV. vijeka, 
počeše ovim Srbima starosjediocima pridolaziti novi 
iseljenici iz unutrašnjih krajeva. Osobito su se u većim 
gomilama selili preko Save i Drave poslije pada srpske 
despotovine ( 1459.) i bosanskoga kraljevstva (1463.) .  
Ali sve do Velike seobe Srbi, kao narod, nijesu ovdje 
imali nikakve organizacije. Neka kulturna ognjišta bili 
su u to doba manastiri i vladičanske stolice. Poslije mo­
hačke bitke ( 1526. ) velik dio Srba izmaknuo j e  ispred 
Tura.ka dublje u Ugarsku, Erdelj i Hrvatsku. U to burno 
doba dašto nije se moglo ni misliti na kakav kulturan 
rad. Tek kada su pod kraj XVII. vijeka Turci istjerani 
iz Bačke i Srijema, kada je seobom pod patrijarhom Afse­
nijem III. došlo pojačanje srpskom življu u ovim kraje­
vima iz Metohije, Staroga Vlaha, Šumadije i Bosne, i kada 
su ovi doseljenici zajedno sa starim stanovništvom dobili 
na osnovi carskih privilegija neku narodnu organizaciju, 
otpoče rad na kulturnom polju, a poslije i na književnom. 

S preseljenjem jednoga dijela srpskoga naroda u 
južnbj Ugarskoj, Slavoniji i Hrvatskoj dogodi se prevrat 



230 

u prosvjeti srpskoga naroda u ovim krajevima. Ispodturske uprave došli su Srbi u kršćansku, uređenu, prosvije­ćenu državu. Za tmskoga ropstva prosvjetne su tekovineSrba XIII. ,  XIV. i XV. vijeka gotovo sasvim uništene.Ognjišta i središta stare prosvjete bili su, kako već re­kosmo, manastiri ili vladičanske stolice ; jedini ljudi odknjiga i ondašnje nauke bili su svećenici, naročito monasi.Prosvjeta bila je kršćanskoga karaktera i stajala j e  podokriljem crkve. Državna vlast (kral3evi i carevi) davala j ecrkvi i manastirima po,vlašten položaj i obilatu mate­rijalnu pomoć, te su se �većenici mogli .baviti ± učenjem,čitanjem, prepisivanjem, prevođenjem i pisanjem knjiga.Neki su vladari (n . pr. Stefan Lazarević) primjeromi materijalnom pomoći naročito pomagali književan rad, a. mnogi srpski arhiepiskopi i patrijarsi prednjačili su spi­sateljskom radnjom. U XV. se vijeku opaža, kako je pro­svjeta zalazila sve dublje u niže slojeve i da je zahvatalasve našire. Sav taj rad poče zaustavljati i zatomljivatiturska okupacija, koja je od maričke bitke (1371 .) dokraja XV. vijeka osvajala jednu po j ednu pokrajinusrpske države, te se najzad sav narod našao pod turskomupravom. Pa tako se eto i može od XV. vijeka konstatiratinazadak prosvjete u Srba. Stupanj je njihove naobrazbepadao naniže. Stoga u XVI. j XVII. vijeku ne nalazimokod Srba ni onoliko književne radnje, koliko j e  bilo pre­đašnjih vijekova za doba srpskoga gospodstva. U novoj svojoj domovim našli su se Srbi s narodima.prosvjećenijima, naprednijima u ekonomiji i privredi.Svoje škole, i niže i više, imali su i rimokatolici i prote­stanti. Primjer je njihov povukao za sobom i Srbe.Umniji među Srbima, osobito metropoliti, uvjeriše se brzo,da Srbima nema druge pomoći, nego da i oni idu zatragom ostalih građana, vidješe da im ne ostaje drugo,nego da u obrazovanosti i prosvijećenju traže svoje spase­senje, da i oni prisvoje novo oružje. Svećenstvo se srpskougledalo na rimokatoličko, trgovci po ugarskim i slavon­skim gradovima iziđoše na glas, zanatlije miješajući ses Nijemcima i učeći kod njih unaprijediše se u radu.Budući da j e  škola naj znamenitija ustanova za ga­jenje i razvijanje narodne prosvjete, sasvim je prirodno,
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da j e  ona u ono doba i posredno i neposredno utjecala ina razvitak književnosti. Srbi su jamačno i prije Velikeseobe imali kakvih takvih škola ; to su im mogle bitiduhovne škole po manastirima i episkopskim stolicamaza obrazovanje svećenstva, a bilo ih j e  i po trgovačkimvarošima i varošicama duž Dunava. Znamenit je korakučinio Mojsej Petrović još kao metropolit biogradski .On se obratio s molbom Petru Velikom; u molbenici jeprikazao jadne prilike, u kojima se nalazio srpski narod.te ga moli ,  da mu pošlje crkvenih utvari i dva učitelja,j ednoga za slovenski jezik, a drugoga za grčki, da bimogao otvoriti u Biogradu pravoslavnu školu, j er učiteljirimokatolički nagovaraj n prosti i neuki narod na unijn .Po zapovijedi carevoj sinod odredi ( 1 724.) M a k  s i m  aT e r e n  č e v i  ć a S u v o r o v  a za slovenskoga učitelj aSrbima. Bojazan za pravoslavlje uputila j e  srpske metro­polite u Rusiju, xada su h j eliaa osnuju školu. Ova vezas Rusijom imala je poslije svojih �edica i za knj iže ­vnost: I prije ruskih učitelja donosih sn trgovci iz Rusijeruske knjige ovamo na prodaju. Srpski su svećenici i zruskih ,knjiga čitali po srpskom i zgovoru. Ruski su učiteljionda počeli .učiti svoJe učenike ruskom izgovoru. Ne zna­jući ništa o sudbini staroga slovenskog jezika kod raz­ličnih slavenskih naroda, oni su mislili, da j e  srpski i zgovornešto i zopačeno, a da j e  samo ruski izgovor korektan iopravdan. Srpski su se svećenici za njih neobičnomgovoru opirali te odgovarali svoje učenike, da ne i zgova­raju tako. Ali ruska je škola u tom uspjela ; iz škole ipreko školskih ruskih crkvenih knjiga prodr'o je rusko­slovenski u crkvu. Prijelom se dogodio izmectu 1730. i1740. Ruski j e  jezik napokon stekao toliki ugled, da j epostao ravnopravan s ruskim, pa  čak i stariji od  srpskoga.Književnost Srba ovoga j e  doba u glavnome nasta­vak i dalji razvitak istočne srpske književnosti. Najvišeima bogoslovskih i crkvenih djela, pa školskih knjiga. Imanešto historijske književnosti i zametak beletristike. Nodašto najviše se prepisivalo. Ovim poslom spočetkanajviše su se bavili kaluđeri iz manastira Rače u Srbiji kraj Drine. Ovaj manastir bio j e  j edan od onih rijetkih suradnika pismenosti u srpskom narodu, i račanski kalu -
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đeri naročito su se bavili prepisivanjem crkvenih knjiga.Ovim radom najviše se istakoše kaluđeri K i p  r i j  a nR a č a n i n i J e r o t e j R a č a n i n. J eromonah K i p r i j a n, nazvan po manastiru Rači,,Račanin", čini postepen prij elaz od čisto crkvene knji­ževnosti srednjega vijeka k relativno naprednoj knji­ževnosti srpskoj iz prve polovine XVIII. vijeka. Napisaoj e  Bukvar, a u njem j e  jezik srpsko-slovenski, kojim suse pisale knjige srpske redakcije u XVI. i XVII. vijeku,dakle crkveni jezik s primjesama narodnoga j ezika.Pravopis je fonetički, udešen prema potrebama narodnogajezika. J eromonah . J erotej_ Račanin opisao j e  svoj Ait
i ..fu:iwinLdo.stacloorim narodnim jezikom, i to]e prvi putopis u srpskoj književnosti, j edino zabavno djelosrpsko-slovenske škole. Najbolji j e  i najplodniji učenik Ki­prijana Račanina bio kaluđer G a  v r i l o  S t e  f a n  o ­v i  ć V e n c 1 o v i  ć ,  koji j e  bio propovjednik srpskih šaj­kaša u Komorauu, vrlo vješt prepisivač crkvenih knjiga,a bio je i vješt crtač te j e  bojadisao inicijale i minijatureu knjigama, koje je prepisivao. Njegove se propovijedine odlikuju samo čistim narodnim jezikom, nego pokazujui vepma dobro poznavanje života tadašnjega vremena.U svojim djelima služi se on sa dva jezika ; kada pišedjelo samo za crkvenu porabu ili prevodi učena crkvenadjela, onda se služi srpsko-slovenskim jezikom, a kadapiše za narod, n. pr. propovijedi, služi se lijepim i čistimnarodnim jezikom. - Od ostalih bogoslovnih knjiga ve­ćina je namjenjivana svećenstvu za stručno obrazovanje .Među njima ima i dosta prijevoda s ruskoga. Najviše imadogmatičkih i polemičkih stvari, zatim nešto besjeda,pastoralne bogoslovij e, moralne i poučne. Sve su to, razu­mijeva se, nesamostalni radovi. � Srbi su doduše na ovu stranu Dunava prenijeli ineku književnost : donijeli su sa sobom i tradicionalnepoeziJe i nešto pisanih i štampanih knjiga. Crkvenahimna, legendarna priča, panegirički životopisi, ljetopis- to su bile književne vrste u Srba do XVIII. vijeka.Ovo je j oš nekako išlo za nekadašnje vrijeme, ali se njimanije ništa moglo učiniti n novim prilikama. Ncw život,knji se zametao, tražio je nov izričaj . Imamo dokaza,
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Ja sn Srbi ovih krajeva imali i Jlmačkih i ženskih pjesama 
narodnih ; junačke narodne pjesme nijesu u starinskom 
<lugom stihu bugarštica, nego u današnjemu desetercu. 
Ali prema shvacanju ondašnJih školovanih Srba, narodna 
poezija nije mogla postati uzorom književnoj pjesmi, 
bar ne svijesno. Kako je obrazovanje inteligencije_ bilo 
skučeno i jednostrano - učenJe je upravo bilo memori­
ranje nekoga bogoslovnog gradiva - ovo prvo doba 
nije dalo ni1ednoga pravog pjesnika, čak nijedno zna­
menitije pjesničko djelo. Produkcija je i po veličini veoma 
malena : ima svega jedna školska drama, nešto epske , 
a nešto više lirske poezije. Mnogo od toga nije ni štam­
pano, nego je . do danas ostalo u rukopisu, naJViše u pje­
sničkim zbornicima (pjesmaricama). 

U tima zbornicima - p j e s m a r i c a m a ima 
zametaka nekoJ samostalnoj poeziji. U pjesmaricama 
su ljubitelji poezije, čitanja ili pjevanja upisivali svako­
jake pjesme i tuđe i svoje, i svjetovne i crkvene, i narodne 
i umjetničke, sve, što se kojemu zapisivaču čitajući i l i  
slušajući pjevati svidjelo. Običaj, da se pjesme pribiraju u 
pjesmarice, dugo se održao u XIX. vijek, pa su tek u prošav­
:šemu vijeku pisane pjesmarice zamijenile štampane. Još 
jednu vrstu pjesama valja nam ovdje spomenuti, to su crk­vene pjesme u strofama u crkvenoslovenskom jeziku. Takve
:Se pjesme još danas štampaju uz katavasije (n. pr. , , Slava 
vo višnjih Bogu", , ,Likuj dnes Sione", , ,O  kto kto Ni­
kolaja služit"). Svi znaci govore, da su one donesene i z  
"Rusije, možda su ih ovamo prenijeli još kijevski učitelji. 
Današnja svagdje poznata svetosavska pjesma posljednji 
je odjek ove crkvene poezije. 

U ovo vrijeme pada i prvo srpsko i uopćeno južnosla­
vensko povremeno izdanje Slavenoserbskij Magazin. 
'To je kao zastava napredne stranke, koja se uz ovu pri­
liku prvi put javlja s nekim određenim programom. 
Ovdje je prvi put izrečena misao, da je dužnost inteli­
gencije, da obrazuje najšire slojeve narodne i da tomu obra­
zovanju treba da posluži i književnost. Ali se knjiga mora 
pisati narodnim jezikom. Bit će da mu je izdavač bio 
'0rfelin, o kojem ćemo docnije još da govorimo. Jezik 
je n člancima mješavina srpskoga i crkvenoga ruskog 
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jezika. Izišao je samo prvi svezak. Pod konac XVIII.vijeka j avljaju nam se. i prve srpske novine u Beču Serb­skija Novini1...- koje je o_d god. 1 791-1792. izdavao grčhŠtampar i veliki grčki rodoljub 1\farkides Puljo .  Kada suove prestale izlaziti, počeo je s ampati-u-švojoj štam­pariji u Beču .§.tefa.n :Novaković Slavenoserbskiia, V.fdo­
mosti (1793--1794.) .  ao književnici u ovo vrijeme istakli su se : Đ o r c1 e grof B r a n  k o v  i ć, H r  i s t o  f o r ž e f  a r o  v i  ć, E m a-­n u i 1 K o z a č i n s k i ,  Z a h a r i j a S t e f a n o v i ć O r f e 1 i n, P a v a o J u 1 i n a c, V a s i 1 i j e P e t r o v i ć. P a v a o J u  1 i n a c živio je' u XVIII. vijeku. Bio,j e  rus ci oficir, ali rodom Srbin. On j e  napisao malu povijest srpsku Kratkoie vvedeniie v i:storiju 7yroishožde­
nija slaveno-serbskago naroda._ To je niz biografija srpskih. vladalaca i velikaša s patriotskom tendencijom. Glavni su mu izvor kronika grofa Brankovića i Dufresneovo, djelo „llliricum nov um et vetus". Osim toga preveo je­Marmontelova Velizara. To j e  filzofsko-istorijski romanJustinijanova vojskovođe iz VI. vijeka poslije Hr. Pisan je uduhu didaktike onoga vremena, a u čitavoj j ednoj glavi pri­povijeda o vjerskoj snošljivosti. Docnije je Marko J elisejić, učitelj u Velikom Bečkereku, dramatizirao i štampao (1832.}ovaj Marmontelo-,r roman prema Julinčevu prijevodu. Vladika crnogorski V a s i 1 i j e P e t r o v i ć N j e­g 0 š (1709-1766. ), ako i nij e rodom iz ovih krajeva, ipak pripada svojim radom u ovo kolo. Baveći se·1754. u Rusiji napisao j e  i štampao u Moskvi povij est.Crne Gore na rusko-slovenskom jeziku. Vladici j e  bila.nakana, da zainteresira rusku vladu za sudbinu Crne gore, pa da tako zadobij e milost i zaštitu Rusije. Pisao je posve·nekritično, a služio se i usmenom tradicijom. Od ove,dvojice mnogo su znamenitija ostala četvorica : 

Đorđe grof Branković. 

(1645.-1 7 1 1 .) 
Bio j e  potomak ugledne i bogate porodice srpske�koja se već prije ovdje naselila. Rodio se u Jenopolju (Boros Jeni:i) 1645. Odrastao je kod svojega brata Save,, 



koji ga j e  i odgojio. Brat mu je  ovaj bio svećenik, a poslije 
i pravoslavni episkop u Erdelju. Ugled bratov i položaj 
koristio je i njemu, jer se upoznao s erdeljskim velikašima 
i uhvatio veze s vlaškim i moldavskim boljarima. Sam 
pripovijeda, da je pećski patrijar Maksim vraćajući se iz  
Svete zemlje došao i u Jedrene, pa uvjerivši se  da j e  on 
pravi potomak Đorđa Vukovića Smederevca, 8. novembra 
u j edrenskoj crkvi tajno ga pomazao za, srpskoga despota. 
Za zasluge, što ih je stekao za austrijski dvor, učini ga 
Leopold I. barunom, a poslije i grofom. Kasnije posumnJa 
dvor na nj pa ga dade uhvatiti i zatvoriti u češki grad 
Heb (Eger), gdje j e  tavoreći jadno i umr'o 171 1 .  Tijelo 
mu j e  preneseno u manastir Krušedol, gdje i sad leži pored 
patrijarha Arsenija Crnojevića. 

Branković j e  napisao srpsku historiju, koju neki
zovu Slavena-srpskom kronikom. Povijest je ova plod
nmogoga čitanja i marljivoga rada. Ako i nije štampana, 
nije ipak ostala nepoznata suvremenicima ; to svjedoče 
mnogi prijepisi i prerade, koje se nalaze u Karlovcima,
Beogradu i po frnškogorskim manastirima. Njome su se
služili Pavle Julinac i Jovan Rajić. Oini se, da je Branković 
ovom historijom htio da opravda svoj neuspjeli pokušaj , 
kada j e  1689. kao despot Georgije II. htio da okupi narod 
srpski, pa da udare na Turke, a htio j e  i da uvjeri svoje 
potomke, da je on pravi despot pa da ima pravo na srpski 
prijesto i na sve zemlje, kojima su nekad vladali Bran­
kovići. Kosovsku bitku prikazuje on većinom po naro­
dnoj tradiciji ; pa ipak se i kod njega „despot" Vuk Bran­
ković hrabro bori na Kosovu, i tek, kada mu je sva vojska. 
izginula, uklanja se s bojnoga polja .  O kakvoj izdaji nema 
ni pomena. Glavni su mu i zvor bili arhiepiskop Danilo, 
Mavro Orbini, talijanski historik Bonfini i madžarski 
historik Istvanfy. 

Kristofor Žefarović. 

Zna se o njemu, da je bio kaluđer . Po svoj prilici . b io 
j e  bugarskoga podrijetla. On je  prvi pisac XVIII. vijeka, 
koji je štampom izdao svoje djelo. To j e  njegov\l:._Stema­tg__grafiia štampana u Beču 17 41 .  Djelo je posvećeno
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patrijarhu Arseniju IV. Na prvom su mjestu likovi srpskih 
pa i nekih bugarskih i slovenskih svetitelja, vladalaca i 
arhijereja , zatim je  natpis djela , posveta i lik Arsenija IV. , 
·onda car Dušan na konju okružen grbovima svih srpskih ,
nekih slavenskih i drugih zemalja.  Na svakoj strani stoj i
po j edan grb, a ispod njega strofa od četiri stiha na rusko­
slovenskom jeziku, koja kazuje značenje grba i zemlje .
Grbove je  uzeo iz  1atinskoga djela istoga imena od Paula
Rittera-Vitezovića , koj i opet nijesu originalni, nego se
nalaze u djelu Dubrovčanina l\favra Orbinija  „11 regno
-degli Slavi". I stihovi Žefarovićevi, koji objašnjuju gr­
bove, ·a.mo su prijevodi iz Pavla Rittera.

Emanuil Kozačinski. 
Rektor karlovačkih škola i učitelj retorike, sastavio

j e  tragikomediju o caru Urošu V ,  koju su njegovi uče­
n.i.ci prikazali u junu 1 763. Oblik je ove drame sasma 
čudnovat. Jedinstva nesamo mjesta i vremena, nego ni 
radnje nema. Lica izlaze i dolaze bez razloga ; govore, 
ali ne rade. Jezik je rusko-slovenski, ali ima pogdješto i 
srpskih riječi i oblika. I ova „tragikomedija" ruska j e  
presađenica. Ona ide u vrstu školskih drama, koje su  
postale prema staroklasičnima u doba renesanse u Nje­
mačkoj . Svrha im je  bila odgojna, što su u njih i unosili 
·elemente dogmatične i moralne.

Središte j e  ovoj drami Kozačinskoga umorstvo Uro ­
ševo i istraga narodne dinastije srpske. U gradivo je
unio Kozačinski ideje, koje su vladale u tadašnjim krugo­
vima karlovačkim. U njoj j e  pi;ikazao Arsenija IV. kao
izbavitelja srpskoga naroda iz ropstva i ista1mno veliku
1oja.lnost prema vladalačkom domu austrijskom.

Poslije punih 65 godina latio se J ovan Rajić, da ovu 
-dramu preradi. Ali u tom nije uspio , jer je izostavio baš
·ono, što je aktualno i moglo zanimati zaslužnoga crkve­
noga kneza i utješiti narod za gubitak otadžbine , pa da
istakne podizanje škole i prosvjete. Obradbom Rajićevom
:posta.lb je djelo apstraktnije i suhoparnije.



Zaharra Stefanović Orfel in.  

(1 726.-1785.) 
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Rodio se u Vukovaru. Neko je vrijeme bio uči­
telj ; kako na tom putu ne cvate cvijeće, sam je sebi 
nadjenuo elegično ime Orfelin (sastavljeno iz imena dvaju 
mitoloških grčkih pjevača Orpheus i Linus). Bio je  bistra 
glava ; sveznalica ; bio je  .slikar, bakrorezac, kartograf, 
pisac bogoslovskih, školskih, historijskih i prirodnih 
knjiga, vinogradar, pjesnik, izdavač. Viših kakvih škola 
nije učio ; on je bio samouk. Umr'o je u najvećoj sirotinF 
u Novom Sadu. 

Književni mu rad pada u god. 1757.-1783. te je 
štampao oko 19 različnih djela. Najviše knJiga ima za 
školu. Najznamenitije mu je historijsko djelo Žitije· 
Petra T(__elikoga ( 1772.). Ukrašeno je mnogim medaljama, 
crtežima i mapama, koje je  sam svojom rukom radio, a 
prikazao je djelo carici Katarini II. Za izradbu ovoga 
djela, koje bi se i za današnje vrijeme moglo nazvati 
velikim, upotrijebio je Orfelin mnoga historijska djela na. 
ruskom i stranim jezicima. U njemu osobito ističe veze 
Petra Velikoga sa Srbima. 

I bez sumnje najbolJe djelo u stihovima onoga vre­
mena potječe od Orfelina, a to je Plač Serbife, koje je 
Orfelin anonimno štampao u Mlecima 1761.  U njoj je  
upotrijebio tako zvani poljski trinaesterac s cezurom 
poslije sedmoga sloga, koji se u srpskoJ književnosti 
javlja utjecajem ruskih učitelja. Orfelin je u ovoj pjesmi, 
koja ima protivuaustrijski karakter; prvi dao izričaja svoj 
bijedi i nevolji, svima strahovitim posljedicama, koje je  
na srpski narod svalila seoba iz stare otadžbine. Pjesnik 
za sve poziva na odgovor starješine narodne, koje kori 
s kukavičluka i gramzivosti. Već smo pomenuli, da je 
Orfelin počeo izdavati prvi srpski časopis Slaveno-serpskij 
Magazin ( 1768.). Orfelin je  preteča Dositejev;_on je trvi 
među Srbima počeo da propovijeda racionalistične i 
slobodoumne ideje XVIII. vijelfa. # -
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Dositej Obradović. 

--(H42.=--181 1 .) 

Dimitrije, u kaluđerstvu nazvani Dositej, Obradović 
'rodio se u banatskom selu Čakovu u Ugarskoj po svoj 
prilici 1 742. Poslije smrti njegovih roditelja uzme ga 
k sebi njegov tetak Nikola Parčanin s namjerom, da ga 
spremi za svećenika. Naučivši se u školi dobro čitati i 
pisati dječakom od 12-13 godina najradije je čitao ži­
vote svetaca, pa htjede da se i on posveti kao njegovi 
uzori. Tetak, da ga izliječi od ove bolesti vjerske, da ga 
u Temišvar na zanat. Ovdje je u gradu doduše popu­
stio nešto njegov vjerski .zanos, ali kada se upozna s 
nekim pomoćnikom iz Srijema, koji mu je pripovije­
dao o ljepoti fruškogorskih manastira, ostavi zanat 
i rodbinu te 1 757. dođe u manastir fruškogorski Ho­
EQYO. !gumnu Teodoru Milutinoviću svidi se bistar 
dječak, i ·on ga uze za svojega đaka. 1 7. februara 1758. 
_primio je monaški čin i dobio ime Dositej, a 16. aprila 
bude rukopoložen za đakona. I ovdje u manastiru dao 
. e na čitanje kojekakvih fantastičnih vjerskih knjiga, 
a radi svojega svetog života izišao je na taki glas, da 
su i bolesnici dolazili k njemu, da im čita molitve. No 
ipak je dolazio malo k sebi gledajući , kako kaluđeri žive, 
a osobito odonda, otkada je počeo čitati i svjetske knjige. 
Neko je vrijeme išao u Irig, da privatno uči latinski. 
Kada je 1 760. dobio javni ukor od svoje braće, odluči 
ostaviti manastir, u kojemu je boravio više od tri godine. 
I zbilja 1760. zajedno s još jednim đakonom ostavi ma­
nastir, i sada se počinje njegov nestalan putnički život. 

Od god. 17 60--1807. pro putovao je velik dio Bal­
kanskoga poluostrva; putovao je po Austriji, Ugarskoj, 
Italiji, Njemačkoj, Engleskoj, Rusiji, Maloj Aziji, svagdje 
učeći i poučavajući druge. Putujući učio je i naučio mnoge 
jezike, te je osim svojega materinskog znao još : ru­
munjski, latinski, grčki, arbanaski, francuski, engleski i 
�jemački. Na Uskrs 1764. služeći u Stanojevićim11 za­
Jedno s vladikom Vasilijem Petrovićem liturgiju zaredi 
ga ovaj za svećenika. Znamenito je za nj boravljenje u 
.Srui1·ni god. 1766. kod čuvenoga u ono vrijeme crkve-
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noga učitelja J eroteja Dendrina. Došavši 1782. u Halle 
skine svoje sveceri1čko oa1J elo te se upiše u sveučilište 
i počne slušati filozofiju, estetiku i bogoslovlje kod sla­
vnoga u ono vrijeme filozofa Eberharda. God. 1783. dođe 
u Leipzig, gdje se također upiše u sveučilište, u kojem 
je slušao fiziku kod profesora Borna. God. 1807. prijeđe � 
iz  Austrije u Srbiju te sta� u sl]!ž�u Srbjj� U novo-

-oslolfo-aen6J zemlji osobito j�stoj�o'--da se uredi uprava,
sudstvo i _ škoJ tvo, te j e  1808. otvorio - Veii l sKolu u

-Biogradu. Htio j e  da osnuje i štampariju, ali mu to ne
iziđe za rukom. Umr'o- j e  u Biogradu 1811 .

Kao učitelj u dalmatinskom Kosovu sastavi on
prema besj edama sv. Ivana Zlatoustoga kratak niz po­
učnih rečenica na molbu kćeri svojega prijatelja popa
Avrama Simovica (god. 1764 . ) .  Ova dva-tri arka pre­
pisivala su se po cijeloj Dalmaciji, i svi su hvalili ovaj
Dositijev rad, kojemu dadoše ime Dositijeva bukvica.
Poslije, kada se opet vratio među svoj narod, preradi
svoj prvi rad te sastavi potpuniju bukvicu, i nju prema
posljednjemu slovu u azbuci nazva „Ižicom" ( 1770).
Mnoge su misli i mnoge rečenice pozajmljene u toj knji ­
žici i z  nekih nama nepoznatih grčkih poučnih knjiga.
Došavši do kraja u redanju slova Dositej pod natpisom
, ,Ižičini darovi" iznosi nizove odabranih rečenica o ži­

· votu i dužnostima čovjekovim. Obiluje „Ižica" narodnim
riječima, izričajima pa i pravim narodnim poslovicama.

Ali prvo njegovo naštampano djelo j est : �  i
1Jrikl;jučenija. Djelo se ovo raspada u dva dijela. Prvi je
aio štampan 1783., a drugi 1788. zajedno s basnama.
Ovo je sadržajem i oblikom najbolje djelo Dositijevo .
Poveo se pišuci to djelo za njemačkim biografijama, oso­
bito za autobiografijama, koje su onda bile u običaju, a
najviše se poveo za učenim njemačkim samoukom Stil­
lingom. U rvom "j_ehl bavi se više vjerskim pitanjima,
u drugom pak opširnije opisuje narode, s k()jima se upo­
z:o.ao na svojim putovanjima. Drugi j e  dio „Zivota" pisan
u obliku pisama, a imade ih svega dvanaest. I za pisama
dolaze sentencije, koje j e  Dositej preveo iz engleskoga,
a ima i dvije priče, i to „Istina i prelest" alegorija, a druga
j e  „Put u j edan dan" prevedena iz njemačkoga, obadvije
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po Ramleru. Poslije toga dolazi propovijed Zolikoffera. 
pod natpisom „Ko u r�či ne sogrešava, on je �avršen. 
čovjek" prevedena sasvim u duhu protestantslnh pro-
povijedi.. . 

H 
. . . .  . .. d vk d N 'k Dos1teJeva "" r..isto_it.iJJJ; Je pnJevo s grc oga o J: 1 o-

dema iz Naksa, a sadržaje pravila, kako se mladićima 
valja vladati u različnim prilikama. Po znatnosti svojoj 
drugo su djelo Obradovićevo Basne. Preveo je 1 60 ba­
sana iz različnih jezika. Prijevod mje točan, nego je sad 
širi ili kraći, no pripovijedanje mu je puno dramati­
čnosti. Basnama je dodao „naravoučenije" t. j. nauku. 
Poslije ovoga dolazi djelo : �zdravago rqmvw. 
Pod tim je imenom skupio 6 članaka : 1. O ljubavi ; 
2. Ne kaj se dobro čineći ; 3. Pravo reci pa uteci ; 4. Pismo
Serafinu ; 6. O dobrodjeteli. Članak „Ne boj se dobro
čineći" očito je uperen protiv dojakošnje upotrebe cr­
kvenih novaca. Ne treba od njih, veli Dositej, graditi
tornjeve, nego ih valja upotrijebiti na korist naroda :
treba sagraditi bolnice i škole , poslati vrsne mladiće u
tuđinu, da što nauče , ne bi li oni kod kuće odgojili vrsne
učitelje. U članku : , ,Pravo reci te gledaj uteci" udara
protiv posta i tolikih blagdana.

Zanimljiva je i Dositejeva knjiga : EtilroJ,li_filo­
zofija naravoučit�ljna _JJ.O sistemi g. �ora Soavi. 
Taj Soave bio je Talijan, katolički redovnik, te je bio 
veoma zaslužan za pedagogiju, a pristaša senzualizma 
i empirizma. U predgovoru ovoj knjizi pominje Dositej 
Raića, Terlaića, koji su već radili oko knjige, i Božidara 
Podgoričanina, koji je u Mlecima osnovao štampariju. 
Dositej govori u knjizi tako, da ga svak može razumjeti ; . 
nema u njoj znanstvenoga izvođenja i dokazivanja, te 
uvijek spaja dužnosti čovjeka sa zapovijedima Božjim 
i evanđeljem. • 

Posljednje mu je djelo <§.gbr.amiiJLtfl&. :h _ · y_ouci­
telnij veštej. Ima tu 36 različnih članaka (n. p. Čemu 
se ima nadati za života onaj, koji što piše i na štampu 
izdaje 2. Gora nevježest.va i istine, to je alegorička pri­
povijetka 3. Pohvala basni 4. O nesuglasju naših želja 
?· O :važnost} dobroga imena i t. d. ) To su većinom pri­
Jevodi znamenitih Adisonovih članaka, koji su izlazili 
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u časopisu „Spectatoru" .  Osimtoga preveo je Dositej 
Lessingovu komediju „Damon ili istinito prijateljstvo 
u iskušenju ljubavi" (Damon oder die wahre Freund­
schaft), pa zatim dvij e pripovijetke od Marmontela : 
„Lauzus i Lidij a" i „Adelaida, alpinska pastirica". Kao 
drugi dio „Nravoučitelnih veštej " i zišla j e  knjiga Me­
zimac. Uz dvanaest članaka nalazimo u toj knjizi ne­
koliko pripovijedaka, zatim rasprava o tome, da li je  
čovjek makina, pa o laži, o zadovoljstvu i naukama. 
Ovaj drugi dio kao da Je  bolji od prvoga, a najbolji j e  
članak : , ,Jest l i  polezno u prostom dijalektu što na 
štampu izdavati. "  

Ova Obradovićeva djela moŽEmo reći,. da su još :matnijaµtli 
j�, kojim je pisao, negoli radi sadržaja. On je naime nastajao 
pisati narodnim jezikom, ali se ipak nije ni on mogao sasvim 
otet,i jeziku crkvenome. Tako je zadržao mnoge riječi iz crkvenoga 
jezika (obačo, ibo, sirei\ pol za, vesma), upotrebljava imenice na 
-ije (žitije, blagopolui\jje, rasuždenije), mjesto našega u uzima ol­
(dolgoda, ispolniti), mjesto ct ima žd (meždu, roždenije, usla1.cla­
vati). Nalazimo čitajući i na mnoge njemačke, francuske, . talijan­
slrn tuđice pa izričaje,  koje je lako mogao zamijeniti narodnima.
Obradović je u svojim djelima bio još daleko od pravoga narodnog
govora, a tomu je kriva njegova odgoja pa lektira, a i priroda onih
predmeta, o kojima je pisao.

Djela Dositej eva bila su preštampavana kao malo 
koj egapisca srpskoga. A nijesu Dositeja samo rado 
čitali kod Sr�, negQ_ i kod drugih južnih Slavena. Za 
Ilirskoga preporoda često j e  preštampavan po hrvatskim 
časopisima i listovima, j er su se njegove široke vjerske 
ideje slagale s ilirskim programom. Od ilirskih pisaca 
osobito je utjecao na Babukića i Nemčića. Obradović 
je od svojih knJiga imao veoma malo materijalne koristi, 
j er se nj egove knjige · nijesu mnogo kupovale , te često 
nijesu pokrivale ni troškova oko štampanja.  Osimtoga 
moćni protivnici smetali su širenju i prodaji njegovih 
knjiga. Zna se, da su prvu njegovu knjigu kaluđeri pro­
gonili i spaliivali. Njegov Kup(:;,.,.ov opr\f'.r.ov ili „ Tolko­
vani je voskresnih evangelij " -zabranio j e  metropolit 
Stratimirov:ić, a god. 1 850. tražio je sinod u Karlov­
cima od državne vlasti, da se zabrani prodaja nje­
govih knjiga. 

16 
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Budući da se njegov duševni horizont razvijao 
pod tako različnim i mnogim utjecajima, sasvim je pri- · 
rodno, da Obradović _gij.!l.. mogao po�ati originalan pisac. 
U njega nema dublj ih i sopstvenih ideJa, . jer je njegov 
rad raktičan, a nimalo teoretičan, on je samo općene 
i eje suvremenoga racionalizma prenosio u srpski narod 
i primjenj ivao na njegov život. Redovnoga školovanja, 
kako smo vidjeli u biografiJi njegovoj , nema kod njega. 
On prelazi kroz najrazličnije sredine, i od svake mu 
ostaje ponešto. On usvaja i podupire crkvene reforme, 
koje je počeo ostvarivati Josip II. , uperene u prvom 
redu protiv katoličke crkve, ali koje su se morale prenositi 
i na pravoslavnu crkvu. Njegov rad ima pedagoški pravac, 
a misli on na naobrazbu nesamo muške djece , nego i 
ženske, što je znamenito, osobito ako se uzme na pamet, 
da kod Srba do 1730. nijesu imale žene pravo ni u crkvu 
da idu. 

Ispjevao j e  Dositej i nekoliko pjesama, koje pokazuju, 
da u njega nije bilo baš odviše pjesničkoga dara. Stihovi 
su mu dosta slabi, a vidi se na njega ponešto i utjecaj 
pst;iudoklasicizma, koji je tada. uopćeno vladao poezijom. 
Od pjesama još su mu najbolje pjesma o izbavz1·enjitSrbije, pa pjesma ispjevana uz bunu srpsku, koja se od­
l ikuje svojim, iskrenim i patriotskim čuvstvom. 

Stopama Dositejevim pođoše književnici : A 1 e k s  i j e 
V e z  i 1 i ć (1760.-1792.), kojemu je  glavno djelo Kra-,tkoje na pisanije o spokojnoj žizni ( 1788. ). Ako i ima 
ovaj spjev u glavnome pobožan karakter, ipak ima u njem 
ovdje ondje ideja, koje odaju obrazovana svjetovnjaka, 
čovjeka epohe Josipa II. i j ednomišljenika Dositejeva . 
Pjesnik energično udara na narodno praznovierje ,  na 
čaranje, bajanje i vračanj e, napada i na „jadne knji ­
žnike" i „smeten,e nastavnike", koji prosti svijet zaglu­
pljuju pobožnim zapisima. Dosta dobrim narodnim je­
zikom napisao je J o v a n  M u š k a t i r o v i ć ( 1743 
do 1869.)  Kratko razmišljeniJe o prazdnici ( 1780. ) .  Ovom
knjigom ht10 Je . a opravda mjere, koje j e  državna vlast
upotrijebila protiv silnih praznika kod Srba, a dmgom 
knjigom Rasuždenije o postah vostočnija cerk6e ustao
je  protiv siln\h postova u pravoslavnoj crkvi . Izdao j e  
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i zbirku poslovica Pričte ( 1787.) među kojima, premda je
znatan dio prijevod iz tuđih jezika, ima dosta i pravih 
narodnih poslovica. Radom ovim Muškatirovićevim ko­
ristovao se i Vuk St. Karadžić, koji je  mnoge poslovice 
iz Muškatirovićeve zbirke unio u svoju .  Kao popularizator 
prirodnih nauka i ·najbolji prevodilac srpski u XVIII . 
vijeku istaknuo se E m a n u i 1 o J a n k o  v i  ć (1758. 
<lo 1792. ). On je preveo Goldonijevu komediju Trgovci 
i dramu Zao otac i nevaljao sin od Franje Sterka, pe­
dagoški komad bez književne vrijednosti, a treći mu 
je  prijevod Jakoba Engela Blagodarni sin, koji je  za­
pravo Janković posrbio . Svojom učenošću odlikovao se 
G l i g o r i j e  T r l a j i ć  ( 1760.-1811 . ) , koji je  bio 
profesor sveučilišni u Harkovu. Jedini njegov origi-
11alni rad na srpskom jezikµ jest Zabavljenje jednagoljetnago jutra sentimentalan i idi ličan spjev (pasto­
rala), kakvih je bilo mnogo u književnosti na svršetku 
XVIII. vijeka. Što se tiče jezika on je bio najdo­
sljedniji pisac „slavjanoserbskij ."  Jako hvali Dositeja,
ipak ne prima njegove ideje o uzimanju narodnoga je­
zika za književni .

No naj znatniji od Dositejevih učenika, kojega on 
.sam nazivlje „svojim nasljednikom, Minervinim lju­
bimcem i nebeskim darom za Srbe" - jest : 

Pavle Solarić. 
(1 781 .-1821 .) 

Rodio se Pavle Solarić god. 1 781 .  u Velikoj Pisanici, 
Tnjestu među Viroviticom i Bjelovarom. Nauke je do­
vršio u Srijemskim Karlovcima. Iza pet godina srijem­
skoga đakovanja vratio se opet u svoj rodni kraj pro­
boravivši neko vrijeme u manastiru orahovačkom. God. 
1 804. dođe u Mletke, gdje je bio korektorom grčke štam­
-parije Pane Teodosija. Neko vrijeme bio je i u Padovi, 
gdje se sastao s Obradovićem. Već od rane mladosti 
pobolijevao je od sušice, koju je vukao četrnaest godina. 
God. 1816. upoznao se s jednim boljarom engleskim, 
s kojim je u društvu proputovao velik dio sredozemnih 
krajeva. Umr'o je god. 1821. u Mlecima od glada i ne-
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volje. Ni danas mu se ne zna za grob, a ni za groblje ,  
u kojem je ukopan. 

Bavio se u svom književnom radu geografijom, 
filozofijom, filologijom, a ponešto i poezijom. 

:Mladićem od 23 godine izdao j e  j edino svoje geo­
grafsko djelo , jygvo graždansko Zemlj�p.isaniie ( 1804. ).. 
Original tome

So
larićevu- djelu -jest knjiga A. Christ.

Gasparyja : Allgemeine Einleitung in die neuere Erd­
beschreibung ( 1797. ) .  Solarić j e  kao svima svojim dje­
lima dodao i ovome predgovor. U ovome mudruje on ·o 
dobru i zlu. pa ustaje protiv učenja mrtvih j ezika. Zem­
ljopis Solarićev razdijeljen je u dva dijela : u prvom 
obrađuj e samo Evropu, u drugom : Azij u, Afriku, Ame­
riku i Polineziju. Šteta samo, što se u ovoj knj izi nalazi 
premalo i zvornih podataka o južnim Slavenima . Još 
iste godine dodao j e  svome djelu Solarić „Ključić", koj i 
je osobito znamenit radi prve njegove izrazitije izjave 
o Rekorisnosti slavenosrpskoga književnog narječj a. On
od·mah na početku svojega književnog rada stoji na 
stanovištu, da za narod treba pisati narodnim jezikom, 
a slavenskim se samoslužiti u naučnim djelima. Svojim
„Zemljeopisanijem" ušao j e  Solarić j ednim mahom u 
redove najviđeniJih srpskih književnika, a pogotovu ga 
j e  Nestor među ta4ašnjim književnicima pozdravlj ao 
kao zoru novoga srpskog dana. 

Solarićev filozofski rad ima odreda odgojnu svrhu. 
Ovamo idu djela : Ulog uma čelovečeskoga ( 1 808. ) ,  Sverh 
vospitanija ( 1 809), Mudroljubec indijski ( 1 809), O sarnoti 
( 1809) i Zlatna knjižica ( 1813) .  

. Prvo djelo „ Ulog uma čeloveče�lcoga" prijevod je njemačkoga 
djela. Eckarthausenova : Codex der menschlichen Vernunft (179.J.).
Da ga zemljar.i razumiju, dao je svome djelu rječ.nik, kako je to 
običavao gotovo kod sviju svojih djela, u kojem objašnjava naj­
običnije svoje nazive. U predgovoru veli i to, ic-ako bi lijepo bilo, 
kad bi svi narodi, koji su jednoga podrijetla, po svemu svijetu go­
vorili i istim jezikom. 81:erh vospitanija jest prijevod s njemačkoga. 
prijevoda djda Petra Villaume-a, znamenitoga odgojitelja XVIII. vi­
jeka i vatrenoga zagovaratelj a gimnastike, i to prijevod djela: Preis­
schrift iiber die Erziehung zur Menscbenliebe. Glavne su misli 
ovoga djela : kako se budu djeca odgajr,ia:, takvi će biti kasnije 
građani, takva će bit.i sila, slava naroda i države - u tome· mu 
je lefalo socijalno-političko shva'ćiinje. · Solarić je vidio odgojnu 

. 
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ne.volju srpske škole na početku XIX. vijeka u vječitom prouča­
vanju časlovca i psaltira, koji nijesu dopuštali, da se um. mladićski 
trgne na samostalnost i razmišljanje. U najznačajnijem odlomku 
obraća se na svećenike kao odgojitelje narodne. Svećeni'cima nije 
jedina dužnost, da pripovijedaju o vječnom blaženstvu, nego oni 
treba da se isto toliko brinu i o odgojivanju narodnom , o upući­
vanju na sredstva , kojima će njegov rad zadobiti, zemaljsko 
,,blagbpolučije" (sreću). Napisana je knjiga , kako Solarić veli, 
, ,za stare radi mladih". Stilizirana je za odgoju gospodske djece, 
ali iz nje treba da nauče odgoju i siromašni Srbi. 

Djelo Solarićevo „O sa1nuti" prijevod je djela Johanna Georga
Zi1nmerrnanna „Von der Einsamkeit" (1773). Zimmermann je bio 
liječnik i filozof, ali duh nezadovoljan i melankoličan. On sam je 
ljubio i provodio život samotan. U djelu ima oštra kritika ma­
nastirskoga života. Djelo su berlinski slobodnjaci primili velikim 
oduševljenjem, pa je pisca i carica Katarina II. odlikovala visokim 
odlikovanjima i pozvala ga k sebi u Petrograd. U predgovoru ovome 
prijevodu htio je Solari'ć da pruži narodu kao neku autobiografiju ,  
kakvu je četvrt vijeka prije pružio Dositej u svom „Životu". 

Mudro/jiibac indijslci treća je knjiga Solarićeva filozofske sa­
držine. To je poznato djelo engleskoga lorda Stanhope-Chester­
fielda , koje se mnogo prevodila u sve svjetske književnosti, pa i 
u hrvatskoj je i srpskoj književnosti u ra:miaku od 24 godine 
prevedeno tri _puta, i to u tri dijalekta , na slavenosrpski, sla­
vonski i kajkavski. Solarić ga je izdao prvi put u Mlecima 1809., 
franjevac Marijan Jaić izdao ga je 1825. u Budim.u u prijevodu 
brodskoga umirovljenoga majora Martina Pustaića pod imenom 
,,Indianski mudroznanec", a Slavonac i svećen.ik zagrebačke bi­
skupije Josip Marić god. 1833. pod istim natpisom. Lord 
Chesterfield bio je jedan od najznatnijih engleskih državnika i 
p isaca početkom XVIII .  vijeka. Pominje se još i danas u knjiže­
vnoj povijesti radi „Pisama", što ih je napisao za svoga nezakoni­
toga sina Filipa Stanhupa. U njima sprema pisac sina za život ne 
k loneći se ni frivolnijih naputaka, kako će u ljubavnim poslovima 
najbolje proći. Još danas smatra se ovo djelo dostojnom zbirkom 
najrealnij ih pogleda na život. Hrvatski se prevodioci drže nje­
mačkoga prijevoda od god. 1801, a Solarić je pored srpskoga 
prijevoda izdao još i doslovni francuski tekst prema francuskoj 
knjizi, što je izišla 1798. u Dresdenu pod imenom : V art de 
vivre heureux dans la societ.e. 

Zlatna knjižicu je prijevod talijanske knjige Francesca Soave.
Solarić  naziva ovo djelo sestrom „Ithike" (etike) posljednje knjige 
„blaženspočivšeg starca" Dositeja, koji je umr'o dvije godine prije 
„Zlatne knjižice" (1811.). Solarić je po svome običaju dodao knjizi 
predgovor od nekoliko strana, u kojem upozorava na dobre učinke 
blagoga. uzgoja, te ne zaboravlja, da pri istoj prilici probudi za­
nima.nje srpskih čitalaca za pređašnje svoje prijevode. Cijela se 
knjižica dijeli na dva dijela. U prvom se govori o dužnosti čo­
vjeka (prema Bogu, prema nama samima i prema drugima), a u 
drugom o pravilima. učtivosti. 
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U filološki rad Solarićev idu knjige : Besiedo'IJnik 

il�ričesko-italiianski ( 1810), Pominak kniižeski ( 1810),
Bukvar ( 1812), Dabišin diplom od 1395. ( 1815) i Rimliam:
slavenstvovavšiii ( 1818) .  

Besjedovnik iliričeslw-itahjanslci sastoji i z  pedeset dijaloga. 
ispisanih uporednim srpskim i talijanskim tekstom, da se njime 
mogu služiti i Srbi i Talijani. Ovaj je posao zapravo svršio Vićen­
tije Rakić prevedavši naprosto s talijanskoga najobičnije razgo­
vore porodičnoga i trgovačkog života za upotrebu svojih zemlja­
ka. U njoj je štampao Solarić i odlomak svoje „Hieroglifike" ili 
„samoučnog bukvara", koji je smatrao glavnim djelom svojega 
'života, u kojem je htio izložiti sve svoje arheološko-filološke re­
zultate o podrijetlu slavenskoga imena i plemena. 

Jedna od najznačajnijih knjiga Solarićevih jest Po1nii1uk 
knfiieski (1810.). Knjiga ta ima da bude trgovački katalog ili popis 
knjiga, koje su štampane u Teodosijevoj mletačkoj knjižari od 
polovice XVIII. vijeka pa do god. 1810. Solarić je ovom kata­
logu dodao predgovor tri puta veći od samoga kataloga, u kojem 
je izlio najzbijenije svoje i najslobodnije misli o pravoslavlju i 
slavenskoj azbuci kao jedinom spasu nesamo grčkoistočnih, nego 
i katoličkih Slavena. 

Solarićev Buk1:ar prva je naučna rasprava među Srbima o 
crkvenom, ruskom grnđanskom i glagolskom pismu. Slažući 
, ,Bukvar" služio se Solarić gramatikom Avrama Mrazovića, ve­
likim mletačkim bukvarom i svojom rukopisnom hiemgli­
fikom. U „Bukvaru" veoma rado se pušta Solarić u etimolo­
giziranja. * 

Svojim izdanjem nauišine cliplome prvi je 111eđu srpskim 
književnicima iznio na svjetlost narodu jedan stari spomenik 
s predgovorom, komentarom i nekom kritičnošću. Rimljani 
slavenstvovan.�1:J i posljednje je i svojim opsegom najmanje djelo 
Solarićevo. Ima predgovor, koji je čitava msprava, a zapravo je od­
lomak iz njegove nikada neštampane i tajinstvene „Hieroglifike". 
Po njemu su Rimljani, pa i Grci, Kelti, Gali, Germani, Iberj bili 
Slaveni. Njihovo s lavensko podrijetlo vel i ,  da se razbira po mno­
gim riječima ovih naroda. 

* Evo jednoga primjera. Iz imena „Rusije", koja se u sje­
vernim narječjem" imenovala „Rosija" izišli su „Rosijani" � 
po „južnom" - ,,Rasijani" ! - A da znate, draga srpska dječice, 
š t o p r i j e v a s n i j e s u s r p s k i s i n o v i z n a l i, - veli , 
on - ime „Carmoži" ili „Sarmoži" razvraćeno je već u davnini 
u „Sarmate" (, ,Carmožitiji"), a iz toga onda dođoše i Sarmaci, 
Srmaci, Srmci (Srijemci !), Srmotiji ,  Smrlji (Srmblji ), Srbiji, 
Serblji, sjevernim narječjem Sorbi, a južnim Serblji, a današnjim 
narječjem Srbi . . .  Pa zaključuje emfatički : ,,Cariji Moščniji ili 
CareYe-l\fužije i Srbi - koliko različije" ! 

. ' I  ..-:- . 
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Osim ovih svojih djela izdao je  Solarić god. 1818.  
naj znatnije Dositejevo posmrče Mezirnca kao drugi dio 
Dositejevih „Sobranija nravoučiteljnih vješčej " .  God. 
1813.  i zišao je i Solarićev M esfecoslov, kalendar, koji se 
ni u čemu ne razlikuje od drugih srpskih kalendara onoga 
vremena. Istom god . 1831 .  štampana mu j e  njegova 
Gramatika; u Letopisu Matice Srpske. 

Ali Solarić je pj evao i pfesrne. Preveo je dobar dio 
Ovidijevih „Pontida" i „Tristia" u trohejskom četrnae­
stercu , u kojem je ispjevao gotovo i sve svoje pjesme. No 
prevodeći Ovidija nj ega nij e privlačila ljepota njegove 
poezije, nego je naučenjački pabirčio po Ovidijevim 
cl istisima tražeći samo ono, što je išlo u prilog njegovoj 
naučnoj hipotezi, koju je imao gotovu, prij e negol;što se 
dao na pretraživanjP, Ovidijevih stihova. Što se tiče 
njegovih izvornih pj esama valja reći, da Solarić nije bio 
pjesnik. Ono, što je on slagao u pj esničke oblike, bilo je  
dobrim dijelom izazvano prigodnim prilikama, koje u 
sebi nijesu krile nikakvih osobitih momenata. Tako pjeva 
prijateljima uz neku gozbu ; žali za drugom, koji ga 
ostavlja  ; pjeva o ljubavi i redovno o tuđoj , a samo je­
damput o svojoj običnim fraza.ma, koje nijesu i zvađene 
iz duše. Od pjesama najopsežnije su nam pjesničke pri­
povijesti, među kojima se ističu : , ,Mladeu i Miloje", 
„Huda Srpkinja", ,,Ljubav" i različni odlomci. Samo tri 
pjesme nalazimo, koje popraćuju momente Solarićeva 
života ; prva je „Pesma o putešestviju iz Triesta o vesni 
god. 1818", druga „Dositeju", a treća je upravljena na 
porodicu Teodorovića, svojih dobročinaca i pomagača u 
i zdavanju djela, s kojima se prašta polazeći u Srbiju. 
Iz melankolije velikoga djela Solarićevih pjesama ugodno 
se ističu šaljivo-satirične „Huda Srpkinja" i „Ženitba 
po modi". 

Solarić je bio čitavoga svojega života sa.r:no knji­
ževnik i hranio se zaslugama svojega pera. U svjema 
svojim d,i elima, gdje mu se samo nadala prilika, i zricao 
j e  svoje narodne i vjerske nazore osobitom jakošću i . 
slašću. U tima j e  nazorima čvrsto stajao na pravo­
slavnom stanovištu s oštricem protiv katolištva među 
Slavenima i protiv „papeštva", kako on veli. U svojim 
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se djelima služio jezikom prostonarodnim i građanskom 
cirilicom. Ali ako se i služi narodnim j ezikom i gra­
đanskom cirilicom, ipak je svjetovao svoje neke pri­
jatelje, da se u knjigama naučnim služe „Kirilovim 
pismom", koje mu se činilo nekako „srpskije", a kad 
bi se Srbi sasvim odrekli svojega pisma i crkvenoga 
jezika, učinili bi po njegovu mišljenju nepatriotsko 
djelo. 
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Dodatak. 

Među monografijama o hrvatskoj i srpskoj književnosti, 
koje su pomenute na str. 7 . ,  i zostala je knjiga : S k e r 1 i ć dr. 
Jovan : Istorija nove srpske književnosti , Beograd 1912.  Ova 
knjiga je namijenjena učenicima srednjih škola u Srbiji. 

Među antologijama mogle bi se pomenuti i školske knjige : 
Ilirska čitanka za gornje gimnazije I .-II. Beč 1860. ; P e t r a­
č i ć a Fr. : Hrvatska čitanka za više razrede srednjih učilišta, 
l)io drugi : Književnost u ogledima , 4. izdanje priredio Ferdo 
Z. Miler. Zagreb 1908 . ;  G r č  i ć Javan : Štivo uz istoriju srpske
književnosti. Novi Sad I.-II. 1906.

Čitajući knjigu opazit će čitalac neke nedosljednosti u pi­
sanju tuđih imena. Budući da će one jeclvt, smetati razumije­
vanju ,  ostale su nepopravljene kao i neke sitnije šta1:qparske 
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